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			Текст не можна копіювати, розповсюджувати чи поширювати на інших інтернет-ресурсах. Поважаймо авторське право і працю одне одного.

			1 

			Рано-вранці, коли Артур уже запізнювався до школи, почали вибухати гноми. 

			Пробігаючи повз сусідні будинки, він якраз завернув на одну з вулиць житлової дільниці Піспойнт і опинився навпроти старенької хатки під двадцять сьомим номером. Без жодного попередження пролунав гучний бабах-тарабах! і з подвір’я хатки зі свистом шугонула навсібіч ціла злива яскраво забарвлених ракет. 

			— Що за...?! — затуляючись шкільною курткою, Артур припав до землі біля паркана цього будиночка і зазирнув у шпарку, намагаючись побачити, що там діється. 

			І ось що він побачив. Зібрана власником будинку чимала колекція усміхнених рожевощоких садових гномів, які сиділи там на мухоморах, штовхали перед собою тачки або вудили рибу зі ставка, невідь чому почала зненацька вибухати. Артур подумав, що це могло статися через несправність якогось пристрою для боротьби зі шкідниками, та він не встиг це з’ясувати, бо раптом відчув у вухах тиск, а тоді з несамовитим гуркотом, від якого задрижала земля — ТОРРОХ! — й розбилися вдрузки всі вікна будинку, вхідні двері зірвалися з петель і полетіли ген через усе подвір’я. 

			Він навіть не встиг утекти. Ударна хвиля гепнула Артура в груди, наче боксерська груша, аж йому забракло в легенях повітря. Він полетів навзнак і звалився на хідник, скривившись, коли йому в ребра вперлися гострі кути його важкого наплічника. 

			— Ой-ой! 

			Артур упав боком, припавши щокою до холодного металу каналізаційного люка, а в роті відчув присмак крові. 

			— А-а... 

			Його щелепу пронизав біль. Він потер її рукою. Принаймні всі його кінцівки були цілі. 

			Відчуваючи огидний дзвін у вухах, він звівся на ноги. Заїзди до більшості сусідських будиночків були порожні, тож Артур припустив, що всі мешканці поїхали вже на роботу. Він витер об поділ сорочки подряпані руки і пильніше придивився до хатки під двадцять сьомим номером. Вона мала такі самі стіни з червоної цегли й зарослий мохом черепичний дах, що й інші будиночки в цій дільниці, і була відокремлена від них занедбаним живоплотом з одного боку і темним провулочком з другого. 

			Дивно. Не було помітно жодних ознак пожежі в будинку — ні диму, ні вогню. Артур спробував пригадати, чи минулої чверті на уроках фізики не заходила часом мова про ударні хвилі. Це був його улюблений предмет у школі, тож він зазвичай уважно вислуховував усі пояснення. 

			— Гей? — пролунав раптово чийсь добре поставлений голос, і Артур аж підстрибнув від несподіванки. — Ти це бачив? 

			Висока дівчинка із заплетеним у коси бірюзовим волоссям махала Артурові рукою з провулочка за будинком. Її шкільну форму доповнювала шкіряна сумка через плече і черевички-броги з мереживними шкарпетками. Артур одразу її впізнав, хоч і не розумів, як вона тут опинилася. Сесілія Мадакі не мешкала в дільниці Піспойнт. Ніхто з крутих дітей тут не мешкав. 

			— З тобою все гаразд? — запитала вона, прямуючи до нього. — Що сталося? 

			— Е-е... — Артур почовгав ногами по хіднику. Він ще ніколи не розмовляв із Сесілією і завжди нервувався, говорячи з незнайомими людьми. Дивився, як вона обходить паркан, завертаючи за ріг провулка, і як погойдується довкола її колін сіра плісирована спідничка. Він майже нічого не знав про неї, крім того, що її батьки були знаменитими перукарями, і тому, мабуть, вона постійно міняла свої зачіски — минулого тижня це був рожевий афроірокез. 

			— Ще раз питаю, з тобою все гаразд? — повторила дівчинка, зупиняючись біля нього. — Бо ти ж упав. 

			— Ти це бачила? 

			— Ні, але в тебе на щоці написано «сантехніка», так само як і тут, тільки задом наперед, — вона показала на кришку люка край дороги. 

			Чудово. Він поспіхом почав витирати щоку. 

			— Здається, тебе не зачепило, — сказала вона, оглянувши його шкільну форму. — Але з тобою все гаразд, ти певний? 

			Артур розправив плечі, щоб здавалося, ніби його вживана куртка добре йому пасує. Він був середнього, як на його вік, зросту, але щупліший за більшість хлопців із класу, а це не надто допомагало, коли йому доводилося доношувати чийсь одяг завеликого розміру. Він був би радий хоч раз, як і всі інші, прийти в школу на початок навчального року в новесенькій формі, щоб не почувати себе так ніяково. 

			— Усе нормально, — він подивився знову на хатку. — Я сам не певний, що сталося. Щось типу вибуху? 

			— Та це ж очевидно, — прокоментував третій голос. 

			З-за смітників із коліщатками вигулькнула мініатюрна дівчинка в засмальцьованих формених штанах і військових черевиках. Її чорне, як смола, волосся було зібране у високий хвостик на потилиці, а густенький чубчик закривав половину обличчя. 

			— Під двадцять сьомим номером ніхто не живе, — сказала вона, витираючи бруд із колін. — Мабуть, це просто тріснула якась водопровідна труба, ось і весь вибух. 

			— Ніхто не живе? — декілька разів Артур помічав цю дівчинку на уроках географії, де вона сиділа самотньо ззаду, але навіть не знав, як її звати. — Хто тобі таке сказав? 

			— Ніхто. Я просто живу по сусідству, — вона підійшла до воріт і оглянула те, що залишилося від гномів. Її великі карі очі були підмальовані чорним олівчиком-кохлем, від чого погляд дівчинки здавався ще пронизливішим. — Там ніколи не світиться всередині, а садок уже схожий на джунглі. Нічого не змінилося, відколи ми переїхали сюди торік улітку, хоч я й не знаю, як довго вже пустує ця хата. 

			Артур знову приглянувся до будинку. Подвір’я заросло бур’янами, а сходи почорніли від бруду. І справді, подумав він, йому ще ніколи не доводилося бачити бодай когось там усередині... 

			— Це ти, Реню? — запитала Сесілія, придивляючись до обличчя дівчинки. — Реня Вільямс? Торік я показувала тобі школу. На твій перший день. 

			Реня недбало склала на грудях руки. 

			— Точно. А ти Сесілія. 

			Реня Вільямс, нова учениця... 

			Зрештою, Артур майже нічого про неї не знав. Чув тільки дві плітки про Реню: одну про те, що її вигнали зі школи, в якій вона навчалася, бо вона заїхала на мотоциклі у шкільну їдальню, а другу про те, що на честь свого тринадцятиліття вона нещодавно набила собі тату на суглобах пальців. Він нишком зиркнув на її руки, перевіряючи, чи це правда. Її нігті були обгризені і вкриті напівоблущеним чорним лаком. А на пальцях і справді були витатуйовані чотири темно-коричневі карткові масті — чирва, трефа, піка і бубна. 

			— А ти хто? — запитала Реня, дивлячись на Артура. 

			Він нервово вишкірився. 

			— Артур Ґіллеспі. Ми з тобою в одному класі з географії. 

			Оце так пощастило йому — натрапити на двох найкрутіших у школі учениць, яких він завжди старався уникати і з якими тепер мусив спілкуватися. Зазвичай він узагалі намагався триматися від усіх осторонь. Тоді ніхто не розпитував зайвого про його шкільну форму і було менше шансів виставити себе на посміх. 

			— Ну, — сказала Сесілія, відкриваючи застібку-блискавку на сумочці, — позаяк нікого тут не видно, думаю, що варто подзвонити в поліцію. 

			Вона витягла телефон з розмальованим у манґа-стилі чохлом і торкнулася екрана. Піднесла телефон до вуха, і тут зсередини хатки під двадцять сьомим номером долинуло сумне виття. 

			Артур аж напружився. Це було схоже на собаче завивання. 

			— А ти тут бачила якихось тварин біля будинку? — запитав він Реню. 

			— Зранку там на подвір’ї бігав малий білий песик, — відповіла вона, насупивши брови. — Я думала, що це якийсь сусідський собака. Гадаєш, його поранило вибухом? 

			Сесілія опустила телефон. 

			— Оператор сказав мені заче... — вона замовкла, почувши завивання. — Там хтось потрапив у пастку! Мусимо допомогти, ходімо швидше. 

			Без жодних роздумів вона відчинила ворота на подвір’я і кинулась до будинку, спритно оминаючи розкидані уламки гномиків. 

			— Зачекай! — Артур поспіхом кинувся за нею. — Не заходь усередину, це небезпечно. А якщо там знову щось вибухне? 

			— Тому й мусимо поквапитись. 

			— Так, але... — в Артура аж затерпла шия, коли той песик знову завив, але цього разу кволіше. Це зачепило хлопця за живе, він не міг залишатися байдужим. Озирнувся на Реню, яка стояла, склавши на грудях руки. — Ти йдеш чи ні? 

			Щось роздратовано буркнувши, вона рушила вслід за ними. 

			Швидко крокуючи галявиною, Сесілія голосно розмовляла телефоном. Її впевнений голос нагадав Артурові про їхнього завуча. 

			— Так, з нами все гаразд... Ні, все добре... Ми не певні... Гаразд, дякую, — вона сховала телефон. — Поліція знає, де ми. Вони вже виїхали. 

			Артур хотів би знати, чи їй порадили залишатися на безпечній відстані від будинку. Напевно, що так. Він роззирнувся довкола, щоб побачити, чи не вийшов на вулицю хтось із сусідів, і побачив літнього чоловіка, який розмовляв із жінкою в халаті, що явно була вже на останніх місяцях вагітності. Вони обоє показували на будиночок під двадцять сьомим номером, але не підходили до нього. 

			— То як далеко звідси ти живеш? — поцікавилася Сесілія, переступаючи через рештки вхідних дверей. 

			Ступаючи слід у слід за нею, Артур намагався не звертати уваги на обезголовлені тіла гномів. 

			— Наприкінці наступної вулиці. Ця дільниця не аж така велика, — він скоса зиркнув на Сесілію, далі не розуміючи, як вона сюди потрапила. — Раніше я тебе не бачив у Піспойнті. Мені здавалося, що ти живеш з іншого боку міста. 

			Вона зітхнула. 

			— Та я з іншого, але тут живе моя тітка. Мушу залишатися з нею, коли мої батьки їдуть кудись у справах, — Сесілія поспіхом ступила останні кілька кроків до будинку і зайшла в отвір, де перед тим були вхідні двері. Артур і Реня рушили слідом за нею. 

			Було таке враження, що передпокій будинку під номером двадцять сім оздоблювали ще в 1970-х роках. Стіни були обклеєні помаранчево-жовтими шпалерами з візерунками, а на стелі висів обвитий павутиною бамбуковий вентилятор. Повітря було затхле й несвіже, немовби тут десятками років не відчиняли вікон. 

			— Гей? — вигукнула Сесілія. — Хтось мене чує? 

			Жодної відповіді, крім собачого скиглення, не пролунало. 

			Під Артуровими ногами, коли він обходив вішак для пальт, що впав на підлогу, хруснуло розбите скло. Підлога була встелена пошарпаним зеленим килимом, якого майже не було видно під шаром пилюки. 

			— Здається, ти мала рацію, — сказав він Рені. — Тут уже сто років ніхто не жив. 

			Вона сердито зиркнула на нього й запхала руки до кишень штанів. 

			Вони зайшли до вітальні, завернули за ріг і наблизились до дерев’яних сходів на другий поверх. Жалісливе собаче скиглення лунало тут найголосніше, і Артур почав непокоїтися, чи зможуть вони хоч якось допомогти. Якщо тваринку було серйозно поранено, без ветеринара не обійтися. 

			— Бідоласі погано, — мовила Сесілія, піднімаючись сходами. — Треба поквапитися. 

			Сходи гучно рипіли, нагадуючи Артурові, що вибух міг серйозно пошкодити увесь каркас будівлі. Він уявив, як падає на них дах, і відчув непереборне бажання тікати. 

			Вони піднялися сходами, але собаки ніде не було видно. Довкола сходового майданчика було троє дверей. Двоє були такі самісінькі, як ті унизу в коридорі, але треті — прочинені — були цілком інакші. Вони були зроблені зі сучкуватого світлого корча й обліплені морськими черепашками, немовби їх видовбали з корпусу якоїсь стародавньої шхуни. 

			Але це ще було не найдивніше. 

			Артур відчув, як у нього на потилиці настовбурчилися всі найменші волосинки, коли він побачив, як довкола цих напіввідчинених дверей вирував синій, наче сапфір, дим. Цей дим випромінював якусь потужну енергію, що пронизувала Артурові груди. 

			— Що це таке? — вимовила Реня надтріснутим голосом, не в змозі приховати своє збентеження. 

			Ніхто їй не встиг відповісти, бо за дверима пролунав слабенький гавкіт, і Сесілія стурбовано насупила брови. 

			— Собака там. Йому треба допомогти. 

			Нахилившись, вона взялася пальцями за краєчок дверей і потягнула їх до себе. 

			Їх обвіяло прохолодним солоним повітрям, а в Артура пробігли по тілу мурашки. У кімнаті за дверима було темно. На столі за кілька метрів від них стояв недогарок свічки і лежав стосик старих записників у шкіряних оправах. На запилюженій підлозі були розкидані книжки, а з довколишніх тіней нависали громіздкі обриси меблів. Звідкілясь доносився свист вітру — можливо, з якогось вентиляційного отвору. 

			— Ось там! — Сесілія показала на повалену книжкову шафу, з-під якої намагався визволитися клубочок білої шерсті, що не припиняв скиглити. — Мусимо всі разом її підняти, — додала вона, прямуючи до шафи. 

			Реня люто зиркнула на Артура, немовби це він був у всьому винний. 

			— Тримай двері відчиненими, — буркнула вона, рушаючи вслід за Сесілією. 

			Синій вихор довкола дверей зловісно зблиснув, коли Артур пройшов повз нього. На мить йому здалося, ніби в нього замерзли мізки — такий химерний головний біль буває, коли зашвидко їсиш морозиво, — але відразу попустило. Він знайшов на підлозі найважчу на вигляд книжку і підпер нею двері, щоб ті випадково не зачинилися. 

			— Артуре, візьмися з того боку, — звеліла Сесілія, хапаючись за верх книжкової шафи. — Піднімемо на рахунок «три». 

			Він так і зробив, схиливши коліна. Реня стала навпроти нього. 

			— Гаразд, — сказала Сесілія. — Раз, два... 

			Артур заціпив зуби. 

			— ...три! 

			Вони відірвали шафу від підлоги. Ще декілька книжок, які були на поличках, впали на мостини. Сесілія вигнула спину, щоб зазирнути під шафу. 

			— Ще трішечки... 

			Зненацька песик дзявкнув і прожогом шугонув поміж ногами Артура. Від несподіванки Артур ледве втримав шафу, щоб вона не прищемила дівчатам ноги. Утрьох вони обережно поставили її знову на підлогу, а песик метнувся до дверей з черепашками й озирнувся там на дітей. Мав загострені вушка, куцого хвостика і ріденьку білу шерстку, яка нависала двома дугами над його чорними очками, від чого виникало враження, ніби він хоче щось запитати. 

			Сесілія присіла навпочіпки і простягла до нього руку. 

			— Не бійся. Ми тебе не образимо. 

			Песик невпевнено загарчав, немовби хотів сказати: «А хто вас знає?». Але тоді поволі підступив і обнюхав її пальці кінчиком чорного носика. 

			— Бачиш якісь рани? — запитав Артур. 

			На шиї в песика був червоний нашийник, але він не накульгував і якихось явних ушкоджень не було помітно. Можливо, ветеринар і не знадобиться. Вони тоді просто зможуть віддати тваринку поліцейським і ще встигнуть до школи перед першою перервою... 

			— Нібито ні, — відповіла Сесілія. — Здається, це ще цуценятко, таке малесеньке. 

			Вона зачекала, щоб песик заспокоївся, а тоді взяла його на руки. 

			Артур обмацав нашийник і знайшов там невеличку обсидіанову призмочку, що звисала з металевого диска. Артур прочитав напис, вигравіруваний на диску: «Хмарка. Вестгайлендський тер’єр. Самець». Під написом був дивний символ із трьох геометричних фігур: рівностороннього трикутника, всередині якого був шестикутник і маленький знак «плюс». Артур також помітив, що на шестикутній основі призмочки були викарбувані латинськими літерами ініціали «XW». 

			— Отже, цей пухнастик — він, — сказала Реня, почухавши песика за вушками. І це було найприязніше, що зауважив з її боку Артур. — Приємно познайомитися, Хмарко! 

			Хмарка гавкнув і замахав хвостиком, розглядаючи по черзі їхні лиця. 

			— Пішли, — задоволено всміхнулася Сесілія. — Ідемо звідси. Скоро приїде поліція. 

			Артур відчув солодку хвилю полегкості, коли вони рушили до виходу. Враховуючи всі обставини, він був на диво задоволений собою. Вони безпечно врятували Хмарку — а якщо не брати до уваги його падіння долілиць на хіднику, то він не виставив себе останнім дурнем на очах у Рені чи Сесілії. 

			Занадто пізно він усвідомив, що забриніло повітря. Він кинув погляд на двері з черепашками і побачив, що книжка, яку він поклав на порозі, зникла, а синій дим ще швидше завирував. 

			За якусь мить, коротшу від удару серця, свічка на столі спалахнула й замерехтіла вогником, а двері зачинилися. Щось гучно клацнуло. 

			А тоді пропали й самі двері. 
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			Сесілія посадила Хмарку на стіл, вирячившись на запалену свічку. 

			— Щ-що сталося? — пробурмотіла вона, затинаючись. 

			Артур підбіг до того місця, де ще кілька секунд тому були двері з черепашками, і обмацав пальцями обшиту дерев’яними панелями стіну, що з’явилася там натомість. Він не міг повірити власним очам. 

			— Нічого не розумію. Двері ж не могли просто так узяти й розтанути в повітрі. 

			Він заскрипів зубами, проклинаючи самого себе за те, що підпер двері книжкою, а не чимось важчим — наприклад, меблями абощо. Реня і Сесілія тепер, мабуть, звинуватять його в цьому. 

			— Тут на підлозі не видно жодного прихованого механізму, що міг би утнути такий фокус, — сказала Реня, ставши навколішки біля Артурових ніг. Її довгий кінський хвіст гойднувся, коли вона підвелася й обпекла його поглядом. — Не знаю, де вони щезли, але, якщо ми хочемо звідси вибратися, мусимо знайти якийсь інший вихід. 

			Голос Рені звучав занепокоєно і роздратовано водночас, від чого Артур ще більше розхвилювався. Він відчув порожнечу в грудях, але намагався про це не думати, придивляючись до тіней у закутках кімнати. Тут явно мав би бути ще якийсь вхід або вихід... Він побачив ще кілька книжкових шаф, за якими ховалося маленьке дерев’яне ліжко і туалетний столик, але жодних інших дверей не було видно. На якусь мить йому здалося, ніби він почув звідкілясь звуки волинки, що награвала традиційний мотивчик, під який зазвичай танцюють матроси. 

			— Ви це чуєте? — запитав він у дівчат. 

			Сесілія скривила носа. Волинка явно не була тим інструментом, який вона була б готова слухати щодня. 

			— Це житло, здається, не таке вже й безлюдне, як ми гадали. Я, мабуть, знову подзвоню в поліцію, — вона витягла з сумки мобілку і раптом заціпеніла. — Дивно. Мій телефон не працює. Можете перевірити свої? 

			Реня видобула з кишені мобілку. 

			— У мене теж не працює. 

			Почуваючи себе дедалі тривожніше, Артур зняв свого наплічника й подивився на старенький уживаний «самсунґ». Екран не світився, і коли Артур натиснув кнопку живлення, нічого не відбулося. 

			— Їх усі вирубило, — нервово визнав він. — Що тут відбувається? 

			Щось глухо гупнуло, коли Хмарка зіскочив зі столу і подріботів до іншого боку кімнати, де на стіні висіла важка полотняна портьєра. Схопившись за неї зубами, Хмарка завиляв хвостиком і смикнув портьєру. Вона впала на підлогу, відкривши залізні двері з лискучим срібним ключиком у замку. 

			— Чемний хлопчик! — зраділа Сесілія. Вона підбігла і вхопилася за клямку, але двері не піддалися. — Замок, мабуть, зламаний, — припустила вона, покрутивши туди-сюди ключиком. Тоді штовхнула двері плечем, намагаючись відчинити їх силою. 

			Раптом захиталася підлога. 

			— Ой! — Артур розвів руки, намагаючись утримати рівновагу. 

			Реня ковзнула підлогою і вдарилась об бік столу. 

			— Що сталося? — вигукнула Сесілія, хапаючись за одвірок. Вона обвела поглядом стіни, де в темряві щось скрипіло і брязкало. 

			Здавалося, ніби вся кімната перетворилася на гойдалку. Артур подумав, чи не вибухнуло щось у іншій частині будинку, але ж він нічого такого не чув. Шукаючи, за що б ухопитися, аби втриматися на ногах, він намацав кінчиками пальців маленьку шафку. Побачив за її скляними дверцятами пляшечки з чорнилом, баночку з перами і декілька ліхтарів. 

			— Ось, візьміть собі, — він передав один ліхтарик Рені, а другий підштовхнув столом до Сесілії. — Мусимо бачити, що діється. 

			Вони по черзі запалили ліхтарі від свічки, що горіла на столі, а тоді підняли їх над головами. Тіні відступили, відкривши їхнім очам нерівну клиноподібну кімнату, де за полотняними портьєрами ховалися вікна з дерев’яними рамами. На поличках вишикувалися старомодні наукові прилади — піскові годинники, мідні терези й мікроскопи у шкіряних футлярах. 

			Сесілія нажахано це все оглянула. 

			— Де ми опинилися? І чому тут смердить рибою? — вона гупнула кулаком об двері. — Ей, хтось мене чує? Ми в якійсь пастці! 

			Артур принюхався, відчувши неприємний солонуватий запах, але не це його найбільше стурбувало. Він дивився на полотняні портьєри. Судячи з розташування кімнат у будинку, це мали би бути внутрішні стіни, без вікон. 

			Похитуючись, він ступив кілька кроків до портьєр і відсунув їх. Помаранчеве небо за склом сягало самого обрію, над яким зависла червона куля сонця. Спочатку Артур не міг збагнути, що то за темні смуги, які здіймаються над цим краєвидом, але враз його свідомість немовби пронизало розколотими від вибуху гномами: та це ж бо хвилі! 

			— Нічого не розумію, — пробурмотів він. — Там за вікном океан. 

			— Що? — Сесілія підійшла до нього і притисла чоло до шиби. — Не вірю. Цього не може бути, — вона покрутила ручку, відчиняючи вікно. Кімната сповнилася шумом хвиль і криками чайок, а щоки Артура вкрилися бризками холодних крапель. 

			І це було насправді. 

			— Дивіться, — прошепотіла Сесілія. — Ми пливемо. 

			Вони побачили у вікні борт величезного, завдовжки понад тридцять метрів, дерев’яного судна. У корпусі були отвори для гармат, а зверху звисала на палубу товста мотузяна сітка. Ніс корабля увінчував золотий фігурний символ, що складався з трикутника, шестикутника і хреста — такий самий, що його побачив Артур на Хмарчиному нашийнику. 

			— Ми в каюті на кормі корабля, — усвідомив він. І прочитав назву судна, виписану вигадливими чорними літерами на його корпусі: — Він називається «Принципія». 

			Реня брязнула ліхтарем, хиткою ходою минаючи ще один ілюмінатор. 

			— Але ж... це неможливо. Ми ще хвилину тому були в будинку в Піспойнті. Як таке може бути? 

			Артур похитав головою, не знаючи, що відповісти. Коли він прокинувся вранці, сонце вже зійшло, але тепер воно знову сходить, як на світанку. Артур попрямував, спотикаючись, до столу, витягнув з-під нього стільця і гепнувся на нього. 

			Йому аж у голові крутилося від запитань. Може, на них трьох подіяли якісь хімікалії, викликавши галюцинації, але ж як тоді пояснити, що всі вони одночасно бачать те саме. 

			— Може, ми якось... перенеслися з двадцять сьомого будинку на борт «Принципії», коли зайшли в ті дивні двері? — припустила Сесілія, кусаючи губу. 

			Артур подумав про вируюче кільце диму, і це йому нагадало одну з його улюблених комп’ютерних ігор — «Портал-2», персонажі якої долають різні перешкоди завдяки телепортації. 

			— Думаю, що двері могли бути порталом, який поєднує ці два місця, — сказав він. — Але ж порталів не існує. Принаймні в реальному світі. 

			А може, це все насправді нереальне, міркував Артур, і вони потрапили в пастку якоїсь віртуальної реальності? 

			Але ж він і далі відчував на шкірі океанські бризки, у роті — солоний присмак, а навіть найдосконаліші пристрої віртуальної реальності не були, наскільки йому відомо, на таке спроможні. Та й узагалі, як вони всі втрьох могли раптово опинитися в ілюзорному просторі віртуальної реальності в будинку під двадцять сьомим номером? Це було якесь божевілля. 

			Та не встигли вони все обміркувати, як «Принципія» різко змінила курс, відкинувши їх усіх на правий борт. Хмарка панічно загавкав, ковзнувши підлогою разом із книжками, на яких він стояв. Деякі наукові прилади попадали з поличок на підлогу. Артур ледве схопив рукою стосик записників у шкіряних оправах, щоб вони теж не впали зі столу. 

			— Хтось має керувати цим кораблем, — мовила Реня. — Якби нам пощастило звернути на себе їхню увагу, вони б могли нам допомогти. Може, я спробую пролізти крізь ілюмінатор і видряпатись на палубу? 

			Артур вигнув брови. Реня, звісно, могла проїхати мотоциклом через шкільну їдальню, але дряпатися вгору бортом корабля у відкритому морі — це була зовсім інша справа. Він визирнув з ілюмінатора, розглядаючи корпус «Принципії». Полакований і вкритий морськими бризками, він був з вигляду надзвичайно слизький, і жодної опори для ніг Артур там не бачив. 

			— Занадто небезпечно, — сказав він їй. — Мусимо придумати щось інше. 

			Він зачинив ілюмінатор, а Реня пильно придивилася до залізних дверей. 

			— Гаразд, але тоді чи є в тебе, Сесіліє, якісь шпильки для волосся? 

			— Е-е... — Сесілія понишпорила в сумці, а Реня рушила до дверей. — Маю кілька штук. А для чого це? 

			— Одна з моїх мам захоплюється локспортом, — пояснила Реня, стаючи навпочіпки, щоб оглянути замкову щілину. Вона витягла із задньої кишені багатофункціональний брелок для ключів, у якому були відкривачка для пляшок, викрутка й лазерна указка, і почала порпатися в замку. — Це такі змагання, хто перший відчинить замок без ключа. Вона мене теж дечому навчила, тож я можу спробувати відчинити цей замок, якщо він не зовсім поламаний. 

			Артур ніколи раніше не чув про локспорт, хоч це його зацікавило. Він вирішив пошукати інформацію про нього на ютубі, коли випаде така нагода. 

			— Дивно, — пробурмотіла Реня. Вона притулила вухо до дверей і поволі повернула срібний ключик, а тоді обтерла кінчиком пальця порох довкола замкової щілини. — Замок не поламаний. Це кодовий замок, замаскований під звичайний. Довкола замкової щілини викарбувані цифри, від нуля до дев’яти. Якщо повертати ключ у правильній послідовності, двері повинні відчинитися. 

			— Значить, нам просто треба знайти необхідну комбінацію, — зробив висновок Артур, намагаючись зберігати спокій і логічно мислити. Скоро ця вся халепа закінчиться. Їм треба тільки вирватися звідси, знайти тих, хто цим усім керує, і попросити їхньої допомоги, щоб повернутися до будинку під двадцять сьомим номером. Адже вони не могли аж так далеко віддалитися від нього. — Можеш зламати код? 

			— Спробую, — сказала Реня. — А ви тим часом пошукайте, чи не знайдете тут якісь папірці з цифрами. Шансів небагато, але, може, той, хто ввів цю комбінацію, записав її про всяк випадок, щоб не забути самому. 

			Поки Реня копирсалася біля замка, постійно шикаючи й вимагаючи від них тиші, Артур і Сесілія перетрусили всі полички, шухляди й шафки в пошуках якихось записок чи просто клаптиків паперу. Хмарка обнюхував підлогу, радісно махаючи хвостиком, коли знаходив там якісь поживні крихти. 

			Переглянувши кілька книжок на поличках з химерно порожніми сторінками, Артур звернув увагу на стосик записників на столі. Беручи їх по черзі в руки, він зауважив, що корінці пронумеровані від одного до шести, а сторінки списані однаковим акуратним почерком. Він відкрив перший записник посередині, але, щоб прочитати маленький уривок цього дивного тексту, йому довелося докласти певних зусиль: 

			«...щоб було відомо, який рух швидший чи повільніший. У кожному відтинку часу, де пересувається річ, буде наявний рух, інакше в усіх цих відтинках, узятих разом...». 

			Автор, здається, описував щось, пов’язане з фізикою, але Артур був занадто запаморочений усім, що сталося, і не був годен розібратися в суті написаного. Він перевернув записник і потрусив ним — ану ж там щось застрягло всередині. Нічого з нього не випало, але Артур помітив, що одна зі сторінок записника була загнута. Коли він погортав інші зошити, виявив, що в кожному з них одна сторінка була складена навпіл або мала загнутий кутик. 

			— Це якийсь поважний чолов’яга, — зауважила Сесілія. 

			Артур підняв голову й побачив, що вона освітила ліхтарем на стіні чийсь портрет у рамці. Там був зображений сивочолий чоловік у морському парчевому камзолі із золотими ґудзиками. На його худому обличчі вирізнялися великий ніс і підборіддя з ямочкою. 

			Сесілія протерла знизу раму, закашлявшись, коли звідти здійнялася хмарка куряви. 

			— Тут написано «Капітан А. Кьюно-Санті». Комусь відоме це ім’я? 

			Артур придивився до портрета. Щось у обличчі капітана здалося йому знайомим, хоч він і не знав, що саме. 

			— Ні’оли не ’ула п’о нього, — промимрила Реня, затиснувши зубами декілька шпильок для волосся. — ’Ей ’амок неп’остий, — додала вона, сутулячи плечі. Тоді витягла з рота шпильки. — Я чую, що є шість коліщаток у механізмі, а це означає, що комбінація складається з шести цифр, але мені бракує навичок, щоб розгадати таку складну послідовність. Вибачте! 

			Артур уже був готовий відкласти геть записники, коли зауважив, що розгорнув одного з них якраз на складеній сторінці. Цього разу він збагнув, що загнутий кутик нагадував стрілу, яка показувала на конкретне слово в тексті: «п’ять». 

			Він потарабанив пальцями по столу, замислившись. Шість зошитів. Комбінація з шести цифр. 

			У нього в голові почала народжуватися певна гіпотеза. Він став гарячково гортати інші записники, а тоді дістав із наплічника ручку й зошит для вправ і записав слова, на які вказували зігнуті кути сторінок кожного записника. Прочитав їх за порядком і відчув поколювання в шкірі: 

			 

			1 — чотири 

			2 — два 

			3 — нуль 

			4 — три 

			5 — п’ять 

			6 — чотири 

			 

			— Здається, я щось знайшов! — вигукнув Артур, показуючи Рені й Сесілії зошит для вправ. — Сторінки цих записників були зігнуті так, щоб показати на послідовність із шести цифр. Можливо, це саме та комбінація. 

			— Ого, нічого собі. Досить химерний спосіб зберігати підказки про пароль, — зауважила Сесілія. Вона обвела замисленим поглядом приміщення. — Знаєте, це починає мені нагадувати квест-кімнату, з якої ми з друзями вибиралися торік на мій день народження. Це коли вас зачиняють у кімнаті з різними пристроями й загадками, які треба розгадати, щоб знайти з неї вихід. 

			Реня притулилася спиною до дверей. 

			— То ти думаєш, що ми потрапили в якусь гру? — вона скривила міну. — Тут... у дільниці Піспойнт? 

			— Це дійсно мало схоже на правду, — погодилася Сесілія. — Але якщо це гра, ми зможемо вибратися звідси, граючи за її правилами... спробуй-но цей код. 

			Приєднавшись до Рені біля дверей, Артур почав називати цифри зі свого зошита, а Реня повертала срібний ключик. Коли вона повернула його востаннє, нічого не сталося. 

			— Ну, — мовила Реня, — бачу, що користі з цього як із цапа... 

			Але тут із дверей долинуло низьке гудіння, а із замкової щілини порснув струмінь криваво-червоного газу. 

			— А це що таке? — здивувалася Сесілія. 

			Імлистий вир утворив символ трикутника-шестикутника-хреста. 

			— Не знаю, — озвався Артур, — але це той самий знак, який я побачив на носі «Принципії» і на Хмарчиному нашийнику. 

			На очах у дітей загадковий символ почав розгортатися, міняючи форму й ділячись на окремі слова. Вже за кілька секунд прямо в повітрі поміж ними повис напис: 

			 

			 

			ДИВОВТЕЧ[image: ] 

			 

			СФЕРА 33: МАНДРИ КАПІТАНА 

			 

			Здобич: 150 БРУДів, Дивохист і сфероключ 

			 

			Подорожуйте з подивом! 

			 

			 

			ГЕКСПЕРІОН 

			 

			 

			— Хто такий чи що таке цей Гексперіон? — спитала Сесілія. — І чи ви думаєте, що Дивовтеча — це назва якоїсь гри? Ніколи про таку не чула. 

			Артур торкнувся пальцями імли. Вона була холодна й мокра, наче сніг. 

			— Не маю уявлення, але ця червона штучка порушує всі відомі мені наукові закони. По-перше, це газ, а газ не може утворювати чіткі форми. 

			— То як він тоді сформував слова? — запитала Реня. 

			Не встиг Артур відповісти, як імла розтанула і на її місці матеріалізувався заляпаний чаєм паперовий сувій. Він почав падати на землю, але Артур його впіймав і розгорнув, щоб усі могли бачити. Він містив шість рядків тексту, написаного тим самим почерком, що його Артур виявив у записниках. 

			 

			Прямуй у океан щодуху 

			З тим, хто відкрив закони руху. 

			Знайди драбину невагому 

			Й зустрінь наш екіпаж потому, 

			І перехід шукай, де мла, 

			Де лід паде й вогонь пала. 

			 

			— Це якась загадка, — сказав Артур, поволі перечитавши ті рядки. — Можливо, ти мала рацію, Сесіліє. Це все починає скидатися на якусь гру — у тому першому повідомленні навіть ішлося про «здобич». Але... я й далі не розумію, як це все можливо. 

			Реня підозріло поглянула на сувій, а тоді торкнулася дверної ручки. 

			— Двері відчинені. Зайдемо туди? 

			З другого боку не долинало жодних звуків. Стискаючи в руці сувій, Артур намагався вгамувати нерви. Йому здавалося, ніби замість кишок у нього в животі якісь спагеті, що злипнулися й заплуталися. 

			— Хай би що з нами сталося, — боязко мовила Сесілія, — не схоже, щоб ми могли повернутися на Піспойнт із цієї каюти. Мусимо довідатися більше про цю гру, в пастку якої ми потрапили. 

			Вона підняла з підлоги Хмарку і притулила його до себе. Судячи з того, як він намагався вивільнитися, вона це зробила насамперед для того, щоб заспокоїти саму себе, а не бідного песика. 

			Набравши повні груди повітря, Реня повернула ручку і штовхнула двері. 

			 

			3 

			Залізні двері зарипіли, відчиняючись, і дітей обвіяло крижаним поривом вітру. Артур і сам не знав, чого сподіватися з того боку дверей, але він аж ніяк не очікував потрапити у глухий кут. 

			— Що це таке? — здивувалася Сесілія, заходячи в тісну дерев’яну кабінку. — Якась вбудована шафа? 

			У цьому округлому просторі вони ледве могли розміститися всі вчотирьох. Хмарка сердито гавкнув. Артур підступив до стіни й подивився вгору. Зверху там сіялося денне світло через отвір, до якого було метрів десять. Крізь нього було видно чорну щоглу, що стриміла в небо. 

			— Мені здається, що палуба корабля над нами вгорі, — сказав він, намагаючись бодай на мить повірити в реальність того, що відбувається. Але нічого не зміниться, якщо вони просто стоятимуть і ставитимуть запитання. Їм треба зосередитися на тому, що вони здатні контролювати. — Мусимо знайти спосіб піднятися туди. 

			Сесілія із сумнівом озирнула кабінку, в якій вони опинилися. 

			— Я, звісно, не скелелазка, але чи не потрібно для цього мати за що вхопитися? Бо ці стіни гладесенькі. Можливо, нам варто спробувати зв’язати докупи наші куртки, щоб вийшла якась мотузка... 

			Артур обміркував усі можливості. Вони не змогли б затягти сюди якісь меблі з каюти, бо тут нічого б не вмістилося, а Сесілія мала слушність щодо стін. Єдине, що було варте уваги на цих стінах, — вертикальна низка кружечків діаметром із чайну чашку, вирізаних з одного боку в дереві. Він задля експерименту провів пальцем по одному з цих кругів і виявив, що може його штовхнути. Кружечок обернувся — зісподу було пласке округле дзеркальце. 

			— У тій загадці йшлося про якусь драбину, — нагадала їм Реня. — Якщо ми дійсно потрапили в гру, це могло би бути підказкою. 

			Артур розгорнув сувій і ще раз прочитав уголос потрібні рядки: «Знайди драбину невагому й зустрінь наш екіпаж потому...». 

			— Але що це за невагома драбина? — здивувалася Сесілія. — Така, що лине в повітрі? 

			Артур замислено обернув дзеркальце на стіні. А що не має ваги? Це було хитромудре питання. З погляду науки, вага залежала від сили, що діяла на певний предмет, тобто від сили тяжіння. 

			— А якщо взяти повітря? — запропонувала Сесілія. — Воно ж нічого не важить. 

			Реня спохмурніла. 

			— Ти хочеш, щоб ми лізли драбиною, зробленою з повітря? 

			Сесілія зніяковіло зашарілася. 

			— Ну й добре. Нехай не з повітря. 

			Дзеркальце, що його обертав Артур, упіймало промінчик світла — і стінами кімнатки застрибав сонячний зайчик. Це підказало Артурові одну ідею: 

			— Судячи з цих дзеркал, драбина, радше за все, буде зі світла. 

			Він став навпочіпки й нахилив найнижче дзеркальце так, щоб воно відбивало промінь світла на протилежну стіну. Промінь не був горизонтальний, тож Артур змінив кут нахилу дзеркальця, аж поки промінь виявився цілком паралельним до підлоги. 

			Щойно він це налаштував, як Сесілія з вереском підстрибнула, мало не випустивши з рук Хмарку. 

			— Що це було? Мене щось штрикнуло в ногу! 

			— Дай подивитися, — сказала Реня, протиснувшись повз неї. 

			Коли вони помінялися місцями, Артур помітив товстий залізний прут, що стирчав зі стіни на одному рівні з променем світла. 

			— Дивіться... цього тут не було, — сказав він їм. — Можливо, нам треба збудувати драбину зі світла, щоб з’явилися щаблі справжньої драбини? 

			Артур заховав у наплічник сувій із загадкою, і вони втрьох заходилися налаштовувати дзеркальця. Він почував себе ніяково, опинившись так близько до дівчат. Реню постійно все дратувало, а Сесілія вигляд мала не менш загрозливий, ніж зазвичай у школі. Йому тільки й залишалося, що сподіватися на їхнє нормальне ставлення до нього, аж поки вони зможуть вибратися з пастки, в яку потрапили. 

			— Ай, це ж моя нога! — засичала Сесілія. — Дивися, на що стаєш! 

			— А ти не залишаєш мені вільного місця, — буркнула Реня. 

			Артур відчув, що вперся ліктем у щось м’яке, і аж зіщулився. 

			— Вибач! 

			Щоразу, коли протилежної стіни торкався горизонтальний промінь світла, з неї вилазив залізний прут, додаючи щаблів драбині, що вела вгору до палуби корабля. Щоб сягнути найвищих дзеркалець, їм треба було лізти на ще не завершену драбину. 

			— Що це за гра, яка використовує супернову технологію типу порталів, але про яку ніхто навіть не чув? — здивувалася Сесілія, здолавши половину шляху вгору. Тримаючи під правою пахвою Хмарку, вона сягнула дзеркальця лівою рукою й обернула його, аж поки наступний промінь світла перетнув простір кабінки. 

			— Не знаю, — відповів Артур, балансуючи на нижньому щаблі драбини. Дивовтеча. Подумки він постійно повторював цю назву. — Можливо, гравці належать до якогось таємного товариства і потрібно стати його членом, щоб долучитися до гри? 

			Реня, що була поміж ними, пирхнула. 

			— Ага, тільки чому вхід до цього таємного товариства був би в дільниці Піспойнт? Це не має жодного сенсу. 

			Сесілія першою вилізла на самий верх драбини, а вслід за нею Реня. Артур почув їхні зойки, а тоді й сам вибрався на палубу. 

			Йому підкосилися ноги. 

			Замість відкритого моря за бортом корабля були тепер неспокійні і крижані води фіорду. Обабіч здіймалися височенні гори, схили яких були помережані білими смугами водоспадів, що брали початок десь високо на засніжених вершинах. Гладенька палуба «Принципії» була заставлена дерев’яними бочками, лискучими мідними телескопами і великими мотками мотузок. Поміж трьома чорними щоглами, що стриміли з палуби, розвівалися під вітром фіолетові прапорці, на яких красувалися рівносторонні шестикутники. 

			На борту було з десяток засмаглих членів команди, одягнених у довгі до підлоги білі лабораторні халати. Артур придивився до їхніх лиць і аж здригнувся, побачивши, що всі вони на вигляд однаковісінькі. Чоловіки були високі й худорляві, з випнутими вилицями і довгими загостреними носами, з яких, здавалося, ось-ось почне щось крапати. Жінки мали полум’яно-червоні кінські хвости, пронизливі зелені очі й бездоганну шкіру, таку гладесеньку й лискучу, немовби це була поверхня фігурок «Леґо». 

			Артур роззявив від здивування рота. Ці клони не були схожі на живих людей — радше на якийсь кіношний спецефект. 

			Сесілія обережно опустила Хмарку на підлогу. 

			— Гей? — невпевнено гукнула вона. — Хтось нам тут допоможе? 

			Артур напружився, коли до них повернувся один із членів екіпажу. До його білого халата був пришпилений іменний значок із написом: «Старший помічник капітана». Він подарував Сесілії роблену посмішку, а тоді ковзнув до неї, немовби пересувався рухомою доріжкою траволатора. 

			І так воно певною мірою й було. 

			Коли відхилилася пола його халата, Артур побачив, що замість ніг у помічника капітана були двійко металевих коліщаток, огорнутих напівпрозорою млою, що вкривала палубу. А на підборідді в нього світилася літера «Т», немовби якесь блискуче татуювання. 

			— Та це ж... рóботи, — збагнув, кліпаючи очима, Артур. Не дивно, що вони всі здавалися однаковісінькими. 

			Артур, Реня й Сесілія відступили на крок, а старший помічник капітана зупинився в якомусь метрі від них і склав на грудях руки. 

			— Вітаємо вас на борту, безбілетні пасажири, — похмуро проголосив він. Як і в решти клонів-побратимів чоловічої статі, його коротке спереду і довге ззаду чорне масне волосся не надто привабливо злиплося в нього на потилиці. — Чи ви тут бачили капітана? Він десь пропав. 

			Артур пригадав олійну картину, яку знайшла на стіні каюти Сесілія. 

			— Е-е... — він завагався, розуміючи, що розмовлятиме зі штучним інтелектом. — Маєте на увазі капітана А. Кьюно-Санті? 

			— Саме так, — підтвердив помічник капітана. — «Принципія» збилася з курсу, запливши в цей смертоносний фіорд, де з гір часто сходять лавини. Без капітанських розпоряджень нам тут безпечно не пройти. Хіба що ви нам допоможете? 

			— Ми? — Артур смикнув головою. — Даруйте, але ми не вміємо керувати вітрильником. Нам тільки тринадцять років. 

			— Без капітанських розпоряджень нам тут безпечно не пройти, — наполіг помічник капітана. — «Принципія» збилася з курсу, запливши в цей смертоносний фіорд, де з гір часто сходять лавини. 

			Артурові здалося, ніби він розуміє, що відбувається. 

			— Він повторює свої фрази, — сказав він Рені й Сесілії. — Мабуть, запрограмований безконечно повторювати те саме. Думаєте, це також частина гри? 

			Це здавалося суцільним божевіллям, але ж мало бути якесь раціональне пояснення всьому цьому. Можливо, в будинку під двадцять сьомим номером ніхто не мешкав, бо його використовували як випробувальний центр для цієї гри, а вони втрьох якимось дивом потрапили в її пастку. 

			— Чекайте-но. Чекайте. Давайте поміркуємо. У загадці були такі слова: «І перехід шукай, де мла, де лід паде», — нагадала Сесілія. — Мабуть, це стосувалося саме цього фіорду з лавиною, хоч мусить бути ще якийсь спосіб повернутися до Піспойнту без того, щоб грати в цю гру, правда? 

			Коли ж Артур і Реня нічого їй не відповіли, на її обличчі з’явився панічний вираз. Вона ковтнула слину і рушила до членкині екіпажу, яка протирала мідний телескоп. Артур помітив, що на її підборідді замість літери «Т», як у чоловіків, було витатуйовано «В». 

			— Прошу мене вибачити, але чи не могли б ми вийти з цієї гри, із Дивовтечі? Ми не бажаємо брати в ній участь, ми хочемо повернутися додому. 

			Членкиня екіпажу вигнула брову. 

			— Ваш запит не може бути оброблений, — сказала вона. 

			— Що це означає? — наполягла Сесілія. 

			— Те, що ваш запит не може бути оброблений, — гордовито повторила та. 

			Упершись руками в боки, Сесілія повернулася до Рені й Артура. Її голос тремтів від хвилювання: 

			— І що тепер? 

			Артур уявив, що зараз діється в школі. Його вчителька, мабуть, уже зв’язалася з батьком, запитавши, чому запізнюється Артур, а це означало, що батько був уже по-справжньому стурбований. Він мусить повернутися, щоб заспокоїти тата. Артур подивився на водний шлях попереду. Фіорд був не ширший за футбольне поле і простягався кудись удалину, а отже, для маневру було небагато місця. 

			— Мусимо грати в гру. Чи вам відомо бодай щось про кораблі? 

			Сесілія скривилася. 

			— Майже нічого. Я тільки бачила «Піратів Карибського моря» — і то, здається, заснула посеред фільму. 

			Задерши голову, Артур оглянув щогли. На них не було вітрил, а це означало, що судно не могло рухатися завдяки вітрові. 

			— На кораблі має бути двигун, — розмірковував він. — Я не бачу ніде штурвала, але, можливо, десь тут є панель управління, завдяки якій ми могли б уникнути небезпеки? 

			— Ти думаєш, що кораблю справді загрожує серйозна небезпека? — нервово уточнила Сесілія. — Адже це, зрештою, лише гра. 

			— Найкраще припускати найгірше, — похмуро буркнула Реня. Вона показала на сходову клітку, що вела з палуби вниз. — Я пошукаю машинне відділення. Моя мама — механікиня, тож я маю його впізнати, коли побачу. 

			— Це та сама мама, що захоплюється локспортом? — поцікавилася Сесілія. 

			— Не твоя собача справа, — огризнулася Реня. А тоді рішуче попрямувала до носа судна і зникла, зійшовши сходами вниз. 

			У Сесілії відвисла щелепа. 

			— Нічого собі. Та вона гірша за тих роботів. 

			Артур, однак, почав у глибині душі захоплюватися впевненістю Рені. Вона не була сором’язлива, і залякати її було нелегко. Вона просто відверто говорила все, що думає. Та водночас явно не вміла знаходити собі друзів. Мабуть, саме тому вона завжди сиділа сама на уроках географії. 

			Раптом хтось закричав попереду: 

			— ЛАВИНА, СПРАВА ПО БОРТУ! 

			За метрів сто праворуч від схилу гори відламалася величезна снігова брила. В Артура затрусилися ноги, коли брила почала стрімко падати кручею додолу, а повітря сповнилося оглушливим гуркотом. 

			— Ховайтеся! — заволав помічник капітана, знайшовши собі укриття за дерев’яною бочкою. 

			Артур обвів поглядом палубу, шукаючи безпечну схованку, а тоді схопив Сесілію за руку й затягнув її в закуток поміж мотками мотузок. 

			— Хмарко! — гукнула вона. Песик кинувся до них, настовбурчивши вушка. Сесілія схопила його за нашийник і посадила собі на коліна. 

			Небо над кораблем, що плив далі по курсу, стало цілком біле. Нічого не було видно зусібіч, окрім граду й мокрого снігу. Члени команди, які не спромоглися знайти собі притулку, хапалися за снасті, а сніг люто періщив по палубі. Ліворуч у воду шубовснула крижана брила завбільшки з невеличке авто, від чого корабель загрозливо накренився. 

			Артур зацокотів від холоду зубами, зіщулившись поміж мотузками, і мав тільки надію, що не перетвориться на льодяник. Відчував, ніби замість пальців на ногах у нього бурульки, а рукави його мокрої куртки вкрила паморозь. Тремтячою рукою він змахнув з голови чималу купку снігу і примружився, намагаючись побачити щось у цьому бедламі. Величезна брила льоду з’явилася раптом там, де щойно височіла одна з корабельних щогл. 

			Артур дивився, як нібито в уповільненій зйомці розколота щогла падала крізь імлу прямісінько на них. Його серце стислося від жаху. Хтось крикнув, попереджаючи їх, але вони з Сесілією вже не встигали кудись відскочити. 

			Артур відчув, як вона схопила його за плече, і наготувався, що будь-якої миті його розчавить щоглою... 

			Але вона так і не впала на палубу. 

			Минуло кілька секунд, і Сесілія послабила хватку. 

			— Артуре, — ледь чутно промовила вона. — Дивися. 

			Артурові ноги були хирляві, мов водорості, коли він спробував підвестися й побачити, що сталося: старший помічник і декілька інших членів і членкинь команди встигли зловити щоглу, перш ніж вона мала розплющити дітей. Докладаючи неабияких зусиль, вони поклали щоглу скраю на палубу. Артур полегшено зітхнув, а в грудях йому розлилося тепло. Вони залишилися живими, принаймні поки що, але куди ж вони потрапили? Це все було занадто реальним як для будь-якої гри. 

			Угорі крізь імлу виднілися вже латки синього неба, а сніг став не таким лапатим і густим. Хвилі довкола корабля були тепер набагато спокійніші. 

			— ВІДБІЙ! — гукнув помічник капітана. 

			Озброївшись ручками і блокнотами, екіпаж миттєво почав оцінювати завдану кораблеві шкоду. Хмарка вислизнув з рук Сесілії й обтрусився. 

			— Це якесь божевілля, — сказала Сесілія, викручуючи спідничку. — Ми могли загинути! Що це за ідіотська гра? 

			Артур похитав головою: 

			— Сам не знаю. 

			Він справді не розумів, як можна це все раціонально пояснити. Хоч би якою була ця гра, він просто хотів, щоб вона закінчилася якомога швидше. 

			— Я можу відрапортувати? — запитав, підкотившись до нього, помічник капітана. 

			Артур не був певний, щó той мав на увазі. 

			— Е-е... звісно… 

			— Отже, корпус усе ще цілий, — доповів помічник капітана, — але перестав працювати лівий гвинт і, як бачите, зруйновано передню щоглу. Лавина була інтенсивністю шість балів. Ми проминули половину фіорду. 

			— Ясно, — Артур ковтнув слину. Потрібно ще подолати доволі значну відстань, а він міг би закластися на всі свої пожитки, що попереду їх очікує ще потужніша лавина. 

			Хмарка гавкнув і побіг до носа корабля, де вигулькнула з-під палуби Реня. Вона тримала в руках щось схоже на чорну лискучу кулю для гри в кеглі. 

			— Я знайшла машинне відділення, — повідомила вона і квапливо рушила палубою, сторожко розглядаючи поламану щоглу. На руках у неї були залишки мастила, а шкіра блищала від поту. — На двигуні там той дивний логотип з трикутником-шестикутником-хрестом, а ці штучки — то пальне, — вона дуже обережно подала Артурові кулю для гри в кеглі. 

			Артур налаштувався взяти щось важке, але куля виявилася на диво легенькою. Всередині неї рухалися іскристі срібні порошинки, немовби якісь танцюючі мурашки, і змінювали напрям руху залежно від того, куди нахиляв кулю Артур. 

			— Обережно, — попередила Реня, коли він почав крутити пальцями кулю. — Ці штучки від удару вибухають. 

			— Що? — він перестав рухати кулею. 

			— Там у машинному відділенні їх цілий склад, — вела вона далі. — Команда закидає їх у камеру згоряння, і коли ці паливні елементи вдаряють об стінки камери, вони вибухають, генеруючи енергію, яка приводить у дію двигун. 

			— То чого ти приперла її сюди? — обурився Артур. — Я ж міг випустити її з рук і пропалити дірку в кораблі! 

			Вона знизала плечима. 

			— Я ж не думала, що ти будеш таким дурним. Хай там як, але я знайшла панель управління «Принципією». 

			— А чи ми можемо спрямувати її подалі від небезпеки? — запитала Сесілія. 

			— Так і ні, — відповіла Реня. — Корабель зараз рухається на автопілоті. Панель управління активується відбитком пальця капітана. Без нього ми аж ніяк не зможемо нею скористатися, — вона взяла на руки Хмарку і криво всміхнулася, коли той облизав їй щоку своїм рожевим язичком. — Таке враження, ніби ми й не маємо цього робити. 

			Стискаючи в руках смертоносний паливний елемент, Артур подумав, що Реня, ймовірно, має рацію. 

			— Можливо, намагатися змінити курс корабля, уникаючи загрози, — це хибне рішеня. Старший помічник просив, щоб ми допомогли кораблю пройти безпечно фіорд, але не згадував нічого про зміну його курсу. 

			— Але якщо ми не маємо скерувати корабель подалі від лавин, — додала Сесілія, — як нам його врятувати від руйнування? 

			«Ми його вбережемо», — подумав Артур. А от як це зробити, він не був певний. 

			Він подумав про зламану щоглу. Цієї шкоди завдав не сніг, а брили льоду, що падали. Де лід паде й вогонь пала. Він згадав про отвори для гармат у корпусі «Принципії», і йому стрілила в голову блискуча ідея. 

			— Реню, як ти гадаєш, чи вдалося б нам зарядити цими паливними елементами корабельні гармати? Ми могли б залишитися живими, якби зуміли знищити ті крижані брили, перш ніж вони зіштовхнуться з нами. 

			Вона поставила на землю Хмарку. 

			— Це не найгірша пропозиція. Зараз подивлюся. 

			— ЛАВИНА! — зарепетував хтось. — ЗЛІВА ПО БОРТУ! 

			Артур подивився ліворуч. За дві сотні метрів над ними з’явилася гігантська тріщина у сніговому панцирі гори. Крізь цей розлом до них долинув оглушливий гуркіт крижаних брил, що стрімко падали вниз, — їх була не одна тонна. 

			Не можна було гаяти жодної хвилини. 
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			— Зроби так, щоб це спрацювало! — сказав Артур, віддаючи Рені паливний елемент. 

			Сесілія глянула на те, що на них насувалося, а тоді склала долоні рупором довкола рота. 

			— Увага всім! — загорланила вона. — Екіпажу наготувати гармати! Ми стрілятимемо оцими штуками... — вона показала на паливний елемент у руках Рені, — по кризі, що падатиме в наш бік. Зайняти позиції! 

			Команда якусь мить тупо дивилася на неї, а тоді всі віддали їй честь і кинулися виконувати наказ. 

			Артур аж роззявив рота. 

			— Звідки ти знала, що вони тебе послухають? — вигукнув він. 

			— Я не знала, — озвалася вона. — Просто відчула, що саме так треба діяти. Стережися! 

			Лавина насувалася на них. Сніг із льодом вирував довкола Артура, застеляв йому очі й періщив зусібіч тіло. Серед цього вихору було чути лише відлуння криків екіпажу. Артур побачив крізь імлу, як Сесілія схопила на руки Хмарку і повернулася до їхньої схованки поміж мотками мотузок. 

			— Сюди! — сердито крикнув старший помічник капітана. 

			Артур пригнувся, ухиляючись від великої снігової кулі, а тоді ковзнув мокрою підлогою до робота, який знайшов прихисток за бочкою. 

			Присівши навпочіпки за помічником капітана, Артур міг добре роззирнутися довкола. В отворах для гармат мигтіли голови членів команди, які заряджали й наводили зброю. Надихнувшись досвідом Сесілії, Артур склав долоні рупором і загукав якомога гучніше: 

			— Цілитися на найбільші брили льоду! 

			Перший заряд шугонув із корпусу під кутом сорок п’ять градусів, зі свистом, наче ракета, розтинаючи повітря. Артур побачив, як він зіткнувся з крижаною плитою, що падала згори. Небо вибухнуло вогнем, а ударна хвиля змусила корабель накренитися на правий борт. 

			Коли Артурові вдалося відновити рівновагу, він відчув, як у його грудях розквітає надія. 

			— Цільтеся вище! Стріляйте хутчіш! 

			Один по одному паливні елементи шугали в повітря, розколюючи вибухами снігову лавину. Артур підказував, коли міг, у якому напрямку стріляти, але було важко помічати в імлі загрозливі брили льоду, перш ніж вони вже опинялися зовсім близько. Він чув, як Сесілія викрикувала подібні команди з другого боку корабля. 

			Злива періщила палубу, а їхні постріли влучали в ціль. Поступово постріли гармат стали лунати рідше, і пара накрила «Принципію» густим туманом. Артурова кров так гулко гупала в жилах, що він майже не чув Сесіліїних кроків, коли вона виникла з імли, прямуючи до нього. 

			— Артуре, глянь! 

			Він зірвався на ноги. Фіорд став ширшим, а «Принципія» вже линула спокійнішими водами. З-під палуби вистрибнула Реня, піднявши вгору кулак: 

			— Нам вдалося! 

			Попри те що Артур був мокрий як хлющ, він не міг стримати радісної усмішки, коли вони зійшлися всі разом. Хмарка в руках Сесілії був схожий на якусь вологу ганчірку, що махала хвостиком і дивилася на них сповненими надії оченятами, наче гордий маскот-талісман. Гра мусила тепер закінчитися — вони перемогли. Можна було сподіватися, що вони повернуться в Піспойнт і встигнуть прийти до школи ще до того, як їхні батьки почнуть серйозно непокоїтися. 

			— Гм... кахи, — прокашлявся старший помічник капітана. — Я можу відрапортувати? 

			Решта команди вишикувалася вздовж бортів корабля немовби для інспекції. 

			— Давай, — відповіла Реня, підморгнувши Артурові й Сесілії. 

			— Двигуну забракло пального, і ми дрейфуємо навмання, — повідомив без жодних емоцій помічник капітана. — Але корабель уже вдало минув лавинонебезпечну зону, і це означає, що ви впоралися з викликом цього рівня. 

			Артур був радий почути слово «виклик». Це ніби підтверджувало, що вони дійсно брали участь у грі. Коли помічник капітана договорив своє речення, у повітрі з’явилася сфера завбільшки з футбольний м’яч, яка повисла вгорі перед Артуром. Вона складалася з того самого червоного газу, що й попереднє повідомлення від «Гексперіону». 

			— Тільки не це знову, — забідкалася Сесілія. — Що цього разу? 

			Артур простягнув руку. Коли він торкнувся пальцями сфери, вона розчинилася, а йому в долоню впала маленька шестикутна призмочка. Вигляд вона мала точнісінько такий самий, що й та, яка звисала з нашийника Хмарки, але була зроблена не з обсидіану, а з білого кварцу, і на її основі не було викарбувано жодних ініціалів. Він ще не встиг її уважно роздивитися, як його штурхнула ліктем у ребро Реня: 

			— Щось тут відбувається... дивися! 

			На палубі з’явився сонячний промінь. Він почав рухатися, наче прожектор, до корми корабля, де матеріалізувався, ставши чоловіком середнього зросту з розкуйовдженим сивим волоссям і худорлявим, видовженим, наче в коня, обличчям. 

			Артур придивився пильніше. Це був той чоловік з портрета: капітан А. Кьюно-Санті. 

			Капітан змахнув декілька крапельок води зі свого поза тим бездоганно чистого кітеля. Під кітелем він був одягнений у білу сорочку з рюшами, а ще на ньому були вовняні шорти, довгі білі панчохи і чорні черевики з пряжками. 

			— Вітаю вас, подорожні, — промовив він урочисто. — Ви успішно завершили «Мандри капітана». 

			Коли він почав рухатися до них, Артур пригадав, де вже бачив цього капітана: у підручнику з природознавства. 

			— Дуже дивно, — пробурмотів він Рені й Сесілії, ховаючи до кишені кварцову призмочку. — Цей капітан дуже схожий на одного відомого вченого, життєпис якого ми вивчали у школі. 

			— Справді? — прошепотіла Сесілія. — На кого? 

			Артур хотів відповісти, але раптом щось усвідомив. 

			— А. Кьюно-Санті... — пробурмотів він, уявляючи ім’я, яким був підписаний портрет капітана. — Це ж анаграма! Якщо поміняти місцями літери, вийде ім’я того вченого: професор Ісаак Ньютон. 

			Капітан задер підборіддя. 

			— Саме так, — він зупинився перед дітьми. — Я професор Ісаак Ньютон. А ви хто такі? 

			Артур не був певний, чи капітан вирішив пожартувати, чи справді сам у це повірив. 

			— Я Артур, а це Реня і Сесілія, — невпевнено сказав він. А тоді, щоб уникнути непорозумінь, додав: — Зрозуміло, що ви не той самий Ісаак Ньютон. Бо він уже сотні років як помер. 

			— Он воно що, — капітан криво усміхнувся. — Але це не зовсім так. 
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			— В одному ти не помиляєшся: я справді помер сотні років тому, — сказав капітан. — Король Георг навіть влаштував мені державний похорон, — він говорив уривчасто, розправляючи водночас поли свого кітеля. Артур помітив, що з кишені в нього стирчить краєчок записника у шкіряній оправі. — Але тепер я живий і стою оце перед вами. 

			Артурові брови стали схожі на вузли на снастях «Принципії». Слова цього капітана не могли бути правдивими. Що він хотів цим сказати? Начебто він воскрес із мертвих? 

			Що довше розмірковував над цим Артур, то більше сумнівів виникало в його голові. Біда була лише в тому, що стрілки на його компасі так званої реальності впродовж останньої години настільки радикально змінили свій напрям, що він уже й не знав, кому і в що вірити. Адже якщо було можливо зайти у двері будинку дільниці Піспойнт і опинитися на кораблі, чому б не припустити, що цей чоловік і справді був Ісааком Ньютоном? 

			— Я міг би все пояснити, — сказав капітан, зиркнувши спідлоба на свого помічника, — але таємниці Дивовтечі повинні залишатися таємницями. Ну, а тепер, я припускаю, ви прагнете отримати свою здобич? — він придивився до їхньої мокрої шкільної форми, а тоді ще раз її оглянув, не вірячи своїм очам. — Старший помічнику? 

			Той підкотився ближче. 

			— Слухаю, сер? 

			— Ці троє не мають Дивоплащів! З якої сфери Дивовтечі вони прибули? 

			Помічник капітана обвів поглядом Артура, Реню й Сесілію. 

			— Я не знаю, сер, — він витягнув з горішньої кишені журнал реєстрації рапортів, розгорнув його на першій сторінці й показав Ньютону. — Ось координати Дивошляху, яким вони сюди потрапили. 

			— Що? — капітан прочитав рапорт і вимовив підвищеним тоном: — Це неможливо. 

			Він поволі обійшов довкола них, пильно придивляючись, немовби до якихось бактерій у чашці Петрі. 

			Артур тим часом не менш уважно розглядав його. Не можна було заперечити того факту, що капітан був точнісінькою копією Ісаака Ньютона, а якщо він ще й був автором тих записів у зошитах, зрозуміло, чому Артурові було важкого збагнути суть написаного. Артур не міг зрозуміти, як таке взагалі можливо, але він уже починав у це вірити. Йому пригадалися перші два рядки загадки: «Прямуй у океан щодуху / З тим, хто відкрив закони руху». Це було, безсумнівно, посилання на Ньютона. Відкриття законів руху стало одним із найбільших досягнень цього вченого. 

			Коли зрештою капітан знову опинився віч-на-віч із ними, він мав суворий вираз обличчя. 

			— Ви не повинні тут бути, — сказав він. 

			— Нарешті! Принаймні хтось це розуміє! — Сесілія, з рота якої йшла пара, підступила ближче. — Прошу, ви мусите нам допомогти. Ми увійшли у двері, які, здається, виявилися порталом, щоб урятувати собаку, — вона показала Хмарку, піднявши його вгору, а песик учепився їй лапками за руку. — А тоді ми з’ясували, що не працюють наші мобілки, і невідомо як опинилися на цьому кораблі. А тепер нам треба повернутися додому, щоб не пропустити школу. 

			— Портал... Мобілки... — потираючи підборіддя, Ньютон занотував ці слова у своєму шкіряному записнику. — Я спробую пояснити вашу ситуацію, але спочатку мушу наполягти на тому, щоб ви позбулися свого мокрого одягу. Це задля вашої ж безпеки. Ходіть зі мною. 

			Артур не був певний, як саме їхнє мокре вбрання може вплинути на їхню безпеку, якщо не брати до уваги можливості застудитися, але він був не проти піти вслід за так званим Ісааком Ньютоном, якщо це означало нагоду зігрітися й отримати якісь відповіді. 

			Ньютон повів за собою Артура, Реню й Сесілію, а також помічника капітана, який замикав процесію, і вони всі спустилися під палубу. Тіснуваті приміщення, оббиті деревом, пропахлися мастилом і водоростями. Артур притискав до тіла лікті, коли вони йшли одне за одним вузеньким коридорчиком, обклеєним шпалерами з шестикутними взорами, після чого завернули до тісної сходової клітки. Він почув, як мало не з самого дна корабля долинала тихенька мелодія моряцької пісні-шанті, яку наспівували чиїсь низькі голоси. Зійшовши сходами, вони потрапили в довгий коридор, у якому було шестеро дверей із табличками з написами від руки. Артур упізнав почерк, який був і в записниках. Почерк Ньютона. 

			— Ви, звичайно, зауважили, — сказав Ньютон, проходячи повз двері з табличкою «ЛАБОРАТОРІЯ 18», — що «Принципія» не простий корабель, а науково-дослідницьке судно. 

			Сесілія зашепотіла на вухо Артурові: 

			— Я не дуже уважно слухала на уроках про Ісаака Ньютона. Чим він таким прославився? 

			— Це один із найвидатніших учених в історії людства, — відповів їй упівголоса Артур. — Від відкрив силу тяжіння, гравітацію. 

			— Гравітацію? — вона захоплено подивилася на Ньютонову спину. 

			Замислившись над тим, чого досягнув учений, Артур аж мусив себе ущипнути. Було просто дивовижно, як одна особа могла змінити те, як люди розуміють всесвіт. Без Ньютонових відкриттів інші вчені не змогли б винайти літаки й космічні ракети, і всі ще й досі спілкувалися б телеграфом, адже не було б супутників і сателітів. 

			— Я перепланув цей корабель, — вів далі Ньютон, — щоб помандрувати Дивовтечею і краще пізнати природу й космос. «Принципія» здається простою, але насправді вона складна, як дуже точний годинниковий механізм, виготовлений міміками. 

			— Міміками? — перепитав Артур. 

			Ньютон показав жестом на свого помічника. 

			— Скорочена назва міметичних андроїдів, їх у Дивовтечі повно. Діляться на два різновиди: класу «Т» і класу «В», — він помовчав, а тоді додав: — Часом бувають дратівливі. Не беріть це близько до серця. 

			Артур зиркнув на Реню й Сесілію, які просто знизали плечима. Дратівливі роботи були не найгіршою їхньою проблемою. 

			Проминувши дві третини коридору, Ньютон зупинився біля дверей з табличкою «КАМЕРА ЗНАХІДОК» і відчинив їх. 

			— Тут я зберігаю речі, залишені іншими, на той випадок, якщо вони придадуться для моїх дослідів. Ви зможете знайти тут усе, що вам пасуватиме. Коли переодягнетесь, знайдете мій кабінет наприкінці коридору праворуч. Зустрінемося там. 

			Ньютон повернувся й вийшов геть, але Артур устиг помітити, як він витягнув записника й розгорнув його на порожній сторінці. Почав щось там записувати на ходу, а помічник капітана ішов за ним услід. 

			— Ви справді думаєте, що це той самий Ісаак Ньютон? — запитала Реня, заходячи до «Камери знахідок». — Тобто хіба це можливо? Він же помер. 

			Артур почав розтирати собі скроні. Це все було таке приголомшливе, що в нього аж розболілася голова. 

			— Не знаю чому, — визнав він, — але, коли капітан розмовляє з нами, я починаю вірити, що він каже правду. Він не просто виглядає і діє, як Ньютон, але таке враження, що він наділений його знаннями і вміннями. 

			— То що тоді — він якийсь зомбі, чи як? — припустила Реня. 

			Артур зміряв її поглядом. 

			— Ні, звичайно, що ні. Але відбувається щось дивне. 

			Камера знахідок була завбільшки як шкільна їдальня, а одягу там було стільки, що вистачило б на цілу армію. Крім скринь із джемперами, там були шафи з куртками і пальтами, шухляди зі змотаними ременями, комоди, забиті вщерть футболками, стояки з численними сукнями і навіть підставка, завішена солом’яними капелюхами. Повітря було просякнуте запахами прального порошку й білизни, немов у пральні. 

			— Це якесь дивовижне місце, — захоплено мовила Сесілія. — Хто міг би подумати, що вчений, якому сотні років, матиме таку розкішну модну колекцію? — вона наморщила чоло, торкаючись рукава найближчої сукні. — Але ж... ми вже закінчили гру, правильно? Чому ж нам тоді потрібно перевдягатися? 

			— Ньютон казав, що це задля нашої ж безпеки, — стурбовано нагадав їм Артур. Його вже починало непокоїти те, чому їм не запропонували якийсь простіший шлях повернутися в Піспойнт. — Мабуть, нам поки що краще нічого не вигадувати, перш ніж почуємо, що він нам скаже. 

			Він швидко оглянув стояки з одягом. Кожна річ була зареєстрована і мала на собі паперовий ярличок. З того, що він бачив, взуття було розкладене за розміром, сорочки — за кольором, а штани — за видом тканини. Схоже, що, замість назв матерії, Ньютон записував відповідні хімічні формули — так, Артур був майже впевнений, що шорти на стояку з ярликом «C6 H7 О2(OH)3» більшість людей назвала б просто бавовняними. 

			Він знайшов підставку для взуття його розміру, пробіг поглядом шльопанці, парусинові кеди й туфельки на шпильках і вибрав собі пару кросівок на повітряній підошві. 

			— Та тут можна сто років стояти й думати, що одягти, — зауважила Сесілія, переглядаючи стійку з вельветовими спідницями. — Такий величезний вибір! 

			— Може, просто вбрати щось сухе відповідного розміру? — запропонувала Реня, риючись у комоді зі штанами. Вона вибрала чорний комбінезон з купою кишень і зникла за ширмою, щоб перевдягтися. 

			Відсунувши вбік кілька коробок із книжками, Артур підступив до скрині з ярликом «C16 H10 N2 O2» і дістав із неї пару джинсів. З їхньої кишені стирчав кутик барвистого аркушика паперу, тож він його висмикнув. 

			Здається, це був якийсь квиток. На його тлі було зображення багатокупольної срібної будівлі, оточеної деревами. А поверх цього малюнка було написано райдужними літерами таке: 
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							Зустрічайте засновників «Гексперіону»: Майла Херца, 

							Валерію Малфі й Тібурона Нокса. 

							Сьогодні анонсуємо дві нові сфери! 

							А також проголосимо щось неочікуване...

						
					

				
			

			 

			 

			— Хай там як, але та Дивовтеча — це щось грандіозне, — мовив Артур, показуючи квиток Сесілії. — Та ж їй навіть присвячено цілу виставку. 

			Торік тато повів Артура на міжнародну виставку коміксів — книжок і фільмів. То була величезна виставка-ярмарок з морем яток: можна було порозглядати всі новинки, зустрітися з відомими акторами й художниками, а також потрапити на допрем’єрні покази фільмів. 

			Сесілія похитала головою: 

			— Я досі не можу зрозуміти, як можна було зберігати в таємниці таку популярну гру і як ми опинилися в ній з будинку дільниці Піспойнт. А ще, якщо весь цей одяг залишили тут попередні гравці, на борту «Принципії» перед нами повинні були побувати десятки тисяч людей. 

			Нічого вже не розуміючи, розгублений Артур заховав квиточок на виставку до наплічника. Порившись у скрині, він знайшов джинси свого розміру й перекинув їх через руку. 

			— Як гадаєте, наскільки ми далеко? — озвалася з-за ширми Реня. 

			Якусь мить Артур не міг зрозуміти, що вона мала на увазі. А тоді до нього дійшло. 

			— Тобто від Піспойнту? 

			Йому стисло груди, коли він почав обмірковувати варіанти. Пояснити той другий схід сонця, який вони всі бачили, можна було тільки тим, що вони потрапили в інший часовий пояс. А це означало... 

			Він грюкнув віком скрині і важко опустився на неї, відчуваючи, що йому підкошуються ноги. Якою б не була ця гра, у ній використано якісь дивовижні наукові відкриття вищого рівня. Коли вони зайшли в цей аномальний портал, їх перенесло в якесь інше місце на Землі, а то й далі. Ця думка його вжахнула. 

			— З тобою все гаразд? — запитала його Сесілія, скидаючи свій піджак і вбираючи шкіряну куртку. 

			Ні! Але він соромився сказати Сесілії правду. 

			— Нормально, — збрехав він. Насправді ж його серце так швидко билося, ніби було готове вибухнути й вирватися з грудей. Вони, можливо, опинилися за сотні миль від дому і досі не мали найменшого уявлення, як повернутися. Він тільки й думав про те, як далеко звідси зараз його тато... 

			Сесілія скептично зиркнула на його обличчя. 

			— Якщо тобі погано, спробуй глибоко дихати. 

			Вона показала, як саме, поволі вдихнувши носом, а тоді видихнувши ротом. 

			Артур спробував якнайточніше це відтворити. З кожним видихом йому вдавалося легше. За якусь хвилину напруга у його грудях спала. 

			— Добра порада, — пробурмотів він. — Дякую. 

			Усміхнувшись, вона знову почала захоплено розглядати блузку, яку тримала в руках. 

			— Не думаю, що має велике значення те, як задалеко ми опинилися, — відповіла вона Рені. — Головне, що має бути шлях назад. Ісаак Ньютон — геній. І тільки він нам зможе допомогти. 

			Артур оцінив позитивний настрій Сесілії, справді оцінив. Проблема полягала в іншому: вже сам той факт, що вони шукали допомоги в живого Ісаака Ньютона, свідчив про те, в яку серйозну халепу вони встрягли. 
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			— Ви вже готові? — запитала Реня, виходячи з-за ширми. Крім військових черевиків і штанів-карго, вона мала на собі чорну камізельку з поясом, а під нею — термофутболку для бігу з довгими рукавами. Через той одяг, бліду шкіру, темну підводку для очей і шовковисте волосся вона була схожа на хвацьку вампірку. 

			Артур почав наосліп порпатися в ящику з футболками. 

			— Секундочку… 

			За кілька хвилин вони з Сесілією вже переодягнулися. У неї під шкіряною курткою були рвані джинси, вінтажна футболка з написом «Каліфорнія» і зелений кашеміровий кардиган. Їй навіть пощастило знайти собачий поводок для Хмарки, що пасував до рубіново-червоного нашийника. Артур додав до своїх голубих джинсів і кросівок просту білу футболку, червоного джемпера і тоненьку водонепроникну куртку. Це не був одяг, який він зазвичай носив, але в ньому було тепло і на диво зручно. 

			Він нервово смикав за нитку, що стирчала з рукава його джемпера, поки вони прямували коридором до кабінету. Хоч Ньютон і обіцяв, що спробує пояснити цю ситуацію, Артур мав жахливе передчуття, що йому не сподобається те, що їм скаже вчений. Його непокоїло, що ніхто так досі й не показав їм, як можна повернутися в Піспойнт, так ніби для цього не існувало легкого шляху. 

			Коли вони відчинили двері каюти, він здивовано закліпав очима. Там було просторіше і світліше, ніж він собі уявляв. Стелю прикрашали кришталеві люстри, що омивали світлом зручні шкіряні крісла, дерев’яні столи і лабораторні столики. На кахельній підлозі були зображені ті самі шестикутники, а біля стін стояли книжкові шафи, окрім однієї частини корпусу, де в кораблі було вставлене товсте скло, що займало простір від підлоги до стелі і крізь яке можна було бачити чорнющу морську воду. 

			— Професоре? — покликав Артур, минаючи стіл із чудернацьким обладнанням. Там висіли пробірки, у пальниках Бунзена потріскувало рожевеньке полум’я, а в запечатаній мензурці була якась клейка помаранчева субстанція, що піднімалася стінками, немовби намагаючись вирватися на волю. 

			— Його тут немає, — сказала Реня. — Мусимо зачекати. 

			Сесілія притулила до ока збільшувальне скло, від чого воно здалося великим, наче яблуко. 

			— Що то за дивні речі? 

			Усе довкола свідчило про те, що тут проводять якісь незвичні експерименти. На одному столі були акуратно розкладені рештки препарованої руки міміка, а біля них — стосик заплямлених чаєм аркушів паперу, щипці й обпалений вовняний капелюх. У повітрі вчувалися солодкаво-їдкі запахи хімікалій. Артур пройшов повз заставлений мікроскопами стіл, на шухлядах якого були написи «Архіви Дивоновин», розмірковуючи, що це може означати. 

			Посеред кімнати стояла чимала прямокутна рама заввишки й завширшки як книжкова шафа. 

			— Ньютон казав, що «Принципія» — це науково-дослідницьке судно, — нагадав їм Артур, обходячи довкола цієї конструкції. — Мабуть, саме тут він і проводить свої досліди. 

			Рама була пофарбована в чорний колір і здавалася чорнішою за все те, що він коли-небудь бачив, так ніби вона притягувала і поглинала все світло. 

			Цієї миті грюкнули, відчиняючись, двері кабінету і в кімнату зайшов Ньютон з купою якоїсь чорної тканини в руках. 

			— Вибачте, що змусив вас чекати, — пробурмотів він. — Не міг знайти потрібного взуття. 

			Побачивши його ноги, Артур не повірив своїм очам. 

			Чоловік, який відкрив закони тяжіння, був у пухнастих рожевих капцях з голівками єдинорогів. 

			— Мені тепер чомусь краще думається, коли я взуваю щось новеньке, — поспіхом пояснив він. — А ваша конкретна дилема вимагає від мене серйозного напруження мізків. 

			Він повісив принесену тканину на спинку крісла і квапливо попрямував до якогось яскраво розфарбованого хитромудрого апарата, що стояв у кутку кімнати. Прикрашений миготливими неоновими лампами, він був трохи схожий на старий музичний автомат «Вурлітцер», тільки за склом у нього світився якийсь голографічний каталог. 

			— Перший урок: довола вас усе справжнє, — повідомив Ньютон. Він провів у повітрі пальцем, і каталог зреагував на цей рух. Його сторінки ожили, демонструючи відео і рухомий текст. — У Дивовтечі немає жодної віртуальної реальності. Усе функціонує завдяки поєднанню молекулярної збірки, здатної до самореконфігурації модульної робототехніки і нанотехнологій. Звичайно, вам це може здаватися якимись чарами, але про це ми поговоримо пізніше. 

			Артур потрусив головою, приголомшений надміром інформації. Він не помилявся, що тут задіяні дивовижні наукові відкриття вищого рівня. Йому вже траплявся термін «нанотехнології», але тільки в коміксах. Він стурбовано зиркнув на Реню й Сесілію, які розглядали музичний автомат. Скидалося на те, що повернутись додому буде, мабуть, набагато складніше, ніж вони собі гадали. 

			Ньютон зажестикулював руками — і в нижній частині автомата розсунулися дверцята. Він присів навпочіпки, дістав звідти маленьку порцелянову тарілочку і поставив на сусідній стіл. На тарілочці лежала канапка з тунцем, акуратно розділена на чотири трикутнички і гарнірована свіжими листочками салату й соковитими помідорами. 

			Сесілія насупилась і прошепотіла на вухо Артурові: 

			— Я думала, що він пригостить нас поясненнями, а не післяобіднім чайочком. 

			Артур не був певний, що замислив Ньютон, але він помітив, як на сторінці каталогу згори засвітилося слово «КРАМ». Мабуть, це був торговий автомат, а не музичний. 

			Ньютон замовив ще декілька страв і поставив тарелі з ними біля канапок. Коли він закінчив, на столі вже було повно перекусок, як на фуршеті: від скрученого в рулетики оселедця-рольмопса і суші з лосося до кеджері з копченої скумбрії й паруючого біск-супу з омарів. Автомат навіть запропонував спеціальну собачу мисочку з водою для Хмарки, який плюхнувся задком на підлогу і почав з неї хлебтати. 

			— Кухня на борту «Принципії» — то самі лиш морепродукти, — зітхнув учений. — Деякі з цих екстравагантних страв направду доволі смачні, хоч я з набагато більшим задоволенням скуштував би простеньке м’ясне рагу. Ну, але прошу пригощатися, смачного! 

			Це все так смерділо рибою, що Артурові аж закрутило в шлунку. Реня з Сесілією, напевно, відчули те саме, бо відразу похитали головами. 

			— Як знаєте, — буркнув Ньютон. — Просто після невеличкої перекуски інколи не так болісно сприймати погані новини. 

			Погані новини? Артурові все обірвалось у грудях, а Ньютон рушив до вікна, що простягалося від підлоги до стелі, і вийняв з кишені білий фломастер. 

			— Я востаннє читав лекції, ще коли був у Королівському товаристві, тому, можливо, дасться взнаки брак практики. 

			Почувся скрип фломастера, коли він притиснув його до скла, щось там зобразивши, а тоді відступив на крок. І знову вони побачили той дивний символ: трикутник-шестикутник-хрест. 

			— Це логотип «Гексперіону» — компанії, яка розробляє реальні пригодницькі ігри, тобто скорочено РПГ. Зараз ви перебуваєте у Дивовтечі — найбільшій і найдивовижнішій зі всіх РПГ, що будь-коли були створені. 

			Артур зіграв у своєму житті достатньо ігор, тому знав, що РГ — це була рольова гра, а МБО — масова багатокористувацька онлайн-гра, але він ще ніколи не чув про РПГ. Він підступив ближче до вікна, дивлячись на логотип «Гексперіону». Тепер не дивно, що вони скрізь його бачили. 

			— Дивовтеча поділена на сфери, — вів далі Ньютон, малюючи низку взаємопов’язаних кіл. — Гравців називають подорожніми. У кожній сфері вони постають перед певними викликами, з якими мають упоратися, щоб отримати здобич і перейти до наступної сфери. 

			— А що ви робите в цій грі? — запитала Сесілія. — Ви ж учений. 

			Ньютон спохмурнів. 

			— Кожна сфера Дивовтечі тематично пов’язана з певним персонажем або героєм з історії людства. Я чув, що сфера Клеопатри — це дивовижне відтворення Єгипту епохи династії Птолемеїв і що немає кращого способу побачити Стародавню Грецію, ніж побувати у сфері Александра Македонського. Якщо ви захоплюєтеся дослідженнями, можете долучитися до славетного вікінга Лейфа Еріксона під час його подорожі до Північної Америки або сісти на борт «Востока-6» разом із першою жінкою в космосі Валентиною Терешковою. І тільки тоді, як ви впораєтесь із усіма викликами відповідної сфери, вас персонально привітає її головний герой чи героїня. Саме завдяки цій принаді Дивовтеча здобула неймовірну популярність, а «Гексперіон» став дуже потужною компанією. 

			Артур відчув, як йому по спині поповзли мурашки, коли він уявив усе те, про що розповідав Ньютон. Він не міг повірити, що справді можна було відвідати всі ці місця й зустріти всіх цих неймовірних людей. Але ж чому він ніколи не чув про Дивовтечу? Адже у вільний час він постійно сидів у інтернеті, шукаючи будь-які згадки про нові ігри. Це все просто не мало сенсу. 

			— Кінець відеоіграм на зручному диванчику, — саркастично зронила Реня. 

			Ньютон постукав по долоні фломастером. 

			— Отим старомодним штучкам? У двадцять п’ятому столітті людям потрібне щось цікавіше. У наш час саме РПГ — то найпопулярніша розвага. 

			— Вибачте? — втрутився Артур, гадаючи, що він щось недочув. — Ви щойно сказали «у двадцять п’ятому столітті»? 

			У Ньютона почервоніли щоки. 

			— Ой, моя помилка. Просто зірвалося з язика. 

			— Зірвалося з язика? — Артур ледве стримував роздратування. — Що саме ви хотіли сказати? Що ми опинилися в іншому часі? 

			Ньютон відразу не відповів, і Реня обпекла його таким лютим поглядом, що він аж зіщулився і знову торкнувся фломастером віконного скла. 

			— Сфери Дивовтечі розташовані на різних планетах Видимого Всесвіту, — квапливо пояснив він, малюючи велику спіраль із прямокутником по центру. — Зараз ви перебуваєте у тридцять третій сфері, на Землі. Але подорожні переміщаються з однієї сфери в іншу. Для цього й потрібно ось це — шлюз, яким ви скористалися для переходу сюди. 

			Артур упізнав малюнок Ньютона. Зображення спіралі відтворювало той вихор синього диму, що пульсував енергією в будинку під двадцять сьомим номером, — портал. 

			— Це так званий Дивошлях, — провадив далі Ньютон. — З того, що я розумію, він викликає викривлення просторо-часу, щоб космічні відстані між сферами Дивовтечі можна було подолати всього лише за декілька секунд. Судячи з ваших вхідних координат, припускаю, що Дивошлях, яким ви подорожували, спрацював навпаки: дозволив вам подолати величезну часову відстань, натомість у просторі ви перемістились лише на декілька сантиметрів. 

			Артур дивився в темні води за склом, відчуваючи, як його накриває з головою й затоплює товща незбагненних Ньютонових слів. Він спробував глибше дихати, як його навчила Сесілія. 

			— Отже, ми тепер... у майбутньому? 

			— У 2473 році, — уточнив Ньютон. — Сідайте ось тут. 

			Він витягнув з-під лабораторного столика три стільці — Артур, Реня й Сесілія плюхнулися на них, мов трійко ганчір’яних ляльок. Хмарка застрибнув Рені на коліна і сховав там голову. 

			Згадавши про квиток на виставку, Артур тепер збагнув, чому там було написано «Дивовтеча-2469», — адже це був рік проведення виставки. Також нічого дивного, що він раніше не чув про РПГ, бо у двадцять першому столітті цієї гри ще не було. У його голові пронеслася зливою комет тисяча питань. 

			— Який він, 2473 рік? — поцікавився Артур, обравши навмання одне з них. 

			Ньютон скривився, витираючи рукавом вікно. 

			— Краще б вам цього не знати. Повірте мені, іноді не надто приємно довідуватися про набагато розвиненішу епоху, ніж ваша власна. Вам треба якомога швидше повернутися у свій час. 

			— Але ж як? — запитала Сесілія. — Перейти крізь інший Дивошлях? 

			— Дивошляхи активуються сфероключами, які входять у здобич, — пояснив Ньютон. — Ви вже могли отримати один із них, завершивши «Мандри капітана», але цей сфероключ відкриє Дивошлях тільки до іншої сфери Дивовтечі. Припускаю, що для повернення додому вам буде потрібен спеціальний сфероключ, зворотно генерований для відкриття Дивошляху крізь час. Назвімо його часоключем. 

			Часоключ. Це був їхній квиток додому. Повернувшись подумки до виклику з лавиною, Артур згадав про кварцову призмочку, яку він здобув наприкінці. То була єдина річ, яку вони отримали. Він витягнув її з кишені. 

			— Маєте на увазі, що це — сфероключ? Звичайний? 

			— Саме так, — підтвердив Ньютон. — Він невибагливий з вигляду, але насправді це — зразок передової технології. 

			— Трохи схожий на той самоцвіт із Пухнастикового нашийника, — зауважила Реня. Почухавши Хмарку під підборіддям, вона відчепила обсидіанову призмочку і подала її Ньютону. 

			Учений обережно придивився до неї, а тоді навів на призмочку збільшувальне скло. 

			— Дивовижно, — пробурмотів він. — Сфероключі створені для одноразового використання, але цей було запроєктовано для багатьох подорожей. У нього така сама структура, що й у звичайного сфероключа, але з цілком інакшою просторо-часовою частотністю, — він підвів голову від збільшувального скла. — Це може бути часоключ. Гадаю, нам варто його випробувати. 

			Єдинороги на Ньютонових капцях закивали своїми головами, коли він кинувся до величезної чорної рами, що стриміла посеред кімнати. Можливо, вчений просто розхвилювався, але те, з яким поспіхом він туди побіг, занепокоїло Артура... 

			Металева рама мала внизу шестикутний отвір — такого самого розміру, як сфероключ. Біля отвору була голографічна клавіатура. 

			— Це Дивошлях? — запитала, поволі наближаючись, Реня. — Він не схожий на той, через який ми зайшли на Піспойнті. 

			— Цей ще не активовано, — пояснив Ньютон, торкаючись цифр на клавіатурі. — Для цього треба спочатку ввести пункт призначення — номер сфери, а тоді вставити сфероключ. Припускаю, що для подорожі в часі треба ввести потрібну дату. 

			Артур не мав нагоди побачити, яку дату вказав Ньютон, бо цифрова клавіатура щезла, коли вчений вставив у отвір для ключа обсидіанову призму. 

			Усе відбулося блискавично. Чорний Дивошлях став синім, як сапфір, а тоді його краї вибухнули, перетворюючись на дим. Підлога під ним затрусилася, і пара почала творити вихор, рухаючись проти годинникової стрілки. Артур відчув, як і раніше, енергетичні хвилі, що проймали його аж до кісток. 

			Коси Сесілії стали хльоскати її по плечах, бо у кімнаті вихором пронісся вітер. 

			— Працює? 

			— Поки що так, — відповів Ньютон, занотовуючи побачене в записнику. 

			Артур відчув проблиски надії. Побувати в майбутньому було захопливо, але він усе ж хотів повернутися додому. Ще трохи — і вони з Ренею й Сесілією знову зможуть опинитися в будинку під двадцять сьомим номером... 

			Аж раптом із самого центру виру шугонула злива зелених іскор, немовби там усередині вибухнув феєрверк. Артур був змушений затулити долонями вуха, коли повітря прорізав оглушливий скрегіт, а обсидіановий ключик вилетів із цього виру і впав на підлогу. Синій дим щез, перетворившись на цяточку посеред суцільної рами, якою знову став Дивошлях. 

			Вітер, обвіявши Артурові ноги, стих, а все всередині хлопця застигло і стало свинцевим. Вони так і не повернулися додому. 

			— Сталася якась проблема, — озвучив очевидний факт Ньютон. Він підняв з підлоги призмочку і знову почав розглядати її через збільшувальне скло. — Коли Дивошлях відкрився у вашому часі, чи свідчило щось про те, що сталася якась халепа? 

			— Маєте на увазі щось типу гномів, які вибухають? — обережно запитав Артур. 

			Ньютон вигнув брову, уважно розглядаючи Хмарчину призмочку. 

			— Гмм… Припускаю, що це справжній часоключ, але він зазнав пошкоджень, коли ним користувалися останній раз. Вам буде потрібно полагодити його, перш ніж ви зможете знову ним скористатися. 

			— А ви б могли його полагодити? — запитала Сесілія. 

			Учений похитав головою: 

			— Для цього в мене немає ні відповідного обладнання, ні знань. Мабуть, лише одна особа може з цим впоратися — винахідник часоключа. І хай би хто це був, вам треба розшукати його якнайшвидше. 

			Він обернувся до вікна і нашкрябав там довжелезну формулу, що складалася з шести рядків. Замінивши всі грецькі літери цифрами і виконавши низку розрахунків, він обвів колом відповідь: 57. 

			— Уявіть собі баночку з жуйками. Кожна жуйка займає певне місце, але варто вам витягти звідти одну з них, як решта уже займатиме нові місця. Подорож у часі діє так само на всесвітній порядок — усе перемішує, — Ньютон постукав пальцем по склу. — Ось чому всесвіт постійно намагається відновити баланс. А отже, згідно з моїми розрахунками, через п’ятдесят сім годин після вашого прибуття відбудеться процедура автокорекції, що видалить вас і будь-які інші наявні аномалії. Відповідно, враховуючи час, коли ви прибули, зараз я гляну... — він вийняв із кишені штанів золотого годинника і подивився на циферблат. — У вас ще залишилося п’ятдесят три години і двадцять сім хвилин, щоб повернутися у двадцять перше століття. 

			Артур заціпенів. 

			— П’ятдесят три години? — він швидко порахував. — Це ж тільки трохи більше, ніж дві доби! Що станеться, якщо ми не встигнемо? 

			— Якщо ви й досі будете тут, коли вичерпається час? — Ньютон наморщив носа. — Мало приємного. Ваші тіла, найімовірніше, розпадуться на протоплазму. 

			Артур роззявив рота, щоб відповісти, але виявив, що йому бракує слів. Не дивно, що Ньютон так поспішав! Він подивився на Реню й Сесілію, які не зводили з нього очей. 

			П’ятдесят три години. І це все. Стільки часу в них залишилося, щоб розшукати того загадкового винахідника часоключа і повернутися додому... перш ніж усесвіт оберне їх у слиз. 
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			Артур ухопився за краєчок лабораторного столика, щоб утриматися на ногах. Він трусився цілим тілом і не знав, як це зупинити. Знайти винахідника часоключа в такому безмежному місці, як Дивовтеча, було просто... неможливо. 

			— Я не вірю, що з нами це відбувається, — зронила Сесілія, сидячи на стільці й обхопившись руками за плечі. — Таке враження, що це якийсь сон, але я знаю, що все діється насправді. 

			Проходячи повз вікно, Реня пирхнула. 

			— Сон? Гадаю, що ти маєш на увазі кошмарний сон. Ми за чотириста років від дому, і якщо не встигнемо повернутися вчасно, то перетворимося на протоплазму — фактично на звичайні шмарклі, так? 

			Артур подумав, що краще нічого не відповідати. Сьогодні зранку він переживав, щоб не запізнитися у школу, а тепер може статися таке, що він узагалі ніколи не побачить школи. На якусь болісну мить йому пригадався дім. Його мама померла, коли йому було два рочки, він не мав двоюрідних братів чи сестер, тіток або дядьків, тож його родиною, скільки він себе пам’ятав, був лише тато. Він уявив татове обличчя, коли вони прощалися зранку: його окуляри з розхитаними дужками, лагідну усмішку й кучеряве темне волосся. Артур розумів: якщо він хоче ще колись побачитися з татом, мусить придумати якийсь план, і то швидко. 

			— Нам треба вирахувати, хто міг би бути винахідником часоключа, — сказав він, стискаючи кулаки. — Які ми маємо підказки? 

			— Він геній? — запропонувала свій варіант Сесілія. 

			— Не думаю, — заперечила Реня. — Який би геній залишав пристрій для подорожі в часі собаці? 

			Вона мала рацію. Артур також не міг зрозуміти, чого б це хтось причепив таку неймовірну річ до нашийника Хмарки. 

			— Гаразд, але він мав би багато знати про Дивошляхи і сфероключі, — почала розмірковувати Сесілія. — Можливо, він працює у «Гексперіоні»? І ще йому могли б належати ті ініціали, видряпані на основі, — «XW». 

			На цих словах Артур понишпорив у наплічнику і витягнув з нього квиточок на виставку. 

			— Судячи з цього квитка, нам відомі імена принаймні трьох працівників «Гексперіону»: Майла Херца, Валерії Малфі і Тібурона Нокса. Тут написано, що вони були засновниками компанії. 

			— А також ріднею, братами й сестрою, — додав Ньютон з іншого кінця кімнати. Відколи він сказав дітям про те, що на них очікує, він не втручався в їхні розмови, зосередившись на експерименті з чаном якогось желе, що міняло колір, маленьким дзеркальцем і грілкою. — Їх усіх усиновили й удочерили. Тібурон був найстаршим братом, Валерія — середульшою сестрою, а Майло — наймолодшим. Я дослідив, що кожен із них доклався до певного новаторського вдосконалення Дивовтечі. Саме це й відображено в логотипі «Гексперіону»: шестикутник представляє Майла, який винайшов сфероключі й Дивошляхи; хрест пов’язаний із Тібуроном, який розробив міміків; а трикутник стосується Валерії, яка створила Дивоплащі. 

			Слово «Дивоплащ» заінтригувало Артура, але він вирішив не зосереджуватися на цьому. Його значно більше турбувало його власне жахливе майбутнє, на яке він був приречений. 

			— А чи ви знаєте, де б ми могли їх знайти? 

			Ньютон заціпенів, немовби спроба знайти засновників була поганою ідеєю. 

			— Тібурон і Валерія мають свої оперативні штаб-квартири у Дивовтечі, але їхнє розташування засекречене. А щодо Майла Херца — ніхто не знає, де він. Він утік чотири роки тому. 

			— Утік? — перепитала Сесілія. — Тобто як це? Врятувався втечею? 

			Ньютон підійшов до столу з мікроскопами і відсунув одну з шухляд «Архівів Дивоновин», що зацікавили Артура раніше. Учений дістав звідти три маленькі скляні слайди, увімкнув три мікроскопи й поклав під кожен із них по одному слайду. 

			— Ось, тут можете побачити, що сталося. 

			Артур не розумів, як саме може щось прояснити мікроскоп. Останнього разу, коли він дивився в нього у школі, бачив там повно бактерій, що звивалися й на все життя відбили в нього бажання споживати йогурт-пробіотик. Однак він наважився вслід за Ренею й Сесілією зазирнути в окуляр одного з мікроскопів. 

			На щастя, там не було видно жодних звивистих організмів. Таке враження, ніби Ньютон поклав під лінзу мініатюрний телеекранчик, бо Артур виявив, що дивиться відео. Ведуча новин у довгій до пояса картатій накидці вела репортаж із якогось велелюдного місця. 

			— То що, Дивоновини — це новинний канал? — запитав Артур. 

			— Не завжди, — відповів Ньютон. — Його формат відрізняється у кожній сфері. Тут це канал новин, який можна дивитися за допомогою мікроскопів. 

			Артур став уявляти, якими ще могли бути Дивоновини. Можливо, у сфері Клеопатри їх читають, як газету, на листах папірусу? У якийсь спосіб мікроскоп був здатний транслювати звук. Артур прислухався до голосу ведучої. 

			— Щороку ця популярна подія приваблює сотні тисяч прихильників, — серйозним тоном повідомляла вона, — але ті відвідувачі, з якими я щойно розмовляла, розгублені й занепокоєні. Кадри інциденту, що стався під час церемонії відкриття, були відзняті кількома фанатами і набули широкого розповсюдження. 

			На екрані з’явилося зображення зали, заповненої людьми, що були вбрані в довгі до пояса накидки. Цей одяг був доволі дивний, бо постійно змінював вигляд. Деякі накидки були схожі на пісок, який сиплеться, або на траву, яка згинається від поривів вітру, інші були оздоблені мерехтливими комахами або вкриті чорнильними плямами, що розповзалися, міняючи кольори. Артур пригадав, як Ньютон казав про Дивоплащі, тож припустив, що це вони і є. 

			Перед юрбою височіла широка сцена, освітлена згори прожекторами. На її важких оксамитових завісах красувався логотип виставки — такий самий, що й на Артуровому квиточку. 

			Люди весело собі базікали, аж тут щось дзенькнуло за сценою і чийсь сердитий голос гукнув: 

			— МАЙЛО! 

			З-за лаштунків на сцену вибіг м’язистий молодик зі згорбленою спиною і кучмою розпатланого волосся. Він був у розмальованій шестикутниками гавайській сорочці, просторих джинсових шортах і сандаліях, а зі спини в нього звисав довгий до підлоги плащ, немовби зітканий із зелених дубових листочків. Його засмагла шкіра лисніла від поту, а сірі очі були вибалушені. У руках він стискав оберемок якоїсь чорної трикотажної матерії з зав’язками — це був балахон. 

			За кілька секунд на сцену вибіг гурт міміків класу «Т» і погнався за молодиком. Усі вони тримали в руках химерні мечі з чорними лезами, з яких немовби курився дим. 

			Тікаючи від міміків, молодик заскочив у двері з другого боку сцени і зник. 

			Відео на цьому закінчувалося. Артур підвів обличчя від мікроскопа й побачив розгублену Реню. 

			— Той мускулистий хлопець, що тікав від міміків, був Майло Херц, — сказала вона. — І саме тут його бачили востаннє? Цікаво, чому вони гналися за ним? 

			— Він пропав перед самим відкриттям виставки, — додав Ньютон. — Відтоді його постійно розшукує адміністрація. Мабуть, він так і не сплатив якісь борги. 

			— Здається, він потрапив у серйозну халепу. Його брат і сестра, напевно, дуже стурбовані, — зауважила Сесілія. 

			Артура це все заінтригувало, і він вирішив ще раз переглянути відео. Цього разу він почав експериментувати з двома ручками, що були на мікроскопі. Одна, як він зрозумів, керувала функціями відтворення, зупинки й перемотування вперед і назад, а друга давала можливість збільшити або зменшити зображення. 

			Прокручуючи знову відео, Артур намагався знайти якісь деталі, що могли б пояснити причину Майлової втечі. Під час четвертого перегляду він зауважив, як щось відбилося у кришці прожектора нагорі, і збільшив його зображення. У згорнутому балахоні, що його Майло тримав у руках, був отвір, видимий тільки згори. Придивившись, Артур побачив там усередині клаптик жорсткої білої шерсті, загострене вушко і частинку знайомого рубіново-червоного нашийника. 

			Він різко вдихнув повітря. 

			— Той балахон — це Хмарка! Хмарка — це балахон! — він потрусив головою, намагаючись підшукати правильні слова. — Я маю на увазі, що Хмарка — всередині того балахона у Майлових руках! 

			Реня припала оком до мікроскопа і підкрутила фокус. 

			— Артур має рацію... а у Хмарки на нашийнику — часоключ. Можливо, саме Майло Херц — його винахідник? 

			Сесілія прикусила губу. 

			— Але чиї ж тоді ініціали «XW» на часоключі? 

			Щойно вона це запитала, як Артур зрозумів їхню помилку. Він узяв Хмарку на руки і повернув часоключ, що знову був на песиковому нашийнику, так, аби всі його побачили. 

			— Думаю, ми читали це догори ногами. Це не «XW», а «МХ» — ініціали Майла Херца. 

			Хмарка крутився на Артурових колінах, тож хлопець знову опустив його на підлогу. 

			Сесілія насупила брови. 

			— Але якщо Майло Херц — винахідник часоключа, то... 

			— Ми шукаємо того, кого вже чотири роки не можуть знайти, — понуро завершила її слова Реня, і вони всі втрьох одночасно зітхнули. — Як тоді ми збираємося розшукати Майла Херца за два дні, якщо цього ніхто не може зробити? 

			— Ми маємо Хмарку і часоключ, — сказав обнадійливо Артур. — У цьому наша перевага. 

			Сесілія замислено глянула на Хмарку. 

			— Цікаво, чому Хмарка залишився сам? Якщо він утікав разом із Майлом, щось мусило їх роз’єднати. 

			— Мабуть, нам треба це з’ясувати, — мовив Артур. Він спробував уявити, як діяв би детектив, шукаючи втікача. — Спочатку ми маємо зрозуміти, чому й від чого втікав Майло Херц і куди він намагався втекти. Можливо, нам варто простежити за його останніми кроками? Місцем проведення виставки була будівля під назвою Дивокупол у вісімдесят дев’ятій сфері. Може, варто її відвідати, щоб знайти розгадки? 

			Сесілія нервово зачовгала ногою. 

			— Але ж якщо ми ризикнемо вирушити далі Дивовтечею, нас чекатимуть нові виклики в інших сферах, а ми лише щойно ледве врятувалися від тих лавин. 

			— Ну, але з борту «Принципії» ми не повернемося додому, — сказала Реня. — Я за те, щоб випробувати Дивокупол. У нас немає іншого виходу. 

			Ньютон, який прислухáвся до розмови, вдаючи, ніби чистить стійку з пробірками, неголосно додав: 

			— Якщо ви збираєтеся подорожувати Дивовтечею, мусите бути обережними. Уже сама ваша присутність тут є доказом того, що мандрівки в часі можливі. Якщо хтось довідається, звідки ви, то може сприйняти це як загрозу... або як слушну нагоду. 

			— Але ж хіба ви й інші герої не потрапили сюди також завдяки мандрівці в часі? — розгубився Артур. — Усі ж і так мали б про це знати? 

			Ньютон заговорив ще тихіше: 

			— Цього я вам не можу сказати. Таємниці Дивовтечі — це, власне... таємниці. «Гексперіон» ніколи нічого не пояснює. Певною мірою ця гра приваблює саме своєю загадковістю, — він узяв ті чорні згортки тканини, що їх повісив на спинку крісла, коли вперше зайшов до кімнати, і роздав усім по одному. — Щоб залишатися непоміченими, вам найкраще замаскуватися під подорожніх. Ці Дивоплащі з камери знахідок допоможуть вам продовжувати гру. 

			Дивоплащі. Отже, Артур не помилився. Він потрусив тканиною, і йому на коліна впала коротка накидка з каптуром і рукавами «кажан». Вона здавалася цілком звичайною, але, коли він почав її одягати, Реня й Сесілія зойкнули. Опустивши голову, він побачив, що тканина перемінилася. Вона тепер скидалася на морську поверхню — була темно-синя і брижилася хвилями. 

			Сесілія швидко вбралася у свій Дивоплащ. Тканина замерехтіла й перетворилася на поле золотистих соняшників, що погойдувалися на вітрі. 

			— Як...? — здивувалася Реня, розглядаючи зовнішній бік свого Дивоплаща. На ньому постійно змінювалися якісь архітектурні креслення. Рухливі білі лінії творили там нові й нові структури. 

			— Дивоплащі пристосовуються до своїх власників, характеризуючи їх, — пояснив Ньютон. — А на підкладці зображена схематична карта Дивовтечі. Під час вашої мандрівки ви ще більше довідаєтесь про це вбрання. 

			Артур зацікавлено відгорнув полу свого плаща. Зсередини тканини були зображені сотні різних планет, розкиданих у зоряному небі. Коли він пильніше придивився до однієї з них, ця частина карти збільшилась і він зміг побачити поверхню планети з її унікальним географічним ландшафтом. Окремі ділянки були цілковито вкриті кригою і снігом, на інших були тропічні ліси або пустелі. Кожну планету оточувало кільце білого тексту, а довкола однієї з них ці слова спалахували червоним сяйвом: «СФЕРА 33: ПЛАНЕТА ЗЕМЛЯ, ЧУМАЦЬКИЙ ШЛЯХ». Артур мав визнати, що карта була дуже крута. Якби не ця ситуація на межі життя і смерті, він міг би, мабуть, годинами її розглядати. 

			Стеля голосно хруснула, коли корабель гойднуло на хвилях. Двері каюти розчахнулися, і там з’явився помічник капітана. 

			— На борт прибули четверо нових подорожніх, — стисло повідомив він. — Вам треба зайняти своє місце, капітане. 

			Ньютонова шия напружилася. 

			— Я мушу йти, і ви також. Не бійтеся ставити запитання. Завжди шукайте істину. 

			Тоді він рішуче кивнув, сяйнув мужньою усмішкою і попрямував до дверей. Артур почув грубуватий голос іншого міміка класу «Т», що гукав: «Вітаємо вас на борту, безбілетні пасажири», коли Ньютон виходив у прочинені двері. 

			Помічник капітана роздратовано на них зиркнув. З його масного чорного волосся у стилі маллет далі крапала вода після лавини, і Артур уже не вперше подумав, чого це комусь забаглося додати до цієї гри цілу ескадру таких огидних роботів. 

			— Подорожуйте з подивом! — проказав той і вийшов геть, грюкнувши дверима кабінету. 

			Залишившись на самоті, Артур, Реня й Сесілія подивилися на Дивошлях. 

			— То що, вісімдесят дев’ята сфера? — прохрипів Артур. Йому трусилися коліна, коли він присів навпочіпки перед Дивошляхом і ввів на клавіатурі потрібні цифри. Дістаючи з кишені білого сфероключа, він відчув, як Дивошлях притягує його, наче магніт. Не встиг він його витягти, як сфероключ вислизнув з його пальців, стрибнув на належне йому місце і зник. 

			Набагато швидше, ніж раніше, чорна рама Дивошляху трансформувалася у вихор синьої імли. Посеред неї з’явилися двері з напівпрозорого паперу в дерев’яній рамі. На них була намальована велика чорна кома. 

			— Ці двері схожі на сьодзі, — зауважила Реня, наблизившись до них. — Японського стилю. У моїх діда й баби були такі в їхньому будинку в Кіото. 

			Артурові було занадто соромно визнавати, що його знання про Японію обмежувалися улюбленою японською відеогрою «Покемон», тож він вирішив промовчати. 

			— Пора схрестити пальці, — порадила Сесілія, смикнувши вгору блискавку своєї шкіряної куртки, від чого гойднулися рукави її квітчастого Дивоплаща. Вона схопила Хмарчин поводок, рушила до сьодзі й розсунула їх, і тоді їхнім очам відкрилася трав’яниста галявина під сутінковим вечірнім небом. Довкола шелестів від вітру кленовий гай. 

			Артур відчув тупий біль у потилиці — йому знову замерзли мізки, — коли ступив усід за Ренею й Сесілією через поріг. Легенько клацнувши, у нього за спиною зачинилися сьодзі, Дивошлях беззвучно розчинився в повітрі, й Артур, мружачись, придивився до темряви попереду. Поміж дерев там виднілися будинки. 
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			Вітер шелестів листям, а з лісової галявини долинало якесь металеве клацання. Стовбури й гілки дерев заважали Артурові добре все бачити, однак він міг розрізнити дві величезні дерев’яні споруди: одна була підсвічена червоним, а друга — білим сяйвом. З їхніх дахів нічне небо пронизували потужні світлові промені, неначе маяки, що закликають до себе подорожніх. 

			— Нікуди не відходь, малий, — прошепотіла Сесілія, легенько смикнувши Хмарчин поводок. — Ми не знаємо, де опинилися. 

			— І це ще м’яко кажучи, — сердито буркнула Реня. 

			Артур зиркнув на них скоса, подумавши, що вони, мабуть, ледве стримуються, щоб не звинуватити його в усьому. Він і раніше був лютий на себе за те, що через нього зачинився Дивошлях, але після всього, що вони тепер довідалися, його почуття провини стало просто нестерпним. Він намагався переконувати себе, що ніхто ж не міг знати, що ті двері були порталом у іншу часову епоху, але це не допомагало. Правда полягала в тому, що була велика ймовірність ніколи більше не побачитися зі своїми родинами, і все тому, що він вирішив підперти двері книжкою, а не чимось надійнішим. 

			Невеличка стежина вела через підлісок. 

			— Мабуть, ми маємо сюди піти, — сказав він, штурхнувши грязюку носком кросівки. Намагався зібратися з думками, поки вони прямували стежкою. Здавалося, ніби п’ятдесят три години — це доволі багато часу, щоб розшукати Майла Херца, але це було не так. Адже для того, щоб вижити, їм було потрібно спати і їсти. Натиснувши кілька кнопок на годиннику, Артур налаштував таймер, щоб стежити, скільки їм ще залишилося часу. Він навіть не знав, чи час у майбутньому поводиться так само, як і колись. Скоро вони про це довідаються. 

			— Принаймні ми тут не самі, — сказала Сесілія, не відводячи погляду від своїх нових секондгендівських ботильйонів. — Маємо одне одного. А це вже щось. 

			Реня пирхнула: 

			— Ага, а проти нас усі інші. Якщо довідаються, що ми мандрували в часі, то можуть вирішити, що це для них слушна нагода, пам’ятаєте? 

			Вона сказала це таким тоном, що Артур аж здригнувся. Він зауважив, що креслення на її Дивоплащі утворили каркас величезної стіни, немовби тканина намагалася захиститися за нею, як і сама Реня. Соняшники на Сесіліїному плащі склали пелюстки, а світло над полем потьмяніло. Ньютон казав, що вони ще багато чого дізнаються про Дивоплащі. Можливо, він мав на увазі саме те, що накидки віддзеркалюють емоції тих, хто їх одягає. 

			Сесілія відхилила гілку, і стежина вивела їх на тінисту галявину. За нею починався глибокий яр, над яким навис дерев’яний місточок з мотузковими поруччями. По той бік яру на галявині здіймалися дві монументальні споруди, червона й біла, величезні, як ангари для літаків. Вони мали декоративні черепичні дахи, а зовнішні стіни були оздоблені голографічними проєкціями, хоч Артур був занадто далеко, щоб чітко їх роздивитися. 

			— Якби не голограми і світло, ці будівлі були б схожі на стародавні японські храми, — зазначила Реня. — Але я тут не бачу якогось Дивокупола, а ви? 

			— Теж ні, — погодився Артур, витягнувши шию. — На квиточку Дивокупол зображений поміж дерев, тому він може бути десь у цьому лісі. Ходімо туди й оглянемо ті споруди — можливо, знайдемо там якийсь вказівник. 

			Він підступив на крок до мостика... 

			— Обережно! — скрикнула Сесілія. 

			Несподівано дорогу Артурові загородив кам’яний валун завбільшки з невеличке авто, який гойднувся прямо перед його носом, мало не зачепивши його. Артур сахнувся і боляче гепнувся на землю своїм задком. 

			— Що за...?! — розгубився він. — Що це за каменюка? 

			— Каменюки, — похмуро виправила його Сесілія. — Їх тут чотири. 

			Звівшись на ноги, Артур побачив, що Сесілія не помилилася. Чотири рухомі валуни оберігали мостик з усіх боків, розгойдуючись у повітрі, мов велетенські кулі-молоти для руйнування стін. На диво, однак, не було видно жодних мотузок, які б їх утримували. Вони немовби ширяли в повітрі. 

			Раптово загримів барабанний дріб, і діти здригнулися. Артур не був певний, звідки долинає цей звук, але мав відчуття, що це також один із елементів гри. Усе це йому здавалося химерно знайомим. 

			— Я вже долав такі перешкоди, — мовив він. — Тобто їх долали персонажі моїх відеоігор. 

			Це була страхітлива думка: випробування, які траплялися його персонажам на екрані, тепер спіткали його наяву. 

			— Мусимо просто вирахувати, коли треба бігти, щоб нас не вдарило. 

			— Ти певний, що більше нічого не потрібно? — перепитала Реня, зазираючи на дно яру. — Бо падати доведеться довго. 

			Артур теж зазирнув через край і ковтнув слину. Провалля було таке глибоке, що він навіть не бачив дна. 

			— Ну, просто саме так я переправляв своїх персонажів, — чесно пояснив він. — Інша справа, що в них було більше ніж одне життя, — Артур вирішив не уточнювати, що його персонажам ніколи не вдавалося долати такі провалля з першого ж разу. Бо у них трьох не було повторної спроби. 

			Сесілія почала задкувати. 

			— Мушу, напевно, відразу вас попередити: я не дуже люблю висоту. 

			— Не дуже — це як... у тебе фобія, страх висоти? — запитав Артур. 

			Вона похитала головою: 

			— Ну, так, але це ще не все. Коли я опиняюся зависоко, мені починає паморочитися в голові, а зір стає розмитий. Якщо я втрачу рівновагу, коли бігтиму, то, — вона плеснула долонями, — мені буде чвак. 

			Артур стурбовано подивився на Реню і здивувався, побачивши в її темних очах певне розуміння та співчуття. Йому завжди здавалося, ніби їй узагалі не знайоме почуття страху, але він, мабуть, помилявся. 

			— А ти зумієш цьому зарадити? — запитала Реня. — Ми можемо якось допомогти? 

			Сесілія набрала повні груди повітря. 

			— Навряд чи. Треба просто не дивитися вниз. 

			Артур відчув, як згасає його впевненість. Як вони збираються вижити в цьому місці, якщо навіть мостик не годні перейти, не ризикуючи власним життям? Та він усе одно намагався зберегти позитивний настрій. Вони зав’язали подвійним вузлом шнурки черевиків, а тоді, простеживши за рухом валунів, наблизились до місточка. Він і Реня стали обабіч Сесілії, ніби приготувалися до гри, в якій треба бігти зі зв’язаними ногами. Реня запропонувала, що понесе Хмарку, але Сесілія відмовилася його віддавати — задля моральної підтримки, мабуть. 

			— Не звертайте уваги на бій барабанів, — порадив Артур, — нам треба стежити за рухом валунів. 

			Він спробував набратися відваги. Після тієї пригоди з книжкою у дверях він не хотів знову розчарувати Реню й Сесілію. 

			— Готові? 

			Сесілія рішуче стисла зуби, хоч і тремтіла так сильно всім тілом, що здавалося, ніби Хмарка сидить на ввімкнутій пральній машині. 

			— Г-г-готові. 

			Артур зачекав, поки зрушиться з місця перший валун. 

			— Погнали! 

			Вони кинулися бігти. Та коли їхні ноги опинилися на хиткому мостику, той почав розгойдуватися. 

			— Ого! — Артур розкинув руки, втримуючи рівновагу, але йому здалося, ніби він біжить по якомусь желе. Він раптом зачепився носком кросівки за краєчок дерев’яної дошки і полетів шкереберть, боляче гепнувшись на руки й коліна. Краєм ока він устиг тільки побачити, що на нього насувається валун... 

			— Артуре! — його схопила за плечі й зірвала на ноги Реня. Вони обоє пригнулися, рятуючись від валуна. 

			На якусь мить Артурові здалося, що від них зараз і мокрого місця не залишиться. А тоді відчув, як його спину немовби обвіяло поривом вітру, коли позаду нього шугонув валун. Схопившись за мотузяне поруччя з одного боку мостика, Артур відчув, як шалено б’ється його серце, мало не вистрибуючи з грудей. 

			— Ти щойно... врятувала мені... життя, — уривчасто дихаючи, сказав він Рені. — Дякую тобі. 

			Її губи смикнулися. 

			— Тепер ти мій боржник. 

			Помінявшись місцями з Ренею, Сесілія тепер стояла з другого краю мостика, хапаючись руками за поруччя й закинувши назад голову. 

			— Це просто жахіття, — хрипко вимовила вона. Хмарка, затиснутий під її пахвою, легенько штурхав її головою. 

			— Ще тільки три залишилося, — гукнув Артур. — Ти зможеш! 

			Дивлячись, як вона переборює страх, Артур раптом відчув захоплення. Згадав, щó йому колись казав тато, й усвідомив, як йому його бракує. «Бути відважним не означає бути безстрашним. Це означає робити щось, переборовши страх». 

			Вони зачекали, поки міст перестане гойдатися, щоб проскочити повз другий валун. Цього разу Артур уважно дивився собі під ноги. Сягнувши безпечного місця, він озирнувся на решту. 

			— Встигли, — захекано мовила Реня. 

			Хмарка підбадьорливо гавкнув, а Сесілія не відводила очей від неба. Без зайвого поспіху вони спромоглися безпечно пробігти повз третій і четвертий валуни. Сесілія знеможено впала на траву, уткнувшись лицем у Хмарчину шерсть. Реня стала біля неї навколішки й поклала їй руку на плече. 

			Коли Артур попрямував до неї, щоб привітати, прямо перед його носом виникла хмаринка червоної мли. Він відступив на крок, а з цього імлистого виру утворився спочатку логотип «Гексперіону», а тоді такі слова: 

			 

			 

			ДИВОВТЕЧ[image: ] 

			 

			СФЕРА 89: ПЕРЕГОНИ ВОЇНА 

			 

			Здобич: 600 БРУДів, Дивохист і сфероключ 

			 

			Подорожуйте з подивом! 
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			ГЕКСПЕРІОН 

			 

			 

			Розуміючи важливість цього повідомлення, Артур двічі його швидко перечитав, перш ніж воно щезло. Особливу увагу він звернув на слова «БРУД» і «Дивохист» — Ньютон про них не згадував. Тут прямо з повітря з’явився і впав йому до рук сувій. Елегантним і рівним почерком з вишуканими завитками було написано таке: 

			 

			Цей виклик здатний налякати, 

			Команду дружну треба мати. 

			Є відповідь на перегони 

			В нежданім місці й незнайомім. 

			Я мчу безстрашно до мети — 

			Спробуй мене перемогти. 

			 

			Сесілія підвела голову і витерла вологі щоки. 

			— Знову загадка? — запитала вона. 

			— Схоже, ніби викликом у цій сфері є якісь перегони, — відповів їй Артур. Він став навшпиньки, щоб краще роздивитися будівлі попереду. 

			Біла споруда здавалася безлюдною, а ось біля входу до червоного будинку зібрався галасливий натовп. Артур ледве міг розрізнити людей у цьому натовпі. У декого були коліщатка замість ніг, а дехто накинув собі на плечі Дивоплащ. 

			— Там не тільки міміки. Є ще й подорожні з двадцять п’ятого століття. 

			— Тоді ми мусимо узгодити, що нам казати, якщо вони почнуть розмовляти з нами, — сказала Сесілія, підводячись на ноги. — Може, нам варто змінити імена, щоб вони звучали футуристичніше? 

			— Звідки нам знати, як мають звучати «футуристичні» імена? — зауважила Реня, поправляючи каптур свого Дивоплаща. — Краще не зчиняти забагато галасу і не привертати зайвої уваги. Якщо хтось спробує з нами заговорити, можемо просто вдати, що ми їх не почули. 

			Артур не був певний, як краще повестися в разі можливої зустрічі. Він погоджувався з Ренею, що їм слід бути якомога непомітнішими, але ж це може ускладнити їм пошуки Дивокупола. А що, як їм доведеться запитати, в якому керунку йти? Врешті-решт вони погодилися, що варто спочатку обстежити білу споруду. Принаймні довкола неї нікого не було видно. 

			Коли вони наблизилися, світло вгорі вже не так разило очі й Артур міг детальніше придивитися до голографічних проєкцій на стіні. На них були зображені швидкісні перегони, в яких брали участь різноманітні транспортні засоби. Там змагалися багі для пересування в дюнах, монстри-пікапи з великими зеленими колесами, схожі на скутери судна на повітряних подушках, фургони з потужними реактивними двигунами і повнопривідні позашляховики з відкритим верхом. Усі вони були розфарбовані червоними кольорами різних відтінків. У кожній такій проєкції було ще й одне біле авто — спортивна машина з довгим лискучим корпусом, драматично вигнутими крилами і розміщеними під кутом щілинами для фар. Її обтічна форма була настільки аеродинамічно вивіреною, що варто було б легенько підштовхнути кульку-марбл, подумав Артур, і вона б прокотилася від одного кінця автівки аж до другого. Збоку на затемненому вітровому склі містилася колонка якихось японських слів. 

			— Коли я була мала, навчилася трохи розмовляти японською, щоб могти спілкуватися з дідусем і бабусею, — сказала Реня, — але читаю я погано, — вона уважно придивилася до напису. — Мені здається, що ці ієрогліфи-кандзі читаються як «бьякко». Це означає «білий тигр». 

			Артурові стало цікаво, наскільки важливою була ця назва; раніше він її, здається, не чув. Обійшовши будівлю по периметру, вони не виявили жодних вказівників або підказок щодо місцезнаходження Дивокупола, але на останній стіні замість голографічних банерів були натомість три анімовані плакати з рекламою Дивовтечі. 

			На першому був зображений мускулистий чолов’яга в Дивоплащі з листям, що мав розкуйовджене каштанове волосся й невимушену усмішку. Артур одразу впізнав у ньому Майла Херца. Він напівлежав у шезлонгу, одягнений у ще одну гавайську сорочку з шестикутниками, і тримав у руці заморожений коктейль із брендом «Гексперіону» на склянці. За його спиною сяяло сонце, відблискуючи на білому піщаному березі якогось райського острова. Унизу на плакаті красувалося гасло: «Приходь на гру, залишайся на коктейль «Май Тай»!». 

			На другому плакаті була гламурна жінка з шовковистим червоним волоссям, підстриженим під каре, і примарно гладесеньким обличчям мімічки класу «В», яка проходила повз елегантні вітрини крамниць. Вона мала на собі смарагдовий комбінезон вільного крою, чорну краватку-метелик з нефритовим трикутничком посередині і довгий сріблистий Дивоплащ, від якого все відбивалося, наче від дзеркала. У вітринах мигтіли неоновими лампами торгові автомати, подібні до тих, якими користувався Ньютон, а також стояли голографічні манекени, вбрані у костюми різних історичних епох. Гасло до цього плакату закликало: «Купуйте, поки граєте! Ексклюзивний доступ до найунікальнішого у Видимому Всесвіті роздрібного продажу». 

			— Якщо на першому плакаті був Майло, то це, мабуть, його сестра Валерія Малфі, — припустила Сесілія. — Ньютон нам не сказав, що всі мімічки класу «В» були створені за її образом і подобою! 

			Артур тільки скривився. Коли довкола гасають тисячі роботів з твоїм обличчям, поняття «селфі» набуває цілком іншого значення. 

			Реня показала на третій плакат із зображенням високого худого чоловіка з явними рисами міміка класу «Т». Під його довгим і плямистим, немовби від розлитої нафти, Дивоплащем була чорна туніка вільного крою з брошкою на вилозі зі знаком плюс. 

			— А це, очевидно, старший брат Майла, Тібурон Нокс. «В» стосується Валерії, а «Т» — Тібурона. 

			Склавши хатинкою свої павукоподібні пальці, Тібурон стояв у обшитому панелями з червоного дерева кабінеті, обставленому шкіряними стільцями й антикваріатом. За його спиною було видно великий стіл, на якому лежала така сама карта Дивовтечі, яку Артур бачив на внутрішньому боці свого Дивоплаща. Згори були розміщені сотні голографічних постатей. Гасло внизу допитувалося: «Хочеш стати наступним Цезарем? Випробуй свою тактику в Дивовтечі!». 

			Дивлячись на ці три плакати, Артур був радий, що вони розшукують Майла Херца, а не його брата чи сестру. Він здавався набагато приязнішим. 

			Артур відчув якусь вібрацію на спині і швидко зняв наплічника. Там усередині ввімкнувся його мобільний телефон. 

			— Гей, моя мобілка запрацювала! 

			Жодного зв’язку, звичайно ж, не було. Він перевірив, чи немає якихось повідомлень (їх теж не було), а тоді випробував камеру, сфотографувавши один із плакатів Дивовтечі. Скидалося на те, що все цілком нормально функціонує. 

			— І в мене запрацювала мобілка, — повідомила Реня, натиснувши великим пальцем на екран. — Цікаво чому... 

			Похитавши головою, Артур просто додав це запитання до чимраз довшого списку таємниць, які їм ще належало розкрити. 

			— Краще їх зараз заховати, поки ми не довідаємося, які відбулися зміни в цьому столітті. Можливо, вже ніхто не користується телефонами. 

			Сховавши свої мобілки, вони вирушили до червоної будівлі. Юрба довкола неї стала ще більшою, і що ближче вони підходили, то більше вкривалися потом Артурові долоні. Він знав, що мусить поводитися якомога природніше, щоб уникнути зайвих підозр, але було важко змусити себе не дивитися на людей з майбутнього. Як не дивно, але всі були доволі схожі на нього, хіба що вищі на зріст, а дехто мав на собі дивні блискучі ювелірні прикраси або аксесуари для волосся. Він намагався не піднімати високо голову, проходячи повз натовп і прислухаючись до уривків розмов. 

			— Зранку сьогодні були класичні перегони, — прокоментував чийсь голос. — У першому секторі розбились дві машини, а вже на одинадцятому колі «Білий тигр» випереджав усіх на десять секунд. 

			Інший співрозмовник захихотів: 

			— Сумніваюся, що «Білого тигра» взагалі можливо перемогти. Я ще ніколи не бачив, щоб червона команда виграла. 

			Артур не міг зрозуміти, як саме подорожні могли б досягти бодай якихось успіхів у цій грі, якщо досі ніхто не зміг виграти ці перегони. Мусив бути якийсь інший механізм, завдяки якому вони могли б покинути цю сферу... 

			Він напружився, коли до них підбіг якийсь ластатий хлопець. Під Дивоплащем, що скидався на луску ящірки, він мав робочий комбінезон. На його довге чорне волосся, напевно, чомусь не впливала гравітація, адже воно розліталося навсібіч від його обличчя, немовби цей хлопець був під водою. Артур подумав, що це, очевидно, якась фішка двадцять п’ятого століття. 

			— Останні сьогодні перегони стартують через півтори години, — завзято повідомив він, відмахуючись від волосся, що спадало йому на чоло. — Кого ви підтримуєте? На нашому оглядовому майданчику є ще вільне місце, якщо ви бажаєте вболівати за «Гідрашвидиків». 

			— О-о, е-е... — Артур намагався говорити спокійно й невимушено, але його голос зривався і хрипів. — Дякую, ми вже визначилися. 

			— От і чудово, — хлопець пильніше придивився до Артурового наплічника. — Класна штучка. Де ти таке дістав? 

			— Е-е... — Артурове серце щосили гупало в грудях, поки він намагався вигадати якесь вірогідне пояснення. 

			— Це ж був, здається, дарунок? — втрутилася, дивлячись на нього, Сесілія. 

			— Дарунок... ага, саме так. 

			Хлопець знизав плечима і рушив до іншої групи вболівальників. Артур полегшено зітхнув, а тоді вони зайшли у величезні вхідні двері до червоної будівлі й опинилися в просторій освітленій залі, заповненій людьми. Від стін відлунював збуджений гамір юрби, а також гул і дзижчання якоїсь машинерії. Мімічки класу «В» у стильних зелених комбінезонах протискалися в юрбі, розносячи всілякі інструменти й шини. Вгорі зали було багато балкончиків, що закінчувалися десь аж назовні будівлі. Сяючі напівпрозорі ліфти, розмальовані зеленими трикутниками, ширяли довкола, немов якісь радіокеровані ліхтарі, доставляючи людей з поверху на поверх. 

			— Де це ми опинилися? — здивовано сахнувся Артур. 

			— Не знаю, але поводься нормально, — прошепотіла ледь чутно Сесілія. — Більше ніхто тут не роззявляє рота так, як ти. 

			Стіни були оздоблені голографічними постерами з рекламою одягу й інших товарів бренду «Гексперіон». Артур зачудовано закинув голову, розглядаючи високу стелю, де були зображені криваві бойові сцени з воїнами у самурайських обладунках. 

			Далі за натовпом бетонна підлога була поділена на дев’ять пронумерованих і огороджених стоянок, у кожній з яких містилася інша машина. Команди подорожніх уважно перевіряли двигуни й колеса або просто обмацували червоні корпуси. Артур зауважив, що в найближчої до них команди, що складалася з чотирьох насуплених білявок, ззаду на Дивоплащах були написи «Соколиний шал». 

			— Мабуть, це якийсь гараж для гоночних машин, — припустила Реня, стаючи навшпиньки. — Там у натовпі всі тільки й перемовлялися про те, чи можна перемогти «Білого тигра», тому, напевно, всі червоні автомобілі належать подорожнім. Червоні змагаються з білими — ось такий виклик. 

			Артур пригадав рядки із загадки на сувої: «Я мчу безстрашно до мети — спробуй мене перемогти». Мабуть, ішлося саме про «Білого тигра». 

			— Дивіться, — показала їм за спини Сесілія. — Це якась карта? 

			Вони квапливо рушили вглиб будинку, до місця неподалік від дверей, якими вони сюди зайшли. Проєкція на стіні демонструвала зображення в стилі японських дереворитів: на ньому була довколишня місцевість, широкий лісистий каньйон зі стрімкими кручами, долинами внизу і гостроверхими горами довкола. Червона й біла будівлі стояли на центральному плато, доступному завдяки десятку мотузкових мостиків (без смертоносних валунів-гойдалок). За червоною будівлею було встановлено стартовий прапорець перегонів, хоч самої траси зображено не було. 

			Чималі ділянки землі були позначені червоним кольором і пунктирними лініями. Артур придивився до роз’яснення в нижньому правому кутку. 

			— Зона обмеженого доступу, — зачитав він. — Вхід тільки для переможців перегонів, за винятком періоду проведення міжнародної виставки ДИВОВТЕЧА. 

			— Цікаво, чому туди пускають лише переможців? — здивувалася Сесілія. 

			Реня показала на якусь округлу сріблисту споруду на споді однієї з долин: 

			— Дивіться... мабуть, це той Дивокупол. 

			В Артура стислося серце, коли він побачив, що ця споруда також у зоні обмеженого доступу. 

			— Отже, вибір у нас невеликий: якщо ми хочемо потрапити до Дивокупола, маємо або зачекати до наступної виставки, — він глянув на квиток, — тобто до січня, якщо це відбувається щороку, або ж перемогти в перегонах. 

			— До січня з нас залишаться самі шмарклі, — послужливо нагадала Реня. 

			— Тоді в нас нема іншого вибору, як взяти участь у перегонах, — сказала, закочуючи рукави, Сесілія. — Якщо перегони — частина виклику цієї сфери, має бути нескладно стати учасниками. Де нам дістати авто, як ви думаєте? 

			Пригадавши підслухані розмови, Артур напружився. Ще ніхто не перемагав «Білого тигра». Придивляючись до будівлі в пошуках підказок, він зауважив на протилежній стіні велику голографічну дошку. Там був список восьми команд-учасниць, разом із «Гідрашвидиками» і «Соколиним шалом», а місце для назви ще однієї команди було вільне. Стоянка-гараж номер дев’ять у дальньому кутку була порожня. 

			— Ось там? 

			Вони рушили туди, і дорогою Артур уважно придивлявся до подорожніх його віку серед рухливого натовпу. Ті, що не мали на собі комбінезонів, були вбрані у джинси вільного крою і футболки, вовняні светри і бавовняні сукні — тобто саме в такий одяг, що його бачив Артур у Ньютоновій камері знахідок. Артурові було б цікаво знати, як поставилися їхні батьки до участі дітей у такій небезпечній грі і чи їм дозволили відвідати Дивовтечу лише після того, як вони виконали всі свої домашні завдання. Бо його тата навряд чи потішила б така перспектива. Ця гра дуже ризикована, а тато завжди аж занадто оберігав Артура від зайвих ризиків. 

			Мімічки, що несли вогнегасники і відра з піском, були в біло-зелених картатих костюмах з написами на спині «Обслуга перегонів». У деяких, крім коліщаток замість ніг, були ще й гайкові ключі або аерозольні балончики замість рук. Цікаво, що Артур бачив там тільки мімічок «В», а міміків «Т» з їхніми зачісками типу робот-маллет ніде не було видно. 

			Реня пробігла кілька останніх кроків до вільної стоянки. Там не було нічого, крім стійки з червоною спрей-фарбою. 

			— А звідки ж нам дістати авто? — поміркувала вона, обходячи стоянку скраю. 

			Оглядаючи стоянку, Артур помітив на бетоні в одному кутку низку пласких металевих цяток, занадто гладеньких як для голівок якихось гвинтів. Коли він опустився навколішки, щоб придивитися пильніше, звідти порснула хмарка блискучих срібних порошинок. 

			— Ого! — він відсахнувся, а порошинки сконденсувалися, утворивши подіум заввишки до пояса з голографічним екраном зверху. — Звідки це взялося? 

			— Я не знаю, — відповіла Реня, зацікавлено підходячи до подіуму. — Але Ньютон казав, що як тут усе працює? Завдяки нанотехнологіям? 

			Артур не пригадував, але Ньютон мав рацію в одному: ці всі технологічні штучки в Дивовтечі були схожі на справжні чари. 

			Під екраном висів голографічний контролер у формі літери «М». 

			— Клавіатуру QWERTY явно вже ніхто не використовує, — припустила Сесілія. — А як же нам керувати цією штуковиною? 

			Наважившись ризикнути, Артур обхопив пальцями з обох боків цю літеру «М» — так само, як контролер своєї приставки «Плейстейшен». Екран миттєво засвітився і почав відтворювати відео. 

			— Вітаю вас, подорожні! — проголосила, з’явившись у центрі екрана, Валерія Малфі. Її шовковисте червоне волосся, підстрижене під каре, видавалося щойно вкладеним, а поверх бездоганно чистої білої сорочки в неї була блискуча нефритова сукня-фартух, мережана трикутниками. — Ви збираєтеся взяти участь у смертельних перегонах, що випробують ваш розум, тіло й дух, — мовила вона шовковим голосом. — Насамперед виберіть марку вашого автомобіля. 

			Відео зменшилося й перемістилося в куток екрана, на якому натомість з’явилося тривимірне технічне креслення гоночної автівки, що оберталася довкола осі. 

			Пригадавши, що мама Рені — механікиня, Артур передав їй контролера. 

			— Реню, мабуть, ти краще за мене з цим упораєшся. Яку нам треба вибрати машину, щоб обігнати «Білого тигра»? 

			Реня замислено викривила рота, розглядаючи різні варіанти. Там було на вибір більше десятка автівок — майже всі з них Артур бачив на рекламних плакатах перегонів. 

			— Якось дивно, — вагаючись, мовила вона. — Тут тільки безпілотні, самокеровані автомобілі. 

			— Для перегонів? — смикнула головою Сесілія. — Який у цьому сенс? 

			Артур пригадав, яким виявилося їхнє завдання на «Принципії». Можливо, цей виклик так само, як у «Мандрах капітана», інакший, ніж видається на перший погляд... 

			Знизавши плечима, Реня навела контролер на дуже модифіковану модель ралійного автомобіля. Там були передні й задні спойлери, реактивний двигун із прискорювачем і суперлегке шасі. 

			— Цей видається найшвидшим. 

			Коли Реня підтвердила вибір, відео з Валерією знову збільшилося, зайнявши весь екран. 

			— Цікавий вибір, — зазначила вона, вигнувши брову ідеальної форми. — Але ви повинні довести, що заслуговуєте на таке авто. Маєте шість хвилин — ПОЧАЛИ! 

			Не встиг Артур усвідомити, що відбувається, як посеред підлоги стоянки утворилося чорне коло з хитромудрими візерунками. Відкрився отвір, і з нього висипалися на невеличке підвищення якісь дерев’яні деталі. 

			— Це, мабуть, черговий виклик, — збагнув він і опустився навколішки, щоб роздивитися деталі. Всі вони були з вигнутими краями і з вирізьбленими з одного боку звивистими взорами, що пасували до візерунків на бетонній долівці. — Якась головоломка чи пазл... 

			Реня й Сесілія також присіли на підлогу, розглядаючи шматочки дерева й обертаючи їх навсібіч. Артур знайшов два шматки, які можна було з’єднати разом, і приклав їх до відповідного контуру на бетоні. Він ніколи не вмів добре складати дерев’яні пазли, але адреналін допоміг йому зосередитися і він швидко припасовував деталі пазла, відчуваючи, як стрімко летить час. Невдовзі виник отвір посередині, оточений кількома кільцями звивистих, лабіринтоподібних доріжок. 

			На екрані не було таймера, тож коли Сесілія дістала нарешті останню деталь, Артуру потрібно було визначити, скільки могло вже минути часу. 

			— Думаю, нам залишилося хвилини три, — стурбовано мовив він. 

			Коли Сесілія припасувала деталь, Артур відчув, як щось здригнулося, а тоді весь цей пазл піднявся вгору, балансуючи на жердині, що була в центрі. Артур зірвався на ноги і схопився за краєчок цієї конструкції, яка гойднулася до нього. На зовнішньому кільці матеріалізувалася голографічна кулька. 

			— Мені це схоже на іграшкові дерев’яні лабіринти! — вигукнула Сесілія, втримуючи пазл з другого боку. — Я торік дістала такий у різдвяній панчішці — тільки він був набагато менший за цей. 

			— Не дивно, — буркнула Реня, намагаючись утримати свій бік. — І що нам тепер робити? 

			Сесілія уважно придивилася до доріжок. 

			— Нам треба нахиляти пазл у різні боки, щоб закотити кульку в центр. Спочатку ліворуч. 

			— Ліворуч від кого? — перепитав Артур. 

			Реня потягнула пазл до себе. 

			— Сюди. 

			— Ні! — Сесілія налягла всім тілом, щоб скерувати кулю в інший бік. 

			Артур чув, як за їхніми спинами хихотять якісь люди. Їхні суперечки явно привернули увагу публіки з інших стоянок. Він простежив поглядом за тим маршрутом, яким би кулька мала рухатися до центру лабіринту, і показав туди підборіддям. 

			— Не поспішайте, — намагався якомога спокійніше говорити Артур. — Кулька має прокотитися ось цим жолобом, тут. 

			— Помиляєшся, — заперечила Реня, далі нахиляючи до себе пазл. — Їй треба рухатися сюди, інакше вона застрягне. 

			Кожен із них наполягав на своєму, і зрештою кулька хитнулася й закотилася у глухий кут. Сесілія важко зітхнула. 

			— Ми марно витрачаємо час. Нехай керує хтось один, інакше ми ніколи... 

			Але було вже запізно. Голографічна кулька зникла так само швидко, як і з’явилася, а з екрана знову заговорила Валерія Малфі. 

			— На жаль, час вичерпано, — дещо поблажливим тоном оголосила вона. — Ви мене розчарували. 

			З брязкотом на підлозі відкрився чималий отвір, і столик із пазлом провалився у пітьму. Артур розумів, що слова Валерії були записані раніше, але від цього вони не стали менш болючими. 

			— Ваш автомобіль буде позбавлено істотних модифікацій, — промовила вона. — Подорожуйте з подивом! 

			На екрані з’явилося зображення спрощеної моделі їхнього ралійного авто. У нього тепер був чудернацький, ковбасоподібний корпус, маленький електродвигун і деякі засоби загальної безпеки, які стурбовано оглянув Артур. 

			Без жодного попередження екран і подіум знову стали хмаркою металевих частинок, і цю хмарку засмоктали залізні цяточки на бетонній долівці. Тоді зі стелі гаража-стоянки спустився ліфт завбільшки з половину цілого гаража. Затремтіло повітря, коли відхилилася нижня частина ліфта, і на підлогу з глухим ударом гепнулася невеличка автівка. Витираючи з чола порох, Артур зауважив, що це була точнісінько така модель, яку вони бачили на екрані, виготовлена зі звичайного непофарбованого листового металу, немовби її щойно зняли із заводського конвеєра. Усе, крім корпусу, було вкрите спеціальною стрічкою, що мала б захищати від потрапляння фарби. 

			Сесілія поволі обійшла авто, нервово поглядаючи на значно більші за розміром машини на інших стоянках. 

			— Якби додати трохи кольору, можливо, вона не була б схожа на консервну банку? — знічено мовила дівчина. 

			Артур схилив голову. Єдиною перевагою цього автомобіля були його затемнені вікна, отож ніхто не побачить їхнього розпачу, коли вони сидітимуть там після поразки. На нього накотилася нудота, коли він уявив, щó з ними станеться. Якщо вони не виграють ці перегони, то не знайдуть Майла Херца і не полагодять часоключ, щоб повернутися додому. Він сумнівався, чи вони взагалі виживуть у Дивовтечі, якщо й далі не діятимуть спільно, як одна команда. 

			— Ми мусимо перемогти в перегонах, — нагадала їм Реня. — Це єдиний спосіб отримати доступ до Дивокупола, щоб простежити за останніми кроками Майла Херца. Що нам робити? 

			— Я не певна, — визнала Сесілія. — Чому б вам удвох не піти і не глянути на конкурентів — можливо, ви зможете щось довідатися? А я залишуся тут із Хмаркою і пофарбую машину. 

			Думка про те, щоб розділитися, здавалася ризикованою, але часу залишалося обмаль, тож Артур погодився, що в цьому була своя логіка. Він швидко рушив пліч-о-пліч із Ренею повз інші стоянки, придивляючись до решти команд. У «Гідрашвидиках» було четверо підлітків з безліччю татуювань і розкошланим та непідвладним гравітації волоссям, як і в їхнього прихильника, котрого вони зустріли раніше. Атлетичні білявки з «Соколиного шалу» так упевнено щось вимірювали й налаштовували, немов були професійними механікинями гоночних автомобілів. Їхня лискуча спортивна машина була розфарбована полум’яно-червоними й помаранчевими кольорами і скидалася на сокола з палаючим пір’ям. Підлітки з обох команд глузливо посміхнулися, коли Реня з Артуром проходили повз. 

			— Їм усім явно більше за нас пощастило з тим дерев’яним лабіринтом, — сказала Реня, коли вони вже проминули половину стоянок. — Поглянь, які модифіковані їхні машини — у того пікапа на третій стоянці реактивний двигун! 

			Артур похилив голову, відчуваючи себе останнім дурнем. «Команду дружну треба мати» — було написано в загадці. Пазл із лабіринтом був випробуванням їхньої командної взаємодії, і вони цей іспит провалили. Не дивно, що всі з них тепер глузують. 

			Коли вже минуло хвилин двадцять, Артура й Реню зупинила мімічка класу «В» з яскраво-червоною помадою на губах, яка уважно придивилася до їхніх Дивоплащів. 

			— Ага, то ви з дев’ятої стоянки. А я вас шукаю. 

			Артур зиркнув на рукав свого плаща, подумавши, чи зображення води з брижами не зраджує щось більше, ніж тільки його емоції. Можливо, мімічки можуть бачити те, що недоступне йому. 

			— Я не мусила нагадувати про це іншим командам, — повідомила вона, — але вам необхідно зареєструвати назву вашої команди з офіційним представником перегонів — таким, як я. 

			— О, звісно. 

			Артуру ще не доводилося розмовляти з мімічками, і після справжньої Валерії на екрані було якось дивно спілкуватися з її клоном. 

			Мімічка витягла з кишені комбінезона ручку й записник і подивилася на них. 

			— Ну? То яка назва? 

			Артур замислився. Їм треба вибрати назву, яка б не привертала зайвої уваги, щось таке, що допоможе їм не виділятися серед інших команд. 

			Саме тоді повз них проходила дівчина з «Соколиного шалу» з шиною на плечі. 

			— Дай пройти, курдупелька! — гаркнула вона, штовхаючи Реню. 

			Реня люто зиркнула на неї. 

			— Курдупелька? 

			— Дуже добре, — сказала мімічка. — Щасти вам, «Курдупельки». Подорожуйте з подивом! 

			Артур аж пересмикнувся. 

			— Що? Ні, ми не хочемо таку назву для нашої команди! 

			Але було запізно. Слово «Курдупельки» вже з’явилося на голографічній дошці в дальньому кінці будівлі, а також на спинах їхніх Дивоплащів. 

			— Що за дурний жарт, — обурилася Реня, схопившись рукою за каптур. — Як нам тепер залишатися непоміченими? 

			Зображення на її плащі миттєво змінилося на малюнок глибокого темного колодязя, в якому легко можна було сховатися. Артур придивився до свого плаща. На літери, з яких складалася назва їхньої команди, зусібіч сердито хлюпала морська вода. 

			Мімічка невдоволено припудрила собі носа, дивлячись у компактне дзеркальце з брендом «Гексперіону», а тоді, нічого не кажучи, подріботіла геть. Цієї ж миті від довколишніх стін луною відбився собачий гавкіт, і Артур побачив, як до них біжать Сесілія і Хмарка. 

			— Дякувати небесам, що ми вас тут знайшли, — захекано сказала Сесілія. — Ми з Хмаркою, чекаючи, поки висохне фарба, підійшли до однієї з тих оглядових терас і... ми не можемо брати участь у цих перегонах. Це надто небезпечно. 

			— Але... ми щойно зареєструвалися! — озвався Артур. — Там на дошці вже є назва нашої команди. 

			Вона вирячила очі. 

			— Що? 

			— Хіба ти не помітила на своїй спині слово «Курдупельки»? — відрізала Реня. — Так ми тепер називаємося. Хай там як, але ми мусимо взяти участь у перегонах, та ти й сама це знаєш. 

			— «Курдупельки»? — похитала головою Сесілія. — Але ж... 

			— Реня має рацію, — погодився Артур, поглянувши на годинник. — У нас немає іншого вибору. Через п’ятдесят дві години ми й так перетворимося на слиз. Перегони не можуть бути загрозливішими за це. 

			Сесілія глухо промовила: 

			— Подивіться самі. 

			Вони викликали один із тих сяючих ліфтів і піднялися до найвищої в будинку тераси. Розсунулися дверцята-сьодзі, й діти побачили залюднену платформу, над якою нависали карнизи даху. Протиснувшись крізь юрбу, Реня й Артур зупинилися біля огорожі й зазирнули за її край, залишивши позаду Сесілію, щоб їй не запаморочилося в голові. 

			Артур миттєво зрозумів, чому Сесілія була така занепокоєна. 

			Під тим плато, на якому стояли червона й біла споруди, земля стрімко обривалася аж до самої долини. Було легко побачити поміж дерев стартові позиції, позначені низкою картатих прапорців, що рвучко ляскали від вітру. Гоночний трек вів вигинаючись до самого краю плато і спускався в долину зміїстою дорогою-серпантином, що була, здається, видовбана прямо у скелястій кручі. Артур нарахував дванадцять крутих поворотів до того місця, де дорога ставала вже рівною, прямуючи до фінішної лінії внизу. 

			Попри всю небезпечність траси, там не було жодних захисних бар’єрів. Струмені чорного диму піднімалися від гори уламків, розкиданих на дні каньйону, і Артур здригнувся, коли зрозумів, що це. 

			То були рештки червоних автомобілів. 
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			— Ми просто загинемо, — сказала Реня, стискаючи Хмарчин поводок так, немовби це був м’ячик для зняття стресу. — І загинемо в автівці, схожій на величезний гот-доґ із чилі. 

			Вони стояли в гаражі, розглядаючи малярську роботу Сесілії. Задня частина їхнього видовженого авто мала лискучий темно-бордовий колір, який поступово змінювався ближче до передньої частини, що була вже помаранчево-червона. Дивлячись на це, Артур відчув, що його починає нудити, і не тому, що авто нагадувало своїм виглядом про їжу. Він просто не міг повірити в те, що їх очікує попереду. Гоночна траса, стрімкі повороти, швидкість... 

			Двоє мімічок класу «В» у футболках з написом «Курдупельки рулять!» спостерігали за ними, стоячи на їхній стоянці скраю. Одна замість руки мала прапорець, а інша була така брудна від мастила, що Артур сумнівався, чи вона хоч колись стояла під душем. Він припустив, що «Гексперіон» забезпечував кожну команду двома прихильницями, щоб навіть не дуже популярні команди мали бодай якусь підтримку. Обабіч стоянки з’явилися голографічні банери «Курдупельки непереможні!», а також ящики, заповнені всілякими дешевенькими аксесуарами, зокрема фірмовими шоломами (які зазвичай носять велосипедисти, а не водії гоночних автомобілів) і пляшками з водою. 

			Артур просто фізично відчував, як його потилицю свердлять погляди учасників з інших команд. На сусідній стоянці перешіптувалася пара подорожніх. Звідти долинали слова «курдупельки» й «аматори». Він ковтнув слину, намагаючись притлумити страх, бо знав, що подорожні кажуть правду. Вони дійсно були аматорами. Не мали жодного уявлення про те, як змагатися на перегонах, під час яких вони просто можуть загинути. 

			Сесілія задерла вгору підборіддя, вдаючи, ніби нічого не почула. 

			— Цей червоний колір сміливий і викличний, — сказала вона, захищаючи свою роботу. — Він ніби заявляє: потужність, свіжість, шаленство. 

			— Він заявляє: ми не маємо зеленого поняття, що нам робити, — відверто відповіла їй Реня. — Зрештою, від цього ми швидше не поїдемо, а нас цікавить тільки це. 

			— Не погоджуюся, — відрізала Сесілія. — Батьківський бізнес навчив мене, що гарний зовнішній вигляд допомагає нам і внутрішньо почувати себе добре. Люди приходять до їхнього салону засмучені, а виходять мало не підстрибуючи від радості. Тому, якщо вже нам доведеться спускатися цією небезпечною кручею, відчуваючи, до речі, страх висоти, від якого паморочиться в голові, нам треба принаймні спробувати зробити це стильно! — вона набрала повні груди повітря і заціпеніла. — Чекайте-но... Що я оце сказала? 

			— Е-е, — Артур ретельно відтворив сказані Сесілією слова: — Якщо вже нам доведеться спускатися цією небезпечною кручею... 

			— Артуре! — зойкнула вона. — Саме це! Я знаю, щó нам допоможе в перегонах. — Вона вихопила зі своєї сумочки мобілку й помахала нею в повітрі. — Я зрозуміла, хто героїня цієї сфери! 

			Артур спробував заступити її, щоб ніхто не побачив телефона, але Сесілію це, здається, зовсім не турбувало, настільки вона захопилася розгляданням чохла мобілки. Вона показала на одну з героїнь манґи, зображену ззаду на чохлі, — чарівну жінку з довгим чорним волоссям. Вона мала на собі білі бойові обладунки і тримала в руці величезного меча. 

			— Це Сайсей, — пояснила Сесілія. — Героїня однієї з моїх найулюбленіших серій манґи — «Самурай Діппер Кьо». Сайсей — зомбі, яка втілює реальну японську жінку, що жила у дванадцятому столітті — Томое Ґодзен, найвідомішу в історії самурайку. 

			Вона промовила по складах її ім’я: То-мо-е. Артур напівсвідомо повторив його поволі подумки. 

			— І ти думаєш, що саме вона є героїнею? Томое Ґодзен? 

			— Томое брала активну участь у війні Ґемпей, — відповіла Сесілія. — Ця війна точилася між двома кланами — Тайра, які вбиралися в червоне, і Мінамото, які були в білому. Томое була чільною воячкою в армії лорда Кісо на боці Мінамото. 

			Червоне проти білого. Артур подивився на стелю, де було зображено бій самураїв. 

			— Це щось схоже на ці перегони. 

			Сесілія кивнула. 

			— Ім’я Томое мені здалося класним, і я почала шукати про неї більше. Її життя описане у стародавньому японському епосі «Сказання про Гейке». Вона там змальована воячкою, яка залишалася неушкодженою, коли верхи на коні «спускалася небезпечними кручами», — саме так, як я описала цю трасу перегонів. 

			— Я б ніколи не подумала, що ти така захоплена манґами, — задумливо глянула на Сесілію Реня. — Я теж, — вона замовкла і спохмурніла. — Я щойно подумала... пам’ятаєте той чорний знак, який ми побачили дорогою до цієї сфери? 

			— Такий, ніби величезна кома, — пригадав Артур. 

			— Японською мовою він називається томое, — сказала Реня. Вона рішуче показала на чохол Сесіліїної мобілки. — Усі підказки стосуються Томое Ґодзен, навіть назва виклику цієї сфери: «Перегони воїна». Це має бути вона. 

			Артур замислено оглянув інші стоянки. Якщо досі жодній команді не вдалося перемогти «Білого тигра», це означає, що ніхто не мав нагоди зустрітися з цією героїнею. А отже, ніхто, крім «Курдупельок», не знатиме, що це Томое Ґодзен. 

			— А що ще ти можеш розповісти нам про неї? — запитав він Сесілію. — Якщо вся ця сфера тематично пов’язана з нею, можливо, це стосується і перегонів. Ти маєш рацію, це може дати нам перевагу. 

			Сесілія знову сховала в сумочку мобілку. 

			— У часи війни Ґемпей домінували чоловіки — і тільки чоловіки могли бути самураями, але Томое вдалося зайняти чільні позиції в їхніх військах. Вона, очевидно, була безстрашною. 

			— Тоді, мабуть, і ми маємо бути безстрашними, щоб відповісти на цей виклик, — вирішив Артур, нервово поглядаючи на їхнє невеличке авто. У його голові тривожним дзвоном озвалися два рядки загадки: «Є відповідь на перегони в нежданім місці й незнайомім». Якби ж то він міг зрозуміти, що це все означає. 

			Пролунав гудок клаксона, прокотившись луною в будівлі. Скупчені на балконах уболівальники принишкли, коли на голографічній дошці оголошень в дальньому кінці приміщення з’явилося миготливе повідомлення: 

			 

			Представників медіа і працівників допоміжних служб просимо покинути головний поверх. 

			 

			Перегони стартують о 
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			Сесілія висмикнула у Рені з рук Хмарчин поводок. 

			— Скоріше, ми маємо бути готові. 

			Вболівальниці-мімічки, які щойно вигукували назву «Курдупельки», раптово замовкли й застрибнули у паперовий ліфт, що почав підніматися вгору до самого даху. На стоянках запанувала збуджена атмосфера, коли решта вісім команд кинулися вбирати шоломи й сідати в машини. 

			Реня кинула Артурові шолом «Курдупельок». 

			— Мені потрібно, щоб ти сидів попереду зі мною. Сесілія наглядатиме за Хмаркою ззаду. 

			Артур не був певний, коли все це вирішили, але був занадто схвильований, щоб сперечатися. Він натягнув на голову шолом і почав незграбно застібати ремінці під підборіддям. 

			— Побачимось унизу, «Курдупельки»! — глузливо вигукнула якась дівчина зі стоянки «Соколиного шалу». — Якщо ви, звичайно, доберетеся туди цілими! 

			В Артура стислася щелепа, коли він відчинив передні ліві дверцята автівки й заліз усередину. Він почув, як Сесілія пробурмотіла щось уїдливе собі під ніс, запихаючи на заднє сидіння Хмарку. Він міг би ще почути цілий шквал проклять, якими обсипала стоянку «Соколиного шалу» Реня, та коли він зачинив двері, усе стихло. 

			Звукоізоляція, зрозумів він. Гарно. Він застібнув ремінь безпеки, обладнаний, на щастя, механічним натягувачем, і роздивився салон автомобіля. Вигнуті сидіння й підлога були оббиті чорним і цупким плетеним матеріалом, а довкола вітрового скла було багато маленьких дзеркал, які дозволяли всім учасникам добре бачити, що відбувається зусібіч назовні. Артурові кросівки впиралися в нахилену підставку для ніг, а вище, де Артур сподівався побачити кермо і панель приладів, був натомість довгий срібний щиток із двома підстаканниками і скляною кулею завбільшки з м’ячик для гольфу, що пульсувала зеленим сяйвом. 

			— Краще в мене не вийде, — буркнула ззаду Сесілія. 

			Артур озирнувся на неї. Хмарка мав на собі імпровізовану собачу упряж, яку Сесілія нашвидкуруч злагодила з двох ременів безпеки, Хмарчиного повідка та її шкіряної куртки. Схоже, що песику там безпечно і зручно, а це, на думку Артура, було неабияким досягненням, якщо врахувати Хмарчину непосидючість і вертлявість. Сесілія чмокнула Хмарку в чоло, а тоді вбрала на нього шолом і прошепотіла: 

			— Чемний хлопчик. Усе буде чудово. 

			Артур відвернувся, відчуваючи, як йому стислося горло. Не буде нічого чудового, це ж ясно. Їм потрібно розробити план, і то вже. 

			Зненацька почувся гамір, коли Реня рвучко відчинила праві передні двері, вмостилася на сидінні поруч із Артуром і грюкнула ними, зачиняючи. 

			— Маю надію, що не дала щойно людям підстави запідозрити нас, — зізналася вона, почервонівши. — Я оце зараз нагородила той «Соколиний шал» такими дурнуватими прізвиськами, яких, мабуть, уже й нема у двадцять п’ятому столітті. 

			— Хтозна, якщо тут ще й досі розуміють, що таке курдупельки, — зауважив Артур. — З тобою все гаразд? 

			— Не тепер, коли я опинилася в цій смертоносній пастці, — відповіла Реня, застібаючи ремінь безпеки. 

			Немовби «смертоносна пастка» була чимось на кшталт умовного сигналу, сяюча куля на щитку стала яскравішою і в ній з’явилася голографічна голова напівлюдини-напів’ящірки. Істота мала великі жовті очі, лускату зелену шкіру і кучму темного волосся з проділом посередині. 

			— Доброго вечора, «Курдупельки»! — привіталася вона з легеньким французьким акцентом. — Я буду вашим водієм у сьогоднішніх перегонах. Раджу вам застібнути ремені безпеки і вбрати шоломи. Як ви себе почуваєте? 

			В Артура пересохло в роті. Подібність водія до рептилії він міг пояснити хіба що тим, що за основу були взяті риси якогось реального пришельця з Видимого Всесвіту. 

			— Чудово, — прохрипів він, дивлячись на вузькі зіниці очей цієї ящірколюдини. 

			— Радий це чути, — мовив водій. Усередині будинку вже нікого не було, бо всі техніки та вболівальники піднялися на оглядові тераси. — Якщо ви звернете увагу на переднє скло, зможете побачити запропонований маршрут. — Вітрове скло потемніло, і на ньому з’явилися миготливі зелені контури траси перегонів і довколишньої місцевості. — Я запланував курс, завдяки якому ви зможете безпечно дістатися до фінішної лінії. 

			Артур спробував зосередити увагу на карті, але це було нелегко, бо його відволікав роздвоєний язик водія, що постійно вистромлювався з-поміж його губ, коли той говорив. 

			— Ми поїдемо центром дороги, — пояснив водій, — вповільнюватимемо рух перед кожним із дванадцяти крутих поворотів і обиратимемо найлегший шлях по прямій. Я передбачаю, що ми фінішуємо десятими. 

			— Тобто останніми, — сказала Реня, повертаючись до Артура. — Що нам тепер робити? 

			Артур почав кусати нижню губу, шукаючи, що б його могло надихнути на рішення. Найпередбачуванішиий спосіб виграти перегони полягав у тому, щоб якнайшвидше мчати трасою, але в сувої із загадкою йшлося про те, що відповідь на перегони буде нежданою. 

			Він уявив, як Томое Ґодзен спускається схилом гори, вирушаючи на бій, а тоді пригадав те, що побачив серед засобів безпеки їхнього авто... 

			У його голові зринула жахлива ідея. Міркуючи над нею, він відчув поколювання в потилиці, яке поступово охопило всю його голову аж до скронь. 

			— Щось діється з твоїм плащем, — смикнула його за рукав Реня. — Дивися. 

			На воді Артурового плаща з’явилися цифри і символи, написані характерним почерком Ньютона. Артур не був певний, як і чому, але це якимось чином впливало на нього. Він раптом усвідомив, що знає те, що було недоступне йому раніше. Він почав швидко обчислювати: швидкість вітру, траєкторія, загальна вага машини й пасажирів, дистанція, час приземлення... 

			Здригнулася земля. Щось відбувалося назовні, але Артур майже цього не усвідомлював. 

			— Водію? Мені треба, щоб ви запланували новий маршрут. 

			Чоловік-ящірка повернувся до нього. 

			— Ваш маршрут буде зафіксовано менш ніж за хвилину, — попередив він. — Які зміни ви пропонуєте? 

			Артур спробував заспокоїти нерви. 

			— Я хочу, щоб ви не трималися траси перегонів, а поїхали напряму від лінії старту до лінії фінішу вниз цим каньйоном під кутом шістдесят два і чотири десятих градуса на північ та сім і шість десятих градуса на схід. Перетнувши край кручі, ми маємо рухатися зі швидкістю сто сорок п’ять кілометрів на годину. 

			Чоловік-ящірка одразу відповів: 

			— Дуже добре. Це наш новий маршрут. 

			Зображення на вітровому склі перетворилося на пунктирну лінію, що відхилялася від траси відразу після лінії старту і стрімко опускалася прямісінько до фінішної лінії внизу в долині. 

			— Ти збожеволів? — Реня розсікла долонею повітря, показуючи на вітрове скло. — Це тобі не кіносерія «Форсажу»! Якщо ми покотимося горою вниз, то розіб’ємося на мільйон шматочків! 

			— Маршрут зафіксовано, — повідомив чоловік-ящірка, вишкіривши зуби. — Подорожуйте з подивом! 

			Зображення їхнього маршруту миттєво зникло з вітрового скла, але голова людини-ящірки залишилася. 

			Сесілія схопила Артура за плече. 

			— Що ти накоїв? — пискнула вона. 

			Відчувши, яка вона нажахана, він спробував якнайкраще все пояснити: 

			— Це єдина слушна стратегія. Подібна до того, як ми діяли на борту «Принципії» — знищили перешкоди, а не обминали їх. Нам треба глянути на цей виклик під іншим кутом, — Артур подивився на свій Дивоплащ, який знову став таким, як був. — Здається, мій плащ щойно наділив мене здатністю до складних розрахунків. І не питайте, як це сталося. 

			Саме цієї миті він зауважив, щó діється назовні. Попереду ковзнула вгору дальня стіна червоної будівлі, відкривши початок широкої дороги, що вела крізь темні лісові хащі. Обабіч траси на відстані кількох метрів одна від одної стояли мімічки, яких Артур уже бачив раніше: вони належали до обслуги перегонів. Шлях освітлювали невеличкі, але потужні лампи, прилаштовані до їхніх грудей, через що вони були схожі на якихось залізних жінок з почесної варти. 

			— Це воно, — прошипіла Реня. — Лінія старту має бути по той бік од тих дерев. 

			Раптом не знати звідки в автівці залунала музика — швидка оркестрова п’єса з уривчастими звуками скрипок, немовби частина музичної партитури до якогось бойовика. Артур припустив, що так було задумано для створення драматичнішої атмосфери, немовби в цьому ще була якась потреба. 

			Коли машина викотилася з будівлі, вгорі з’явилося нічне небо. З дерев, що хилилися від вітру, падало на вітрове скло листя. Ліворуч від Артура так само неквапливо виїжджали решта вісім червоних автомобілів. Він не міг чути реву двигунів, але, судячи з захисних навушників, які всі мали на собі, гуркіт стояв неймовірно гучний. 

			На потилиці в Артура виступили холодні крапельки поту, коли попереду з’явилася лінія старту. З одного боку були зведені трибуни з безліччю сидінь, заповнені морем галасливих уболівальників, що вигукували підбадьорливі гасла й розмахували прапорами. Асфальт перед стартовою лінією було розкреслено на сітку з десяти білих квадратів по два поруч. Коли авто «Курдупельок» заїхало до останнього квадрата, Артур побачив, як на бічній дорозі з’явився «Білий тигр», а тоді зайняв належне йому місце попереду. 

			Над лінією старту була прилаштована спеціальна рама, з якої звисали червоні ліхтарі. 

			Дивлячись, як займають місця інші автомобілі, Артур неспокійно совався на сидінні, а його нерви напружилися, немовби там накопичився електростатичний розряд. 

			— А хто переміг у війні Ґемпей? — запитав він Сесілію, намагаючись хоч якось відволіктися. — Червоні чи білі? 

			— Білі, — відповіла вона тремтячим голосом. — Ті, на боці яких воювала Томое Ґодзен. 

			Коли всі команди були вже на місці, заревіли двигуни. Курява і сміття розлетілися навсібіч з-під суден на повітряних подушках, а з вихлопних труб пікапів, багі й фургонів шугонули різнокольорові гази. Артур відчув вібрацію під ногами, коли ожив двигун їхнього авто. Пульс гупав йому у скронях. Понад усе він сподівався, що ухвалив правильне рішення і не прирік їх усіх загинути серед купи уламків на узбіччі траси... 

			Червоні ліхтарі вгорі один за одним засвітилися. 

			Артурове серце на мить завмерло. 

			А тоді ліхтарі згасли. 

			І перегони почалися. 
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			Вони рвонули з місця, і від перевантаження Артурові плечі втиснулись у спинку сидіння. Він мало не задихнувся, коли сморід хімікатів разом із повітрям іззовні заповнив салон автівки. 

			Реня стисла щелепу, схопившись за сидіння знизу. 

			— Тримайтеся міцно! 

			Попереду трасу затьмарили аметистово-фіолетові вихлопні гази седана з сяючими колесами, що кулею зірвався з місця. Червоний камуфляжний мотоцикл розвернувся і зник у цій імлі, випередивши двійко пікапів-монстрів, а його холодний двигун залишив по собі крижаний слід. Вогненні пір’їни автомобіля «Соколиного шалу» сяйнули вдалині, наближаючись до першого повороту відразу за «Білим тигром». 

			За якихось кілька секунд решта команд також уже зникли, завернувши за перший закрут, і «Курдупельки» мчали далі самотньо. 

			— Приготувались! — вигукнув Артур, коли вони різко звернули з дороги, прямуючи в бік дерев. Десяток так званих маршалів з обслуги перегонів кинувся їм услід, а ліхтарі на їхніх грудях пронизували темний підлісок, наче прожектори гелікоптерів. Авто «Курдупельок» підстрибувало й хиталося на нерівному ґрунті, обдаровуючи синцями його пасажирів. Було вже видно край каньйону, а за ним — провалля. Артур схопився руками за щиток. 

			— Починається! 

			Усі заверещали, коли автомобіль набрав швидкість. Капот перехилився через край кручі, автомобілем трусонуло — і він злетів у повітря. 

			І хоч Артур очікував падіння, він аж ніяк не був готовий до того, що станеться. Нутрощі мало не вистрибнули йому з горлянки, шолом вдарився об дах автівки, а коли Артурів задок відірвався від сидіння, ремені безпеки вп’ялися йому в ключицю і затягли назад на місце. 

			Сесілія репетувала. 

			Хмарка гавкав. 

			Водій послужливо повідомив, що вони падають зі швидкістю сто сорок метрів на секунду і що до зіткнення з землею їм залишилося сім секунд. 

			Кров шугонула в Артурових венах, а зовнішній світ закрутився, перетворившись на суцільну пляму: зорі, каньйон, верхівки дерев, зміїста гоночна траса... 

			... 

			... 

			Щось глухо гупнуло всередині капота, і водій проголосив: 

			— Парашут розгорнуто! 

			Артур здригнувся, коли авто відхилилося назад. Важкі троси вистромилися з-поза автомобільних фар, а також із двох місць ззаду автівки. У дзеркальцях заднього огляду він побачив, що ці троси були з’єднані з гігантським червоним парашутом, на якому була зображена величезна чорна кома. 

			— До зіткнення залишається двадцять шість секунд, — повідомив чоловік-ящірка. 

			Коли перестала крутитися земля, Артур спромігся знову зосередитись. До горла йому підкотилася слина, і він ледве стримувався, щоб не виблювати. Сесілія за його спиною швидко й уривчасто дихала. 

			— Ти знав, що в нашого автомобіля є парашут? — крикнула Реня. 

			— Я це побачив у списку засобів безпеки, — відповів Артур, вдячний, що не припустився жахливої помилки. 

			Унизу під ними все збільшувалася і збільшувалася траса для перегонів. Більшість їхніх конкурентів завертали на десятий закрут серпантина, а дівчата з «Соколиного шалу» мчали другими вслід за «Білим тигром». Артур сумнівався, що бодай хтось із них зауважив, як авто «Курдупельок» спускається на парашуті в долину, адже всі вони, мабуть, зосередили увагу на трасі. 

			— Здається, ми випереджаємо «Білого тигра», але не набагато, — Реня показала на пряму смугу дороги, що вела до фінішної лінії. — Зараз ми будемо приземлятися. Приготуйтесь! 

			Коли до землі залишилися останні кілька метрів, Артур уперся ногами в підлогу, а руками схопився за щиток управління, готуючись до зіткнення. З гучним клацанням від’єднався парашут — і машина накренилася, відкинувши назад його голову. Шию і ключицю йому пронизав біль, коли колеса торкнулися землі й авто вдарилося об неї. Двигун ожив, гучно загуркотівши, і вони рвонули з місця. 

			— До лінії фінішу залишилося п’ятсот метрів, — повідомив водій. 

			Артур скривився і розтер щелепу. Він відчув на плечі Сесіліїну руку, і його охопило почуття провини. Вільне падіння зі стрімкої гори було для неї, мабуть, набагато гіршим випробуванням. 

			— Щось сталося, — вимовила вона тремтячим голосом. 

			Відчувши нотки паніки в її голосі, він озирнувся й побачив крізь заднє вікно хаотичну сцену. «Білий тигр» набирав швидкість, наздоганяючи їх, але трохи далі було видно наслідки аварії. Дим курився над рештками автівки, що належала «Соколиному шалу», а тепер лежала збоку від траси на одинадцятому закруті, оточена обслугою перегонів. Дівчат-білявок ніде не було видно. Артур сподівався, що з ними все гаразд. Це могли бути уламки їхньої машини, але їм пощастило, бо Артурів ризик виявився виправданим. 

			Наближаючись до них, «Білий тигр» звернув за останній поворот і помчав прямим відтинком траси до фінішу. 

			— Він наздоганяє нас! — заволала Реня. 

			Вони неслися асфальтом, усе ще набираючи швидкість, і Артур не відводив очей від дзеркалець заднього огляду. Страхітливі фари «Білого тигра» ставали дедалі більшими й більшими. До фінішу залишалося якихось кілька секунд. Збуджена юрба вболівальників оточила зусібіч трасу, зустрічаючи автомобілі підбадьорливими вигуками. 

			Було лише одне, що міг зробити Артур. Це не додало б їм швидкості, але додало б йому кращого самопочуття. Він набрав повні легені повітря і видав найгучніший бойовий клич, на який був здатний, підганяючи авто. Сесілія й Реня долучилися до нього, заверещавши вдвох: 

			— А-а-а-а-а-а-а-а-а! 

			І тоді вони блискавкою перетнули фінішну лінію. 

			Саундтрек до фільму-бойовика раптово урвався — натомість засурмили фанфари і пролунали записані заздалегідь оплески. 

			— Що сталося? — захекано запитав Артур, коли їхня автівка почала вповільнювати рух. «Білий тигр» теж загальмував поруч із ними. Артур не знав, хто прийшов до фінішу першим. — Ми перемогли? Водію? 

			Чоловік-ящірка вишкірив свої загострені зуби: 

			— Вітаю вас, «Курдупельки»! Ви впоралися з викликом «Перегони воїна». 

			Артурова голова впала на підголівник, і він утомлено зітхнув. «Нам вдалося! — вигукнув голосочок у його голові. — Ми перемогли». Та Артур був занадто приголомшений, щоб звертати на це увагу. Глянувши у дзеркальце, він побачив розчервонілі щоки Сесілії, котра притискала до себе Хмарку. Він простяг руку й легенько торкнувся її коліна. 

			— Усе гаразд. З нами все добре. 

			Реня провела руками по щоках. 

			— Це було найстрашніше, що зі мною сталося. За все моє життя. 

			Артур ще ніколи не відчував себе таким заспокоєним і водночас напруженим. Було таке враження, ніби його м’язи впродовж останніх кількох хвилин ставали то залізними, то драглистими, то знову залізними — і так чимало разів. 

			Аж раптом посеред автомобіля виникла газоподібна червона куля, зависнувши поміж передніми сидіннями. Реня простягла до неї руку. Щойно її пальці торкнулися кулі, як та випарувалася і в Рениній долоні опинилася біла призмочка. 

			— Черговий сфероключ, — сказала вона і сховала його до кишені. 

			Вони зупинилися посеред асфальтової дороги, а «Білий тигр» загальмував перед ними. Дверцята з боку водія піднялися вертикально вгору, і звідти вийшла струнка постать у білому шкіряному гоночному костюмі й закритому шоломі, яка рушила до них. 

			— Це ще не кінець, — застерегла Сесілія. — Мусимо й далі грати свої ролі. Ніхто не повинен дізнатися, звідки ми насправді. 

			Поки водій або пасажир «Білого тигра» — Артур не був певний, чи в них також була людина-ящірка, — наближався до них, сотні глядачів вибігали на трасу, підкидали в повітря прапорці й давали одне одному п’ять. 

			Не чекаючи запрошення, постать у білому гоночному спорядженні відчинила задні двері їхнього авто й залізла досередини. Сесілія визволила Хмарку з його упряжі й поклала собі на коліна, звільняючи біля себе місце. 

			З середини шолома долинув якийсь нерозбірливий голос, а коли ніхто на це не зреагував, постать стягла з голови шолом. 

			— Я сказала: «Вітаю вас!», — це була чарівна жінка з порцеляновою шкірою, високим переніссям і довгим чорним волоссям, перев’язаним на потилиці білою стрічкою. Вона вклонила голову. — Ви перша команда, що мене перемогла. 

			— Томое Ґодзен! — вигукнула Сесілія. 

			Чорні очі водійки зблиснули. 

			— Ти знаєш моє ім’я? 

			— Я читала про вас у «Сказанні про Гейке», — боязко мовила Сесілія. 

			Артур був радий, що вона не бовкнула: «Я дізналася про вас від персонажа манґи на звороті чохла моєї мобілки». 

			— Мене звати Сесілія. А це Артур і Реня. 

			— А це хто? — спитала Томое, кивнувши на Хмарку, що вислизнув із рук Сесілії і почвалав сидінням до стегна Томое, щоб обнюхати її. 

			— Його звати Хмарка, — зніяковіло відповіла Сесілія, відтягуючи песика назад до себе. 

			— Ясно, — Томое нахилила голову і стала пильно придивлятись до кожної рисочки на їхніх обличчях — починаючи від обрисів щелеп і закінчуючи крапельками поту на шкірі. Артур аж зіщулився, відчуваючи, ніби його читають, мов якусь книжку. — Видатні воїни можуть мати різний лик і подобу, — сказала вона. Коли Томое зняла свої водійські рукавиці, Артур помітив на її руках декілька молочно-білих шрамів і подумав, що, напевно, вона здобула їх у тих боях в Японії у дванадцятому столітті. Він далі не міг зрозуміти, яким дивом вона і Ньютон опинилися у двадцять п’ятому столітті, хіба що це було якось пов’язано з мандрівками в часі... 

			Раптом у його вікно загрюкала чиясь рука, а інша рука щосили гримнула у двері з боку Рені. Усі, крім Томое, здригнулися. Артур перевірив, чи зачинені його двері, і аж тоді визирнув у вікно. Поки вони тут розмовляли, до них підбігли вболівальники. Вони оточили машину зусібіч. 

			— Мабуть, на цьому закінчимо нашу зустріч, щоб ви могли привітати своїх нових прихильників? — запитала Томое, сягаючи до ручки дверей. — Я впевнена, що репортери Дивоновин також хочуть вас про все розпитати. 

			— Ні! — вигукнули хором Артур, Реня й Сесілія. 

			Томое відхилилася на сидінні, усміхнувшись самими кутиками губ, немовби й очікувала такої відповіді. 

			— Ми б не хотіли привертати зайвої уваги, якщо ви не заперечуєте, — пояснив Артур. — Нам тільки потрібно відвідати Дивокупол. Чи ви знаєте, як туди дістатися? 

			— До Дивокупола? — вигнула брови Томое. — Я можу показати вам дорогу, але «Гексперіон» не передбачав, що хтось виграє перегони, тому споруда не готова приймати відвідувачів. Вам, можливо, зможуть надати доступ лише наступного тижня. 

			У Артура все обірвалося в грудях. 

			— Наступного тижня! 

			Сесілія зойкнула на задньому сидінні. 

			— Тоді... все, що ми зараз пережили, було намарне. Як нам тепер знайти Майла Херца? — бовкнувши це, вона відразу затулила долонею рота й почервоніла. Реня люто на неї зиркнула, але Артур не міг звинуватити Сесілію в нестриманості. Добре, що вона взагалі ще розмовляла після того спуску під парашутом із кручі. 

			— Так ось у чому справа, — усміхнулась Томое. — Ви хочете розгадати таємницю зникнення Майла Херца? — вона задумливо поглянула на них. — Знаєте, коли я вперше сюди прибула, Майла не було лише декілька днів. У цій сфері про це говорили всі подорожні. Ходили чутки, ніби хтось бачив, як він сперечався з Тібуроном і Валерією за лаштунками виставки, перш ніж утік. Зараз я дещо вам покажу. 

			Томое провела рукою над спинкою Рениного сидіння, і Артур закліпав очима, коли плетена поверхня крісла перетворилася на заплямлений чаєм аркуш паперу з чорними краями. Побачивши під підголівником візерунки з металевих кілець, він припустив, що це знову щось пов’язане з нанотехнологіями. 

			— Коли є можливість, я довідуюсь про Дивовтечу з того, про що розмовляють подорожні, які відвідують цю сферу, — сказала воячка, — та переважно дізнаюся про все звідси. 

			Аркуш був розділений горизонтально надвоє. Верхня частина була заповнена чорними японськими ієрогліфами, а нижня — чорно-білими фотографіями. Артур подумав, що це схоже на стародавню японську газету, і збагнув, що, мабуть, то ще одна версія Дивоновин. 

			Воячка переклала те, що було написано вгорі. 

			— Загадкові летючі «Курдупельки» стали першими подорожніми, які завершили «Перегони воїна» у сфері 89, — усміхнулася їм вона. — Про вас уже пишуть на перших шпальтах. 

			Унизу під цим заголовком було фото Артура, Рені й Сесілії на їхній стоянці перед початком перегонів. Сесілія показувала на щойно пофарбоване авто, Реня похмуро дивилася на це спідлоба, а сам Артур... не міг повірити, що його щоки аж буряковіють, коли він ніяковіє. 

			— А хто нас фотографував? — запитала Сесілія. — Я не бачила ні в кого камери. 

			— Усі міміки транслюють зображення до «Гексперіону», — пояснила Томое. — Моделі класу «В» мають прямий зв’язок із Валерією Малфі. А міміки «Т» — з Тібуроном Ноксом. 

			Артур занепокоївся, чи Нюьтонів старший помічник не передав Тібурону координати Дивошляху, яким вони прибули. Бо тоді Тібурон міг би довідатися, що вони потрапили сюди з іншого часу. 

			— А Тібурон з Валерією переглядають усі ці зображення? 

			— Думаю, що так, — відповіла Томое, — хоч дещо може якийсь час залишатися непоміченим — ось нещодавно одного подорожнього вигнали з Дивовтечі, коли «Гексперіон» виявив, що декілька тижнів тому той намагався шахрувати. 

			Артур схрестив пальці. Якщо їм пощастить, ніхто не виявить їхні координати, перш ніж вони повернуться додому. 

			— Ось що я хотіла вам показати, — провадила далі Томое. Вона торкнулася пальцем верхнього правого кутка сторінки — і там з’явилася інша стаття. — Валерія обізвала свого брата Майла Херца «ледачим телепнем», — прочитала воячка, проводячи пальцем уздовж японських ієрогліфів. 

			На світлині внизу була трійця засновників «Гексперіону» на церемонії відкриття Дивовтечі. Артур нахилився до середини автівки, щоб усе краще побачити. Валерія позувала перед фотографами, перетинаючи голографічну стрічку. Майло поливав усім голови бризками шампанського, а Тібурон стояв за ними, наче чапля, вистромивши свого довгого гачкуватого носа і приглядаючись до всього, що діється. 

			— У цій статті є інтерв’ю з Валерією Малфі, взяте відразу після зникнення Майла, — сказала Томое. — Вона стверджує, що Майло ніколи не ставився серйозно до своєї ролі в «Гексперіоні», що він завжди пропускав важливі зустрічі й ухилявся від виконання своїх обов’язків. Вона запевняє, що анітрохи не була здивована тим, що він уникнув відповідальності і просто втік, — Томое показала на останній розділ статті. — Ця частина ще цікавіша. Інтерв’юер запитує Валерію, чи знає вона, де перебуває Майло, і Валерія відповідає, що ні, але припускає, що він і далі вряди-годи відвідує Дивовтечу просто з цікавості. 

			Артур скоса глянув на Реню й Сесілію. Якщо Майло і справді часом повертався у Дивовтечу, можливо, вони мають більше шансів його знайти. Але всі ці розмови про його ледачість звучать неправдиво, бо ж як могла ледача людина винайти мандрівку в часі? І ще дещо, про що згадала Томое, не давало Артурові спокою. 

			— Ви казали, що Майло щезнув за декілька днів до того, як ви сюди прибули, але звідки саме ви прибули? І як ви сюди дісталися? 

			— Я прибула зі своєї батьківщини, — відповіла Томое, сумовито дивлячись у вікно. — З Японії. А решта... — вона струснула головою і втомлено пробурмотіла: — Знаєте, таємниці Дивовтечі мають лишатися таємницями. 

			Артур опустив плечі. Ньютон сказав йому те саме, уникаючи відповіді на запитання. 

			— Уже пізня година, тож я маю ідею, — сказала Томое. — Чому б вам не заночувати у мене вдома? Зранку буде нагода краще запізнатися, — вона повернулася до голографічної людини-ящірки. — Водію? 

			Заперечити ніхто й не встиг, бо двері з неголосним дзижчанням зачинилися, і Артур відчув, як загуркотіли колеса, коли авто рушило крізь юрбу. Прихильники щось наспівували й відбивали ритм, гупаючи кулаками по капоту. Артурові здалося, що вони вигукують «Курдупельки!», хоч він не дуже добре вмів читати по губах. Бо це могло бути й «До дупи ви!». 

			У дзеркальці заднього огляду він побачив, як пильно приглядається до їхніх Дивоплащів Томое Ґодзен. Можливо, це її зацікавило, бо вони були першими подорожніми, з якими вона спілкувалася, але Артур через це почував себе явно не у своїй тарілці. Не знаючи її справжніх намірів, він і далі не був певний, чи варто їй довіряти. Якщо вона довідається, що вони подорожували в часі, то може цим скористатися. Коли стільки поставлено на карту, вони не можуть піддавати себе такому ризику. 

			Залишивши позаду вболівальників, вони проминули дівчат-білявок зі «Соколиного шалу», що відповідали на якісь запитання збоку від траси. Були розпашілі й зіпрілі, але цілі й неушкоджені. 

			— Не розумію, як вони вижили, — озвалася із заднього сидіння Сесілія. — Їхня автівка була розтрощена. 

			— Можливо, перед ударом спрацювала катапульта? — припустила Реня. 

			— Я думаю, що їх урятували мімічки «В», — сказала Томое. — Бо їх, зрештою, навчають насамперед рятувати людей і програмують на те, щоб вони могли уникнути жертв. 

			Артур згадав про похмурих членів команди «Принципії», які врятували його й Сесілію, коли на них мала впасти щогла, і зрозумів тепер, чому вони так вчинили. 

			— Пані Ґодзен, — мовила Реня, нервово совгаючись на сидінні. — Чи могла б я запитати, чому ви не розмовляєте японською? 

			Томое інстинктивно торкнулася горла. 

			— Я розмовляю японською. І ті подорожні, яких ми щойно бачили, розмовляли на сотнях різних мов з усього Видимого Всесвіту. Ваші Дивоплащі перекладають усе, що ви чуєте, на вашу рідну мову — ви це повинні знати. 

			Помацавши тканину великим і вказівним пальцями, Артур подумав про те, на що ж іще може бути здатне це вбрання. Він непомітно впіймав Ренин погляд і приклав палець до губ, підказуючи їй не говорити зайвого. Вони і так уже забагато чого вибовкали. 

			Реня легенько всміхнулася Томое, а тоді відвернулась від неї. 

			В автомобілі запанувала незручна мовчанка, поки вони мчали зміїстою вузькою дорогою, опускаючись ще нижче в долину. 

			Артур не міг заспокоїтись. Він поглянув на годинник. Відколи вони прибули до Дивовтечі, минуло одинадцять годин, отож для того, щоб повернутися додому, їм залишалося вже менш ніж сорок шість годин. У нього в голові відлунювало Ньютонове застереження: «Якщо хтось довідається, звідки ви, то може сприйняти це як загрозу... або як слушну нагоду». Він мав надію, що новина про перемогу «Курдупельок» швидко забудеться. Їм зовсім не потрібен був зайвий розголос. 
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			Машина зупинилася на початку галькової доріжки, що зміїлася вгору поміж дерев. Зверху там їх очікувала мімічка «В» з акуратно зібраним у пучок волоссям, зелений комбінезон якої тріпотів від вітру. Томое взяла свої водійські рукавиці й шолом, відчинила двері й висіла з автівки. 

			Коли двері знову зачинилися, Артур, Реня й Сесілія присунулися ближче одне до одного. 

			— Нам треба довідатися, про що сперечалися на виставці Майло, Валерія і Тібурон, — прошепотіла Реня. — Можливо, це стало причиною Майлової втечі і допоможе нам зрозуміти, куди саме він подався. 

			— Думаєте, все те, що сказала Валерія про Майла в Дивоновинах, — таки правда? — спитала Сесілія. — Ньютон згадував, що в Майла залишилися якісь несплачені борги. Може, він просив у брата з сестрою грошей, щоб ці борги сплатити, а вони йому відмовили? 

			Артур похитав головою. 

			— Якби йому були дуже потрібні гроші, він міг би продати свої розробки часоключів і розбагатіти. 

			Сам не знаючи, у що вірити, хлопець витяг із кишені квиток на виставку і ще раз усе на ньому перечитав. Там зазначалося, що буде проголошено щось неочікуване. Цікаво, чи їхня суперечка була пов’язана саме з цим? Намагання скласти докупи всі приховані підказки й ключі було схоже на збирання ще одного пазла з лабіринтом, якому, однак, бракувало всіх деталей. 

			— Гадаю, у нас немає іншого виходу, як залишитися тут на ніч, — сказала Сесілія, визираючи з машини. — Нам треба десь поспати. 

			Реня сердито буркнула, намагаючись розстібнути свій ремінь безпеки: 

			— Я колись визволюся з цієї смертної пастки? 

			З незворушним обличчям Артур простяг руку й натиснув кнопку розмикання. Реня похмуро буркнула «Дякую!», і вони всі разом висіли з автівки. Було вже темно, температура впала, відколи вони прибули до сфери, і Артур був вдячний, що його Дивоплащ добре зберігав тепло. Хмарка помахав хвостиком, коли Сесілія поставила його на землю, міцно обв’язавши довкола зап’ястя кінчик його повідка. 

			Вони піднялися вслід за Томое на верхівку пагорба. Там стояв величезний дерев’яний будинок під солом’яною покрівлею. Збоку були стайні, а навколо будинку — вишуканий і хитромудрий японський сад. Поміж рослинами й деревами ширяли зеленкуваті сяйливі кулі, освітлюючи елегантні обриси саду, немов жуки-світлячки. Попри шум вітру, Артур міг чути дзюркотіння води і сюрчання коників. 

			— То це ваш дім? — запитала в Томое Сесілія, коли вони рушили садом до будинку звивистою стежкою. — Тут так затишно. 

			Томое всміхнулася. Артур відчув, як спадає напруга в грудях, коли їх заповнило прохолодне вечірнє повітря. Не було жодних різких запахів, лише пахощі чистої води і свіжої землі. 

			Вони зайшли до будинку через важкі дерев’яні двері й опинилися у просторій вітальні, також освітленій багатьма кулями, що ширяли в повітрі. Куди не глянь, Артур скрізь бачив на стінах розвішані зразки зброї. Там були розкладені віялом мечі, величезні дерев’яні луки і вкриті орнаментами сагайдаки, а в них — стріли з різнобарвними пір’їнами. У повітрі вчувався запах свіжої соломи й деревного диму. 

			Томое скинула свій гоночний костюм, під яким була біла сорочка вільного краю і штани до середини литок. Довкола талії вона мала пояс із зеленого, золотого й червоного шовку. Поставивши попід стіну свої черевики, вона взяла зі стояка біла вхідних дверей капці з солом’яною підошвою і взула їх. 

			— Заходячи до японського житла, прийнято роззуватися, — неголосно підказала Артурові й Сесілії Реня. 

			Вдячний за пораду, Артур скинув шолом і кросівки, а тоді також узувся в капці з солом’яною підошвою. Чекаючи, поки Сесілія розв’яже шнурки своїх черевиків, він розглядав обладунки, виставлені у скляній шафці неподалік. Там були шолом, маска, нарукавники, наголінники і кіраса, виготовлені з маленьких металевих або шкіряних пластин. 

			— Це були ваші лати під час війни Ґемпей? — запитав він у Томое, дивуючись, як можна в такому ходити — не те що воювати. 

			Воячка подивилася на нього крізь скло з другого боку шафки. Артур відвернувся, не витримавши її погляду, — він відчував, ніби вона знову читає його, мов книжку. 

			— Вони легші, ніж здаються, — сказала Томое. — Самурай їздить верхи на коні з луком і мечем. Наші обладунки мають бути міцні, але достатньо еластичні, щоб не сковувати рухів, — вона показала на полаковані набіло шнурки зі шкіри і плетеного шовку, завдяки яким зв’язувалися докупи пластини обладунків. — Кожна вояцька родина має свій колір і конструкцію цих кріплень. 

			Зморшки довкола її очей легенько сіпнулися, і Артур подумав, що вона, можливо, згадала своїх рідних і близьких, що лишилися в Японії дванадцятого століття. Урешті-решт Томое підняла голову і показала в кінець коридору. 

			— Прошу йти за мною. 

			Вони проминули декілька кімнат, де на стінах також висіла зброя і сувої зі зразками японської каліграфії. Перш ніж зайти до останньої кімнати, Томое скинула свої капці. 

			— Татамі, — пояснила Реня, показуючи на мати, що лежали на підлозі. — На них прийнято ставати босоніж. 

			Скинувши капці, Артур зайшов до кімнати слідом за Ренею й Сесілією. Він здивовано роззявив рота, коли її побачив. Це радше була велика прямокутна зала з високою кесонною стелею. Попід стінами, мов охоронці, стояли стародавні лицарські обладунки зі всього світу, виблискуючи в сяйві зеленкуватих куль. Деякі з них мали гострі піки або кинджали, а інші були озброєні важкими мечами й луками. Їхні затемнені очниці немовби пильно стежили за Артуром, поки той човгав плетеними солом’яними килимками, розстеленими на підлозі. 

			З великого вікна на стіні можна було бачити довколишній ліс. Десь там у далеких темних горах виднілася смарагдово-зелена піраміда на скелі. 

			— А це що таке? — здивувався Артур. Він не пригадував, чи бачив щось таке на карті. 

			— Оперативна штаб-квартира Валерії Малфі, — відповіла Томое, стурбовано зиркнувши на мімічку «В», що зайшла вслід за ними. — Вона постійно стежить. 

			Артур подумав, що Томое має на увазі роботку, яка, вочевидь, відправляла Валерії зображення всього, що тут відбувається. Він відчував неспокій, знаючи, що за ними шпигують. Їм треба зважати на те, про що вони розмовляють, коли поряд з ними міміки. 

			— То це тому в цій сфері є зони обмеженого доступу? — запитала Сесілія. — Бо там розташовані «секретні» штаб-квартири Валерії для всієї Дивовтечі? 

			Томое легенько кивнула. 

			— Вона запроєктувала цю сферу. Її автографи — скрізь. 

			Її автографи? Спочатку Артур не був певний, щó мала на увазі Томое, але тоді він пригадав Ньютонову розповідь про те, що логотип «Гексперіону» складається з трьох різних фігур, кожна з яких належить якомусь братові чи сестрі. Зелені трикутники. Ось чому він бачив їх на тих ліфтах — то символ Валерії. Він подумав про шпалери з шестикутними взорами на борту «Принципії» і збагнув, шо Майло Херц був, напевно, архітектором Ньютонівської сфери. 

			— Мабуть, тут нічого не нагадує про Японію дванадцятого століття, — співчутливо мовила Реня. 

			Томое зітхнула, дивлячись у пітьму за вікном. 

			— Ні, нічого. 

			Цієї миті розсунулися двері-сьодзі і з’явилася ще одна мімічка «В» з лискучим обличчям, яка несла на плечі цілу гору матраців-футонів. Жодна людина була б неспроможна втримати таку вагу, але Артур припустив, що міміки здатні ще й не на таке. 

			— Вам треба відпочити, — поспіхом мовила Томое. — А я мушу підготуватися, раз маю таку нагоду. Завтра зранку побачимося. 

			«Підготуватися до чого?» — замислився Артур, коли, урочисто вклонившись, воячка вийшла через сьодзі геть. Мімічка «В» ковзнула до центру кімнати і кинула футони на підлогу. 

			— Світло автоматично згасне, коли ви заснете, — повідомила вона, розглядаючи свій іскристий зелений манікюр. — Подорожуйте з подивом! 

			Коли вона вийшла, Реня піднесла з підлоги футон. 

			— Це тільки мені здається, чи ви також відчуваєте, що Томое не хоче тут залишатися? 

			— Вона видається сумною, — замислено мовила Сесілія. — Немовби щось утратила. 

			Таємниці Дивовтечі мають залишатися таємницями... Артур хотів би знати, що приховують Томое і Ньютон. Коли він почав розкладати футон, його шлунок так голосно забурчав, що дівчата аж озирнулися на нього. Він вишкірив зуби. 

			— Здається, що спуск на парашуті в тому каньйоні забрав у мене більше енергії, ніж я міг собі уявити. Думаєте, Томое має тут якусь кухню? 

			— Гаррр! — Хмарка раптово стрибнув до протилежного боку кімнати і почав шкрябати кігтями підлогу. Дивуючись, що ж його так розхвилювало, Артур попрямував туди. 

			— Що там таке, приятелю? — мовив він, стаючи навколішки. Там, де Хмарка шкрябав підлогу, частина татамі була інкрустована пласкими срібними цяточками — схожими на ті, що їх бачив Артур раніше на стоянці. — Дивно, — пробурмотів він. Припустивши, що їх можна активізувати так само, він провів над ними рукою — і звідти порснув струмінь металевого порошку. Ці порошинки швидко почали ущільнюватись, міняючи структуру й колір, аж поки перед Артуром з’явився музично-торговий автомат — такий самісінький, як вони бачили на «Принципії». 

			— Овва! Яка удача! — вигукнула Реня. 

			Артур подивився на Хмарку. Просто удача? Це вже не вперше їм допомагав цей песик. Коли вони застрягли в капітанській каюті на борту «Принципії», саме Хмарка знайшов єдиний звідти вихід. Артур замислився... 

			— Можливо, я помиляюся, але мені здається, що, відколи ми зустріли Хмарку, він ще жодного разу не какав. 

			Реня насупилася. 

			— Дивна зміна теми, але ти маєш рацію. І ще він нічого не їв. Тільки попив трохи водички. Думаєш, усе з ним гаразд? 

			Артур почухав Хмарку за вушком. Песик позіхнув, показавши свої гострі зубки й рожевий язичок, а тоді сонно лизнув Артурові долоню. 

			Він здавався цілком задоволеним. 

			Артур уважно його оглянув, як це роблять ветеринари, яких він бачив по телевізору. Його очка блищали, носик був вологий, він весело махав хвостиком. Артур обмацав пальцем його нашийник, щоб пересвідчитись, що той не затісний. Саме тоді він відчув, як там усередині пульсує якась енергія, від чого з’явилося поколювання в кінчиках Артурових пальців. 

			Здивовано він оглянув сріблистий диск, прикріплений до Хмарчиного нашийника. Там і далі було написано: «Хмарка. Вестгайлендський тер’єр. Самець». Цей диск тримався не на ланцюжку, а на двох схожих на намистинки важких металевих кульках. Артур задля експерименту покрутив їх за годинниковою стрілкою і почув, як двічі щось клацнуло. 

			Раптово на Артурових колінах уже сидів не песик. 

			Там була свиня. 

			Артур заверещав: 

			— Ой... вона мене розчавить! 

			Він спробував вивільнитися з-під важкої свинячої туші, а Реня й Сесілія кинулися йому на поміч. 

			Загадкова свиня була з метр завдовжки і мала цупку сірувато-буру шкіру з колючою щетиною. Довкола її рожевого рила була жорстка біла грива, а закручений хвостик мав на собі китиці. На її жирній шиї був точнісінько такий самий, як у Хмарки, рубіново-червоний нашийник. 

			Поки Реня й Сесілія намагалися стягнути її на землю, схопившись за огузок, свиня помахала хвостиком і приязно штурхнула Артура своєю рийкою. 

			— Хмарко? — вигукнув Артур, вивільняючи з-під неї ноги. 

			Свиня рохнула. 

			— Не може бути! — Реня випустила з рук Хмарчину щетинисту спину. — То наш Пухнастик теж якийсь пришелець? 

			Артур подивився на Хмарчин свинячий нашийник. На диску тепер було написано: «Хмарка. Свиня бородата з Борнео. Самець». Згадуючи про енергію, яку він відчув усередині істоти, Артур похитав головою. 

			— Ні, я думаю... він мімік. 

			— Тоді зрозуміло, чому він нічого не їв і не ходив у туалет, — сказала Реня. — Але ж міміки передають зображення до «Гексперіону»... 

			Усі заціпеніли. Артур добре все обміркував. 

			— Можливо, це роблять тільки ті, що належать до класу «В» і класу «Т»? Якби Хмарка був шпигуном, «Гексперіон» давно вже б нас розкусив. 

			Сесілія присіла навколішки, опинившись на одному рівні очей із Хмаркою. 

			— І Хмарка весь цей час допомагав нам. До того ж він мімік Майла, а не Тібурона чи Валерії, — вона усміхнулася і пригорнула до себе волохате Хмарчине рильце. — Мімік ти чи ні, але ми й далі тебе любимо, — сказала вона йому. — І не журися, з тебе вийшла симпатична свинка. 

			Артур був вражений рівнем технологій, що дозволяли за якихось кілька секунд обернути Хмарку з маленького песика на величезну свиню. У нього в голові вирували незнані досі ідеї й теорії. Коли він подивився на свій Дивоплащ, там знову, як і перед перегонами, з’явилися на поверхні води Ньютонові письмена. 

			— Тепер зрозуміло, чому Майло причепив часоключ до нашийника, — сказала Реня, поплескавши Хмарку по щетинистій спині. — Бо Хмарка — суперрозумний робот, тому, можливо, він і мав оберігати часоключ? 

			Артур замислився. 

			— Але Хмарка відразу довірився нам із тим часоключем. Цікаво чому. 

			Коли Сесілія перестала тулити до себе Хмарку-свиню, Артур спробував зрозуміти, як працює нашийник. Він почав бавитися двома кульками-намистинками. Коли повертав тільки праву кульку, то змінювались написи на диску. Перевтілення відбувалося тоді, коли в той самий бік він повертав ліву кульку. 

			Артур клацав правою кулькою, повертаючи її й читаючи назви різних тварин: 

			Хмарка. Рудий щур. Самець. 

			Хмарка. Американський пухнастий клаповухий кролик. Самиця. 

			Хмарка. Техаський довгорогий бізон. Самець. 

			Цей перелік тварин про щось невиразно нагадував Артурові, хоч він не був певний, про що саме. Врешті-решт Артур, живіт якого й далі бурчав, знову обернув Хмарку на вестгайлендського тер’єра, щоб вони могли зайнятися торговим автоматом. 

			— Що там у меню? — спитала Реня. 

			— Я не знаю. 

			Провівши рукою в повітрі, Артур почав гортати сторінки, переглядаючи каталог товарів. Там було все необхідне для надання першої медичної допомоги, витратні матеріали, одяг, спорядження і спецтовари. У відділі одягу можна було придбати новий Дивоплащ, якщо старий було пошкоджено, а також тисячі зразків модного вбрання з усіх історичних епох. Артур зауважив там також футболки й аксесуари з написом «Я ♥ СФЕРУ 89». У відділі спорядження серед багатьох пропозицій можна було обрати стартові набори подорожніх-початківців або ж професійні набори для досвідчених подорожніх, де були такі речі, як окуляри нічного бачення, далекоглядні біноклі, радіопередавачі й комплекти необхідних інструментів. Зацікавившись, Артур зазирнув до секції спецтоварів. Сфероключів у списку не було, але можна було замовити вихідні ключі, з допомогою яких, як зазначалось у каталозі, відчиняється Дивошлях у зовнішній світ, щоб можна було вийти з гри. «Мабуть, це стається з тими подорожніми, які не впоралися з викликом, — подумав він. — Вони виходять з гри». Можливо, коли подорожній знову повертається у гру, він мусить заходити до Дивовтечі через іншу сферу, щоб не застрягти в тому самому місці... 

			— Не дивно, що, коли я раніше попросилася вийти з гри, мені сказали, що мій «запит не може бути оброблений», — пробурмотіла Сесілія. — Треба замовити вихідний ключ, він може нам придатися. 

			Але коли Артур спробував це зробити, за склом почав спалахувати застережним червоним кольором такий напис: 
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			— Чекайте-но, — мовила Сесілія. — Чи це означає, що нам треба платити за все? 

			Артур застогнав. Він просто не міг повірити, що навіть після подорожі на чотири сотні років у майбутнє він знову зіткнувся з тим жалюгідним фактом, що не може багато чого собі дозволити. Але ж він повинен був це передбачити, бо Дивовтеча — це гра, і «Гексперіон» мав би у якийсь спосіб отримувати з неї прибуток. А біткойно-реально-уніфіковані долари були, мабуть, грошовою валютою двадцять п’ятого століття. 

			— Я сьогодні не бачила, щоб хтось користувався готівкою або кредитними картками, — зауважила Реня. — БРУД — то, мабуть, криптовалюта. Але звідки в нас назбиралося понад дві тисячі? 

			— Думаю, що ми їх заробили всі разом, — сказав Артур, пригадавши отримані повідомлення. — Здобич за завершення «Мандрів капітана» і «Перегонів воїна» містила певну суму БРУДів. А якщо це криптовалюта, то вона повинна десь зберігатися в цифровому вигляді, — він подивився на воду, що постійно струмувала вздовж його рук. — Може, вона в наших Дивоплащах? Ньютон казав, що плащі допоможуть грати разом з іншими подорожніми. Можливо, саме тому. 

			Облишивши спробу здобути вихідний ключ, вони вирішили витратити 750 БРУДів на їжу. Меню було японською мовою, тому замовляла все Реня. Через кілька хвилин вона поставила на камінь посеред підлоги гарячу сковороду-гриль, а довкола неї розклала таці зі свіжоприготовленими овочами. Там ще були миски з рисом і соусами, глечик з паруючим бульйоном і таця з пельменями. Користуючись паличками для їжі, вона кинула на сковороду овочі, і ті відразу почали шкварчати. Невдовзі вони вже втрьох ласували японською їжею, яку Артур куштував уперше в житті, і вона виявилася чудовою. 

			— Дуже смачно, — сказав він, підносячи до вуст миску з супом. — Дякую, Реню. 

			— Мої дідусь і бабуся готували кращу вечерю, — відказала вона, — але ця теж непогана. 

			Після того як вони вже повечеряли і прибрали за собою, Сесілія розплела коси, лягла на середній футон і задивилася в стелю. З бірюзовими кучерями, розсипаними на подушці, вона ще дужче стала схожою на русалку. 

			— Я геть виснажена, — визнала вона, а Хмарка згорнувся клубочком біля неї. — Я знаю, що в нас мало часу, але нам потрібно хоч трішки відпочити, інакше ми просто впадемо з ніг і ніколи не дістанемось додому. 

			Артур поглянув на годинника. Вони були у Дивовтечі лише один шкільний день, але здавалося, ніби минуло більше часу. Можливо, перехід через стільки часових поясів викликав у них стан, подібний до джетлеґу. 

			Сидячи на футоні ліворуч від Сесілії, він обхопив себе за коліна, думаючи про дім. Його тато працював уранці прибиральником у місцевій лікарні, а по обіді писав рецензії на фільми для того вебсайту для ботанів «Нердівська печера». Він завжди був удома, коли Артур повертався зі школи. 

			— Думаєте, про наше зникнення вже повідомили? Зі школи мали б подзвонити до наших батьків і поцікавитися, чому ми там не з’явилися. 

			Зморшка прорізала Сесіліїне чоло, але дівчина нічого не сказала. 

			Реня пирхнула. 

			— Мої мами, мабуть, подумають, що я знову прогулюю. 

			— Знову? — перепитав Артур. 

			Реня дивилися собі на коліна, смикаючи за нитку, що стирчала в неї зі штанів. 

			— У моїй колишній школі були дівчата, які цілий час мене діставали, — тихенько пояснила вона. — Я не мала бажання слухати, як вони мене обзивають, тому постійно сачкувала. Через це мене й вигнали зі школи. 

			Судячи з її поведінки, Реня не дуже часто про це говорила, подумав собі Артур. 

			— Знаєш, схоже, що у твоїй колишній школі було повно дебілів, — сказав він, і Реня всміхнулася. — А я чув, що тебе вигнали, бо ти заїхала на мотоциклі до шкільної їдальні. 

			— І я таке чула, — підтвердила Сесілія. — І погоджуюся щодо дебілів. 

			На Рениному обличчі засяяла ще ширша усмішка. 

			— Дійсно таке говорять? Що я така крута? 

			— А ще я чув, що ти на честь свого дня народження набила собі тату, — додав Артур. — Це теж неправда? 

			— Ось це? — Реня підняла руку, демонструючи темно-коричневі зображення чирви, трефи, піки й бубни на суглобах пальців. — Та це звичайна хна. Моя восьмирічна сусідка намалювала! 

			Вони всі втрьох розреготалися. Було приємно бодай трохи позбутися тієї напруги, яка наповнила Артурове тіло після перегонів. Уперше він відчув, що починає знайомитися зі справжньою Ренею, і вона виявилася зовсім не такою грізною, як він спочатку думав. 

			Реня жбурнула подушку Сесілії. 

			— Слухай, вибач, що я огризнулася, коли ти запитала про мою маму. Я просто звикла, що люди починають обсмоктувати кісточки нашій сім’ї, нічого про нас не знаючи. 

			— Я розумію, — втомлено усміхнулася Сесілія. 

			Не треба було мати геніальний, як у Ньютона, розум, аби докумекати, що не все там було гаразд, але Артур волів не допитуватися далі. Він подумав, що вона, мабуть, стурбована й занепокоєна не менш за нього. Можливо, у неї в голові крутяться такі самі жахливі думки про те, що, попри всі їхні намагання, вони можуть з усім цим не впоратися. 

			Скинувши куртки, вони накрилася своїми Дивоплащами, мов ковдрами. Сесіліїні соняшники склали пелюстки і змінили забарвлення з яскраво-жовтого на тьмяно-золотисте. Ренині креслення утворили обриси дитячого ліжечка з мобілем-кроликом. Артур думав було сказати їй про це, коли вона прокинеться, але тоді уявив, який вона матиме вираз обличчя, і вирішив не ризикувати. 

			Занадто збуджений, щоб заснути, він почав досліджувати підкладку свого Дивоплаща, розглядаючи незліченні сфери Дивовтечі. Якщо Майло Херц і справді повертався, щоб відвідати одну з них, Артурові хотілося б знати, котру він обрав. Його погляд зупинився на зеленій планеті, вкритій горами і скелястими ущелинами. Навколо неї миготіла позначка з написом: «СФЕРА 89: ПЛАНЕТА АТАРІЯ, ГАЛАКТИКА КАЛЛЕДРОН». Глибоко зітхнувши, він уявив, як далеко були вони від дому. Їм не тільки довелося перестрибнути на чотириста років у майбутнє, але й помандрувати до планети поза межами Чумацького Шляху. 

			Завдання повернутися додому видавалося дедалі важчим. 
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			Артур міцно спав, але прокинувся, раптово здригнувшись. Якусь блаженну й невиразну мить він не міг збагнути, де опинився, — висока кесонна стеля, лицарські обладунки на чатах, запах соломи, — а тоді в його голові промайнули події вчорашнього дня і він рвучко випростався на футоні. 

			Кульки в кутку кімнати світилися приглушеним зеленим сяйвом. Поруч із ним заворушилася Сесілія. 

			— Артуре? — вона потерла рукою обличчя, немовби ще погано бачила. — Усе гаразд? 

			— Вибач, — прошепотів він. — Я не хотів тебе розбудити. 

			Вона підперла долонею голову, спираючись на лікоть. 

			— Це вже ранок? Ми не проспали? 

			— Я не знаю. 

			Він знову вбрав на себе Дивоплащ і звівся на ноги. Спати в тому самому одязі, що був на ньому, відколи вони покинули «Принципію», було не надто зручно, але йому принаймні було тепло. Він відсунув убік сьодзі. У коридорі було темно. 

			Глянувши на годинник, Артур побачив, що їм залишилося тридцять сім годин, щоб повернутися додому, а отже... він порахував на пальцях... вони спали вісім годин. 

			— Нам треба вставати, — наполегливо мовив він. — Ми мусимо знайти Майла Херца. 

			Він не був певний, як їм тепер розшукати втікача, якщо вони не мають доступу до Дивокупола, але це можна буде обговорити дорогою пізніше. 

			Сесілія швиденько заплела французьку косу. Хмарка застрибнув на футон до Рені й облизав їй щоку своїм рожевим язичком. 

			— Де...? Що...? — Реня підскочила й ляснула себе по щоках. Вона перевела погляд із Хмарки на футон, а тоді на лицарські обладунки. — То ми ще й досі застрягли в майбутньому? 

			Артур відповів їй понурою посмішкою: 

			— На жаль, так. 

			Вона спохмурніла, поправила свій кінський хвіст і вбрала камізельку. Взялася була за Дивоплащ, але завагалася. 

			— Чуєте, з вашими Дивоплащами теж таке коїться? 

			Креслення на Рениному плащі утворили контури попереджувальних ліхтарів. Артур перевірив свої рукави й побачив, що вода там потемніла і спінювалася від коловоротів. 

			— Таке враження, що нас застерігають від чогось, — сказала Сесілія, розглядаючи соняшники на своєму плащі, які дуже швидко розкривалися й закривалися. 

			З коридору долинув брязкіт, і крізь сьодзі увірвалася Томое Ґодзен із довгим мечем у руках. Її чоло було обв’язане білою стрічкою, на грудях вона мала захисий панцир, а через плече був перекинутий великий дерев’яний лук. 

			— Ви в небезпеці, — повідомила вона, кидаючи на підлогу лантух із черевиками. — Взувайтеся і йдіть за мною. 

			— Що ви маєте на увазі? — перепитав Артур, хапаючи свої кросівки. 

			Сесілія поспіхом чіпляла Хмарці поводок. 

			— Чому ми в небезпеці? 

			— Виникла невеличка проблема, — відповіла Томое. — Я поясню по дорозі. Покваптеся! 

			Вони вибігли з зали і рушили довгим коридором, де була виставлена чергова колекція зібраної Томое зброї. Артур почув гуркіт коліщат і брязкіт важкої зброї в іншій частині будинку. Відчув, як йому закрутило у шлунку. 

			— Що відбувається? 

			— Сюди, — Томое показала ліворуч. — Не відставайте. 

			Вони квапливо завернули за ріг... 

			...і опинилися віч-на-віч з двома мімічками класу «В» у зелених комбінезонах. В однієї на поясі зяяла глибока рана, другій бракувало руки, а з порожньої очниці стирчав цілий букет гострющих дротів. Судячи з того, як люто вони подивились на Томое, Артур припустив, що їм нещодавно довелося зіткнутися з її мечем. 

			— Оце і є та невеличка проблема? — хрипко запитав він, відступаючи на декілька кроків. 

			— Підемо іншим шляхом, — миттю вирішила воячка. 

			Відсунувши найближче сьодзі, вона завела їх до ще однієї кімнати, застеленої матами татамі. Цього разу вони побігли ними, не скидаючи взуття. 

			Артур озирнувся назад. Мімічки кинулися в погоню, але через отримані поранення хиталися, мов п’яні. 

			— Чому вони женуться за нами? 

			— Бо я порушила одне з правил «Гексперіону», і вони гадають, що я сказала вам, чому так вчинила, — відповіла Томое. 

			Вона завернула за ще один ріг, відчинила важкі дерев’яні двері й завела їх до тісної кімнати, з одного боку якої стояла велика шафа з чорного дерева, а з другого — шестипанельна японська ширма з фарбованого шовку. 

			Одне з правил? Артур нічого не розумів. 

			— Якийсь час нам тут буде безпечно, — вирішила Томое, запираючи двері на засув і загороджуючи їх шафою з чорного дерева. — Я хочу, щоб ви уважно мене вислухали, — вона показала на японську ширму. На ній був намальований зелений горбистий краєвид з деревами і річечками. Посередині точилася битва двох армій вершників-самураїв. — Це зображення битви на Тонаміямі 1183 року. 

			У Сесілії засвітилися очі. 

			— Я читала про це! Ви повели в бій понад тисячу самураїв. Це була одна з найславетніших ваших перемог. 

			— Цілком можливо, — без жодних емоцій відповіла Томое. — Я цього не пам’ятаю. У ніч перед боєм до мене завітав ямабусі — гірський відлюдник-містик. Він сказав, що хоче мене благословити, — вона спохмурніла. — Але мене обдурили. Це був хтось інший, замаскований під ямабусі. Його «благословення» навіяло на мене сон, а коли я прокинулася, виявила, що опинилась у Дивовтечі. От тільки... — її голос затремтів. — От тільки це була не я. 

			Повернувшись до них спиною, Томое підняла вгору своє довге чорне волосся, щоб було видно її шию й потилицю. Артур побачив там щось блискуче і примружився, щоб краще роздивитися. Коли ж усвідомив, що це таке, у нього в жилах похолола кров. 

			На шкірі Томое була застібка-блискавка. 

			Артур нажахано сахнувся, коли воячка смикнула її й опустила на кілька сантиметрів, відкривши його очам тонесенькі, як папір, металеві пластини і хитромудре сплетіння блискучих дротиків — внутрішній механізм складної машинерії. 

			— Ви... мімічка? — видушив із себе він. 

			Коли Томое знову обернулася до нього, її темні очі аж світилися від хвилювання. 

			— Як і всі герої Дивовтечі. 

			Сесілія роззявила рота. 

			— Я… е-е-е... як це? 

			Артур намагався осмислити почуте. Якщо Томое — мімічка, то як вона могла одночасно бути справжньою Томое Ґодзен? 

			— Я можу багато чого розповісти, — провадила воячка. — Ви тут перші подорожні, з якими я будь-коли розмовляла, а отже, ви перші люди, яким я маю нагоду викласти всю правду. Вчора було занадто ризиковано щось говорити, бо скрізь були мімічки «В». 

			Артур пригадав, як воячка вчора сказала про те, що їй треба до чогось підготуватися, раз випала така нагода. Мабуть, саме це вона й мала на увазі. Можливо, тому і Ньютон не сказав їм усієї правди, бо для цього не було безпечної нагоди. 

			Реня почала ходити туди-сюди попри шафу-барикаду. 

			— Я не розумію. Якщо ви мімічка... і Ньютон теж мімік... чому ви такі справжні? Ви наділені такими самими рисами, пам’яттю і навичками, що й нормальні, реальні люди. 

			До якого б класу міміків не належали герої гри, вони були, на думку Артура, набагато складніші за тих, яких їм довелося досі спіткати, за винятком хіба що Хмарки. У його голові вибухали феєрверками всілякі ідеї, поки він намагався розгадати цю головоломку. Він відчув таке саме поколювання в потилиці, що й перед перегонами, і подивився на рукави Дивоплаща, де на воді знову вирували рядки, написані Ньютоновим почерком... 

			Цієї миті затрусилися стіни, немовби попри них знадвору проїхала велика вантажівка. Томое спохмурніла. 

			— Послухайте мене уважно: нехай це тіло й виготовлене «Гексперіоном», але дух у ньому справжній, — вона вдарила себе кулаком у груди, від чого діти аж здригнулися. — Я Томое Ґодзен, старша капітанка армії генерала Мінамото-но Йосінаки. Мої спогади, почуття, захоплення, мрії та пристрасті залишаються зі мною. Але я не можу бути сама собою. 

			Артур не розумів, як таке може бути. Аж тут він знову відчув поколювання в потилиці — і вмить на поверхню його свідомості виплили нові думки. Стосувалися вони обчислювальної нейронауки, про яку він раніше нічого не чув, але раптом усвідомив, що знає її дуже добре. 

			— У наших мізках — мільярди нейронів, — сказав він Рені й Сесілії. — Посилаючи одне одному хімічні сигнали, вони допомагають нам обробляти інформацію. Комп’ютери використовують подібну методику, тільки вони передають сигнали за допомогою транзисторів. 

			Реня перевела погляд на Артурів Дивоплащ, де линули водою Ньютонові письмена. 

			— Гаразд... 

			— Наша свідомість, у якій міститься вся наша пам’ять та ідентичність, зберігається в мізках, наче файли на жорсткому диску, — вів далі Артур. — А якби було можливо скопіювати всі файли чийогось мозку і завантажити їх деінде? Якби того замаскованого під ямабусі невідомого відправили назад у часі, щоб скопіювати свідомість Томое, доставити цю свідомість у Дивовтечу й завантажити в якусь мімічку? 

			Реня завмерла на місці. 

			— Це б означало, що первісна Томое Ґодзен здобула б перемогу в битві на Тонаміямі й жила б собі далі на Землі, тоді як друга версія... — вона зніяковіло глянула на Томое, — опинилася б тут. 

			— І цим можна було б пояснити, чому Ньютон був у капцях з єдинорогами, — сказав Артур. Коли всі здивовано глянули на нього, він додав: — Маю на увазі, що герої Дивовтечі відрізняються від тих людей, якими вони були на Землі. Усвідомлення того, що людина потрапила в пастку майбутнього і прокинулася міміком за сотні років від дому, не могло б не змінити цю людину. 

			— Це правда? — запитала в Томое Сесілія, в чиєму голосі звучали нотки недовіри. — Це те, що з вами сталося? 

			Томое потерла потилицю. 

			— Цей світ і його наука цілком інакші від того світу, який я покинула. Я не знаю, як саме це сталося, але знаю, хто за це відповідальний. Чужинець, який завітав до мене, замаскувавшись під ямабусі, має свої очі у всій Дивовтечі. 

			Артур міг уявити лише двох людей, чиї очі були скрізь, але однією з них була жінка. Отож залишався... 

			— Тібурон Нокс, — похмуро зронив він. — Це він так з вами вчинив. 

			— І з усіма іншими героями, напевно, теж, — сказала Реня, стискаючи кулаки. — Колись Ньютон, мабуть, зустрівся з Тібуроном, а тоді прокинувся тут міміком. Тібурон відірвав їх усіх від родин і друзів, від усього їхнього життя! 

			У Сесілії розширилися ніздрі. 

			— Як можна вчинити так жорстоко з людьми? Вони ж опиняються в пастці й почувають себе такими самотніми. І все це задля якоїсь гри! 

			Артур спробував уявити, як би він себе почував, якби «справжній» він і далі жив би своїм життям удома з татом, а його свідомість була б ув’язнена в тілі якогось робота, змушеного розважати людей у грі. Від таких думок його охопила лють. 

			Саме тоді в коридорі пролунали голоси. Артурові здалося, ніби він почув слова «в пастці» і «подорожні». 

			Томое видобула меча. 

			— У нас немає часу, — кінчиком леза вона сягнула понад шафу з чорного дерева і відсунула вбік приховану панель на стіні, відкривши темний квадратний тунель завширшки як сміттєвий бак. — Це нас виведе назовні. Покваптеся! 

			Артура, який почув гуркіт коліщаток, не треба було просити двічі. 

			— Ви казали, що порушили одне з правил «Гексперіону». Яке саме? — запитав він, сплітаючи пальці рук, щоб допомогти Сесілії піднятися вгору. 

			— Сьогодні я не з’явилася на перегони. Замість мене за кермо «Білого тигра» мала сісти мімічка «В», — пояснила Томое, передаючи вгору Хмарку. — Усі герої повинні брати участь у викликах сфери, зберігати таємниці Дивовтечі і ніколи, за жодних обставин, не покидати своєї сфери. Це три основні правила «Гексперіону». 

			Сесілія запхала голову в тунель, скривила носа й залізла всередину. Хмарка поповз услід за нею. 

			— А... що вони зроблять, якщо вас упіймають? — тихенько запитав Артур. Адже не випадково герої так боялися «Гексперіону», особливо така безстрашна особа, як Томое Ґодзен. 

			Поки Реня видиралася на шафу, скориставшись ручкою як опорою для ніг, древня воячка подивилася на шовкову ширму поглядом загнаного звіра. 

			— Мої двоє старших братів — генерали армії Йосінаки. Якщо я не коритимуся «Гексперіону», Тібурон Нокс зробить так, щоб вони загинули в битві на Тонаміямі, і їхні життя будуть викреслені з історії. 

			Реня заклякла, стоячи на ручці шафи. 

			— Що? 

			Артур відчув, як по його хребті немовби хтось провів холодними пальцями. Тібурон контролює героїв, погрожуючи тим, що повернеться в минуле і замордує їхніх близьких? Це був такий огидний і лихий задум, що він просто не міг повірити, що таке можливе. 

			— Тобто... це означає... що він втручається в хід історії! Він якийсь маніяк! 

			— У якого є часоключ, — похмуро пробурмотіла Реня. Вона подивилася на Артура промовистим поглядом, і він миттю зрозумів, що вона мала на увазі. Якщо Тібурон Нокс міг мандрувати туди й сюди в часі, створюючи всіх цих героїв-міміків, то в нього мав бути часоключ. 

			А це означало, що Майло Херц виготовив не один такий ключ. 

			— Я ще ніколи не стикалася з таким могутнім і підлим ворогом, — визнала Томое, підставляючи Артурові плече, щоб він міг видряпатися на шафу. — Ось чому мені потрібна ваша допомога. Бачите, для того, щоб мати нагоду здолати Тібурона, я мушу покинути цю сферу разом із вами. За моїм садом, на узліссі, є Дивошлях. Ми можемо скористатися здобутим вами сфероключем, щоб його відімкнути, — вона підняла вгору лезо меча. — Тепер, після того як ви розмовляли зі мною, «Гексперіон» вбачатиме у вас загрозу — ось чому ви в небезпеці. Я стримаю атаку Валерії на передньому фронті, а ви тим часом нишком прокрадіться ззаду і перебіжіть через сад. Зустрінемося біля Дивошляху. 
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			Тунель був темний, тісний і просмерділий пташиним послідом. Артур припустив, що його ніколи не чистили, адже міміки, мабуть, навіть не підозрювали про його існування, а Томое постійно була зайнята перегонами. Затиснувши ніздрі однією рукою, він повз услід за Ренею, відштовхуючись другою рукою. 

			Думки розліталися в його голові, мов попіл на вітрі. Усі герої — міміки... Час спливає... Тібурон Нокс має часоключ... Цікаво, як Тібурон заволодів ним і чи це якось пов’язано з рішенням Майла утекти. 

			Вдалині замерехтіло світло. 

			— Тут є хід, який веде прямо вгору, — гукнула спереду Сесілія. — І драбина. Можете трішки відповзти назад? 

			Артур із Ренею так і зробили, звільнивши більше місця Сесілії. Зі стін тунелю посипався порох, коли вона разом із Хмаркою протиснулася в той отвір і зникла. 

			Вони опинилися на пласкому бетонному квадраті посеред даху. Встелений зусібіч зарослою мохом чорною черепицею, похилий дах спускався до саду Томое, а вдалині за деревами сходило химерне подвійне сонце, відкидаючи на рослини воячки довгі тіні. 

			— Ох! — простогнала Сесілія, затуляючи однією рукою очі, а другу простягаючи вбік, щоб утримати рівновагу. — Усе крутиться. 

			Артур схопив її за руку саме вчасно, бо вона вже почала хилитися до краю. 

			— Не бійся, я тебе тримаю! 

			Дорога, якою вони прибули сюди, ховалася поміж дерев у лісі. Артур не бачив ніде ні Томое Ґодзен, ні тих двох поранених мімічок «В», що гналися за ними, і це його непокоїло. Озирнувшись, він угледів верхівку дерев’яної драбини, що стирчала над ринвою. 

			— Мабуть, треба сюди. Ходімо! 

			Тут від дороги долинув рев моторів. 

			— Лягайте! — вигукнула Реня. 

			Вони впали навколішки, а повз дерева промчала й завернула в сад Томое вервечка багі з відкритим верхом. Вони були схожі на ті, які Артур бачив на перегонах, тільки цього разу не червоні, а темно-зелені й обліплені Валеріїними трикутниками. У кожному з них ззаду сиділи з десятеро вбраних у гоночні комбінезони мімічок класу «В», тримаючи в руках гайкові ключі, шини або банки з фарбою. 

			Коли багі зупинилися, мімічки повистрибували з них і кинулися до вхідних дверей будинку Томое. Шість мімічок у військовому одязі захисного кольору вийшли з першої машини й почали вигукувати накази. З-під їхніх бейсболок, на яких виблискували трафаретні написи «ОРГАНИ БЕЗПЕКИ», стирчали й розгойдувалися червоні кінські хвости. 

			— Знайти підлеглу! 

			— Використовуйте зброю зі стін! 

			Артур зауважив, що мімічки були підперезані чорними ременями з кишеньками, в яких були флакони з парфумами, щітки для волосся, губна помада й компактні дзеркальця. Якусь мить він навіть подумав, чи не мають вони наміру підкорити Томое, звабивши її модною косметикою, але тут його схопила за руку Сесілія. 

			— То замаскована під косметику зброя? — нажахано прошепотіла вона. 

			Примружившись, Артур побачив, що так воно і є. Щітки для волосся мали гострі, як бритва, леза, флакони парфумів виявилися гранатами із позолоченими кільцями чеки, а губною помадою були патрони. Від цього моторошного креативу, який розробники втілили у дизайні, по спині аж бігали мурашки. 

			— Щось трапилося з Томое, — прошепотіла Реня. — Вона планувала їх стримати на передньому фронті. 

			— Мусимо дістатися Дивошляху і сподіватися, що вона нас там зустріне, — вирішив Артур. — Починаємо руха... 

			Але його на півслові обірвав чийсь задоволений голос. 

			— Ось ви де, «Курдупельки»! 

			Унизу стояла постать, обриси якої були освітлені фарами першого багі. Вона була вбрана в укорочену шубку і широкі штани-палаццо кольору зеленої морської піни. Артурове горло стиснулося від жаху, коли він збагнув, що вони, можливо, втратили всі шанси потрапити додому. Це була Валерія Малфі. 

			— Мої вам вітання! — гукнула вона, помахавши рукою в рукавичці. — Білого тигра» нарешті було переможено! — струменисто-срібна поверхня її Дивоплаща брижилася від її рухів, викривлюючи відображення двох мімічок із органів безпеки, що стояли обабіч неї. — Мені прикро зупиняти вашу гру, але в однієї мімічки з цієї будівлі виявлено несправність і ми прийшли її забрати. Якщо бажаєте піти зі мною, я заведу вас у безпечне місце. 

			Реня подивилася на Артура й поволі похитала головою. Після всього, що їм розповіла Томое, він також відчував, що спілкування з Валерією аж ніяк не додасть їм безпеки. Він не був певний, допомагала чи ні Валерія Тібурону втілювати його зловісний задум, але їй явно не можна було довіряти. Натомість Артур відчайдушно намагався вигадати план утечі. Якщо вони просто кинуться бігти, їх легко впіймають, у цьому він не сумнівався, а враховуючи те, що в будинку аж кишіло мімічками, не було жодного сенсу вертатися у тунель. Набравшись мужності, він крикнув: 

			— Нікуди ми з вами не підемо! 

			Він сподівався, що так виграє бодай дещицю часу. 

			Валерія всміхнулася, сяйнувши неприродною білизною зубів. 

			— Ви хочете сказати, що відмовляєтесь від ексклюзивних кулуарних оглядин моєї штаб-квартири? 

			Цієї миті Хмарка вислизнув з Рениних рук і так люто загавкав, що мало не впав із даху, якби його знову не схопила Реня. 

			Обличчям Валерії немов промайнула якась тінь. 

			— Я тебе знаю, — пробурмотіла вона. — Ти Майлів пестунчик, — її усмішка вже не була такою невимушеною. — Чи до цього часом не причетний мій маленький братчик? А ви, може, працюєте на цього зрадника? — тупнувши ногою, Валерія показала на дах і зарепетувала: — ВЗЯТИ ЇХ! 

			Найкращим планом, який міг вигадати Артур у цій ситуації, було рятуватися втечею. 

			— Біжимо! — крикнув він, зриваючись на ноги. 

			Дівчата теж підскочили й кинулися щодуху до того краю даху, звідки стирчала драбина, та не встигли підбігти до неї, як там вигулькнула бейсболка захисного кольору мімічки «В» з органів безпеки. Маніакально шкірячись, мімічка тримала в руці щось схоже на блискучий затискач для волосся у формі зірки. 

			Артур крутнувся на підборах, не певний, куди далі йти. Реня зірвала з даху кілька шматків черепиці і жбурнула їх у бік мімічки. 

			— Забирайся геть! 

			— Гррр! — загарчав, підтримуючи її, Хмарка. 

			Артур подивився на їхнього пухнастого супутника, і йому стрілила в голову ідея. 

			— Відійдіть! — звелів він дівчатам, а тоді присів, щоб налаштувати Хмарчиного нашийника. Він почав швидко крутити праву кульку-намистинку, шукаючи назву істоти, побаченої там учора. 

			— Не думаю, що нам зараз допоможуть Хмарка-щур чи Хмарка-свиня! — заверещала Сесілія, дивлячись, як до них підступає мімічка. Але Артур шукав зовсім не цих тварин. Його серце загупало в грудях, коли він знайшов те, що йому було потрібно: «Хмарка. Зеленокрила драконка. Самиця». 

			Крутнувши ліву кульку, він активізував трансформацію. 

			Усе трапилось неймовірно швидко. Хмарчині коротенькі ніжки видовжилися, його тіло стало велетенським, з пухнастих лапок вистромилися гігантські кігті, а біла шерсть перетворилася на смарагдово-зелену луску. З даху посипалася на землю черепиця, розбиваючись там на друзки, коли драконка почала шукати опору для своїх лапищ. 

			Махнувши хвостом, Хмарка пожбурив мімічку, що насувалася, метрів на двадцять угору, і та гепнулася з усього розмаху в багнюку в садочку Томое. 

			Реня втішено закричала: 

			— Так, Пухнастику! 

			Артур схопив Сесілію за руку і затягнув на драконячу спину Хмарки. 

			— Швиденько! Поїдемо звідси верхи! 

			Коли Реня також залізла на хвіст, вони злетіли в небо. 

			Валерія заволала знизу: 

			— Від мене вам не врятуватися! Поки ви тут, у Дивовтечі! 

			Міцно заплющивши очі, Сесілія обняла Артура за талію. 

			— Тримайся і не відпускай рук! — крикнула вона йому на вухо. 

			— Не відпущу. Обіцяю! 

			Сидячи верхи на Хмарці, Артур ще міцніше вчепився за рубіновий драконячий нашийник, який став тепер величезним. Вітер розвіював йому волосся й періщив по щоках, аж вони розпашілися. 

			Я лечу на роботі-драконці. 

			Я ЛЕЧУ на РОБОТІ-ДРАКОНЦІ! 

			Це все відбувалося немовби уві сні, хоч Артур ще ніколи не відчував себе настільки бадьорим і пробудженим. Його тіло було насичене адреналіном, а почуття загострені. Він чув уривчасте дихання Сесілії, а ніздрями вловлював дивний драконячий запах, схожий на суміш запахів обгорілої грінки і чорної патоки. Вони злітали дедалі вище, а він притискався колінами до товстезної шкури драконки, відчуваючи, як гострі краї її луски впиваються йому в стегна. 

			Хоч Хмарка був завбільшки із велику вантажівку, він летів легко й елегантно, впевнено балансуючи довжелезним хвостом і піднімаючись угору завдяки помахам своїх восьмиметрових крил. 

			Декілька хвилин вони кружляли колами над садом Томое, не чуючи нічого, крім шурхоту Хмарчиних крил. Аж раптом Реня вигукнула: 

			— Дивошлях! Ось там! 

			Артур не озирнувся, щоб побачити, куди вона показувала, адже одного невправного руху було б достатньо, щоб зіслизнути з Хмарчиної спини й полетіти на сотні метрів униз. Натомість він простяг руку і поплескав Хмарку по шкірястій щоці. 

			— Ти бачиш, дівонько, куди показує Реня? 

			Було дивно називати Хмарку дівонькою, але Артур почав уже звикати до всіляких чудасій у Дивовтечі. 

			Котячі зіниці жовтавих Хмарчиних очей затріпотіли. Драконка оглушливо заревіла, від чого аж струсилися Артурові ребра, і звернула ліворуч. 

			— Тримайтесь! — гукнув хлопець, хапаючись за ороговілі виступи на її хребті. 

			Сесілія заверещала, коли вони виконали віраж, щоб зайти на посадку. Попереду, між садом Томое та узліссям, була достатньо широка галявина для того, щоб там могла приземлитися драконка. Коли вони підлетіли ближче, Артур побачив поміж деревами величезну чорну раму — Дивошлях. 

			Хмарка залопотів крилами, зависнувши над галявиною, з якої в повітря піднялася вируючи курява. 

			— Приготувалися до посадки! — вигукнув Артур, сягаючи по диск на Хмарчиному нашийнику. Він покрутив праву намистинку, аж поки на диску знову з’явився напис «Вестгайлендський тер’єр. Самець», а коли вони вже майже торкнулися землі, клацнув лівою намистинкою, щоб розпочати трансформацію... 

			Цієї ж миті Артур ледве не сів на шпагат, коли з-під його ніг вискочив пухнастий білий песик. 

			— Стережіться... ми маємо гостей! — заверещала Реня. 

			Ззаду долинув розлючений крик. Артур озирнувся й побачив тих двох поранених мімічок «В», яких вони вже зустрічали раніше. Зараз з ними була ще третя. Дві перші мали в руках сокири, а третя загрозливо підняла над головою шпичасту залізну довбню. 

			Дивошлях був недалеко. Артур кинувся було туди бігти, аж раптом почув гучне іржання й побачив величезного чорного коня, що нісся галопом поміж деревами. 

			До них наближалася Томое Ґодзен, тримаючи у правиці свого довгого меча. Смикнувши лівицею червону кінську вуздечку, вона напала на мімічок, замахнулася гострим лезом і вдарила їх усіх трьох одночасно. 

			Ті дві мімічки, що розмахували сокирами, захиталися і відступили. Третя намагалася вгатити Томое довбнею по ногах, але воячка з легкістю відбила ці удари. 

			Майнувши чорним волоссям і срібним мечем, Томое зістрибнула з коня і, рухаючись із грацією танцюристки, знову завдала мімічкам ударів — удруге, втретє, вчетверте. Артур стежив за нею, мов заворожений. Здавалося, ніби Томое передбачає кожнісінький рух мімічок «В», спритно і вчасно ухиляючись, а тоді точно вціляючи у найменш захищені місця. Вона настільки вправно володіла величезним мечем, немовби він був легенький, як пір’їнка. 

			За кілька секунд усе вже скінчилося. Потужним ударом Томое влучила останній мімічці у талію, і та впала на землю — до безладної купи решток тіл інших мімічок «В». Попри всі свої зусилля, Томое навіть не була захекана, коли повернулася до дітей. Вона сховала меча у піхви за спиною і підійшла ближче. 

			— Їх значно більше, ніж я сподівалася, — похмуро сказала вона. — Плани змінилися. Хто з вас дістав сфероключ? 

			Артур подивився на Реню, і та нервово вийшла наперед. Томое поклала їй руку на плече. 

			— Скористайся даром лише за потреби, — загадково сказала вона. Тоді перевела погляд на Артура й Сесілію. — Я не збиралася так чинити, але мушу просити вас трьох продовжити мою місію. Вам треба зупинити Тібурона і звільнити решту героїв. 

			— Що? — не зрозумів Артур, серце якого почало шалено битися. Їм аж ніяк не здолати Тібурона самотужки! Мало того, що вони вже й так були заклопотані тим, аби перешкодити всесвіту обернути їх у слиз. — Чому ви не можете вирушити разом із нами? 

			Вона звела докупи брови. 

			— Я билася у багатьох битвах і знаю, коли в мене немає шансів на успіх. Якщо я не займу позицію тут, ніхто з нас не встигне дістатися до Дивошляху. Буде краще, якщо принаймні ви втрьох зумієте втекти. 

			Артур ковтнув слину. Судячи з серйозності її тону, сперечатися було марно. Хмарка заскавчав, тож Сесілія взяла його на руки, і песик сховав голову під її Дивоплащ. 

			— Усе гаразд, хлопчику, — лагідно пробурмотіла вона. — З нами все буде добре. 

			Та коли Сесілія глянула на Артура, її обличчя паленіло від страху. 

			Здаля долинув гуркіт бензопили. Томое рвучко обернулася в бік будинку, і за її спиною розвіялося волосся. 

			Земля затрусилася від тупоту, коли на пагорбі з’явилася ціла зграя мімічок «В», чиї коліщатка нищили рослини й чавили ґрунт у садочку Томое. На чолі тієї зграї були дві мімічки з органів безпеки, що розмахували гранатами, замаскованими під флакончики з парфумами, а інші мали в руках списи, сокири й мечі з будинку Томое. 

			— Це тобі, — сказала Томое, поспіхом відчіпляючи від сідла шкіряний сагайдак зі стрілами, і вручила його Рені. Тоді зняла з плеча лук і теж подала його їй. — Користайся ними з розумом. 

			Реня так обережно це все тримала, ніби то була страшенно крихка порцеляна. Лук був більший за неї саму. 

			— Дякую, — пробурмотіла вона, — але я не вмію стріляти з лука. 

			— Ні, ти вмієш, — заперечила Томое, знову застрибуючи на коня. — Стріляй швидко і цілься в суглоби, бо це в мімічок найвразливіші місця. І пам’ятай: видатні воїни можуть мати різний лик і подобу! 

			Виклично всміхнувшись, вона пришпорила коня й кинулася в бій. 

			— Зачекайте! — крикнула їй услід Реня, перекидаючи через голову ремінець сагайдака. 

			Вона витягла з нього стрілу і помахала нею Артурові й Сесілії. 

			— І що я маю тепер робити? 

			Артур помітив, що креслення на Рениному Дивоплащі утворили контури великої чорної коми. Пригадавши, як вода на його плащі вирувала Ньютоновими письменами, він поділився найімовірнішим своїм здогадом: 

			— Мені здається, коли ми з тобою отримали сфероключі, то здобули ще щось — Дивохист. 

			— Хист типу таланту, вміння? — запитала Реня. 

			Він кивнув. 

			— Це щось пов’язане з нашими Дивоплащами. Думаю, що мій дозволяє мені отримувати доступ до Ньютонових знань із природничих наук і алгебри, бо тільки так можна пояснити, звідки я сам це все знаю. Можливо, твій Дивохист наділяє тебе здатністю стріляти з лука, як Томое? Спробуй-но кудись поцілити. 

			— Бажано в неї! — заверещали Сесілія, показуючи на мімічку, що прослизнула повз Томое і намірилася метнути спис у їхній бік. 

			Реня рішуче звела брови і схопила обидвома руками лук. Креслення на її плащі утворили обриси мішені. 

			Одним спритним рухом вона вставила у лук стрілу, натягнула тятиву і вистрілила. Стріла полетіла, м’яко розсікаючи повітря. Артур простежив за траєкторією її польоту. У його голові промайнули формули для розрахунку кінетичної енергії, імпульсу та сили, але він на них не зосереджувався. 

			З глухим ударом стріла вп’ялася у кульшовий суглоб мімічки. Її коліщатка роз’їхалися, вона втратила рівновагу і плюхнулася сторч головою у ставок. 

			Та святкувати не було часу. 

			— Біжимо! — крикнула Сесілія. 

			Коли вони опинилися біля Дивошляху, Артур і далі чув за спиною брязкіт меча Томое. Реня дістала сфероключ із кишені своїх штанів і стала навколішки біля основи чорної рами. 

			— До якої сфери ми маємо мандрувати? — запитала вона, тримаючи пальці над клавіатурою. 

			У цьому хаосі Артур зовсім забув, що вони навіть не вирішили, куди їм рухатися далі. 

			— Е-е... 

			Поки він вагався, Хмарка вислизнув із рук Сесілії і стрибнув у багнюку. Він струсив із себе бруд, підбіг до Рениної руки, а тоді впевнено натиснув носиком цифру 105. 

			— Хмарко, що це ти...? — вигукнула Реня. Але було вже запізно. Сфероключ вислизнув з її пальців і зник у шестикутному отворі в нижній частині Дивошляху. 

			Рама миттєво перетворилася на густий синій дим, що вирував у повітрі. Цього разу дверима посередині слугувала заслона шатра з промасленого полотна захисного кольору. Вона була оздоблена дивними золотистими написами, а коли з-під неї повіяв теплий вітерець, на лісову підстилку сфери Томое сипонуло кілька піщинок. 

			— Сфероключа вже немає, — сказала Реня. — Мусимо йти далі, куди б це нас не завело. 

			Артур озирнувся. Кінь Томое був зусібіч оточений мімічками, і вона сікла їх мечем, зціпивши зуби. Він волів би хоч якось їй допомогти, але відчував себе безсилим. 

			Реня вставила в лук ще одну стрілу. 

			— З тамтого боку також можуть бути міміки. 

			Не маючи іншого вибору, Артур відвів погляд від Томое і підняв заслону шатра. А тоді перший зайшов досередини. 
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			Найвища температура, яку довелося відчути Артурові у своєму житті, була під час неймовірної літньої спеки декілька років тому, коли трава у їхньому садку пожовкла, а в дільниці Піспойнт асфальт під ногами розм’як і став липким. 

			Але в цій новій сфері було ще спекотніше. 

			Його чоло вкрилося потом, коли він почав розглядати довколишній пейзаж. Скрізь, куди сягало око, простиралися сипучі піщані дюни кольору куркуми. На щастя, поблизу нікого й нічого не було видно. Артур гадав, що в пустелях має бути сухо, але повітря тут було вологе, мов у ванній кімнаті після того, як хтось довго стояв під душем. Він скинув увесь зайвий одяг, запхавши його в наплічник, а тоді закотив холоші джинсів, провітрюючи гомілки. Він міг би скинути й Дивоплаща, але це була єдина річ, яка дарувала йому відчуття прохолоди, що було, безперечно, ще однією його перевагою. 

			— Куди ж це ти нас завів, Пухнастику? — запитала Реня. 

			Артур побачив, як замахав хвостиком Хмарка, готуючись стрибнути на пісок. 

			— Він точно знав, як треба діяти біля того Дивошляху. Мабуть, він так і подорожував собі сам. 

			— Міг би вибрати щось прохолодніше, бо тут можна спектися, — буркнула Сесілія з лискучим від поту обличчям, обв’язуючи довкола талії свою шкіряну куртку. Реня закотила рукави, а камізельку запхала в сагайдак. 

			Хай би що то була за планета, але зараз тут був приблизно полудень, бо сонце висіло високо в небі. Артур відхилив полу Дивоплаща і пошукав на підкладці планету, оточену кільцем миготливого тексту: «СФЕРА 105: ПЛАНЕТА ТИР, ГАЛАКТИКА КІНСЬКИЙ ХВІСТ». Судячи з того, який вигляд мала поверхня планети, у цій сфері була не тільки пустеля. Артур міг бачити міста з високими хмародерами і величезні промислові порти. Пісок рухався під його ногами, коли він вибрався на верхівку дюни і примружив очі, дивлячись удалину. 

			— Щось там бачиш? — гукнула Сесілія, допомагаючи Рені поправити зачіску. 

			Артур заслонив очі від яскравого сонця. Він угледів на обрії мерехтливе видиво: скупчення темних дахів і схожих на парасольки пальм. 

			— Там є якесь поселення, але до нього добрий шмат дороги. 

			— Ну, то ходімо, — сказала Реня, вішаючи через плече лук. Тепер, коли її чубчик більше не затуляв пів обличчя, було добре видно її насуплений вираз. — Що швидше ми туди прийдемо, то швидше дізнаємося, чому Хмарка привів нас сюди. Має бути якась причина. Крім того, ніколи не відомо, коли тут раптом з’являться ті мімічки «В». Нам треба рухатися. 

			Здригнувшись, Артур оцінив ситуацію, вираховуючи, звідки можуть зненацька вистрибнути мімічки. Він мав надію, що Дивовтеча функціонує інакше, ніж деякі відеогри, в яких лихі персонажі могли несподівано з’являтися прямо з повітря. 

			— Думаєте, Валерія зможе нас вистежити? — занепокоїлась Сесілія. — Може, вона зуміє визначити, де ми, завдяки Дивоплащам? 

			Артур потер пальцями краєчок плаща. 

			— Можливо, але якщо ми їх скинемо, то тільки привернемо до себе зайву увагу. Я ще не бачив жодного подорожнього без плаща. 

			— А крім того, ми тоді не зможемо скористатися нашими Дивохистами, — додала Реня. — А вони вже принаймні двічі врятували нам життя. 

			Зітхнувши, Сесілія неохоче погодилася, що не варто знімати плащі. Вони вирушили в путь, і Реня захотіла уважніше роздивитися отримані від Томое Ґодзен дарунки. Артур зауважив на шкіряному сагайдаку золоті японські ієрогліфи кандзі. 

			— Що тут написано? — запитав він, не зупиняючи ходи. 

			— Я не певна, як правильно це перекласти: «хоробрість тигра» або, можливо, «тигряча відвага», — відповіла Реня і подивилася на нього. — Дивно... коли я торкаюся лука, щоразу відчуваю, як Дивоплащ наповнює мене силою. Я ніколи в житті не тримала в руках лука, але чомусь відчуваю, ніби завжди чудово стріляла з нього. 

			— Може, тому що Томое Ґодзен була вправною лучницею, — припустив Артур. — Ти успадкувала її вміння стріляти з лука, так як і мені передалися Ньютонові знання з математики і природничих наук, — він пригадав собі, як летіла Ренина стріла — і тієї ж миті його мозок послужливо надав йому інформацію про її рух, швидкість вітру і розрахував прискорення. Коли Артур подивився на свій Дивоплащ, на його рукавах сяяли письмена — то був Ньютонів почерк. — Таке враження, ніби Дивоплащі на якийсь час наділяють нас своїми талантами. Мабуть, тому це й називається Дивохистом. 

			Хмарка дріботів поруч із Сесілією, захекано дихаючи, а з його лапок кришився засохлий бруд із саду Томое. 

			— Шкода, що ми не можемо скористатися вашими Дивохистами, щоб розшукати Майла Херца, — сказала Сесілія. — Я оце подумала, що Тібурон, можливо, діє не сам. Мабуть, йому допомагає брат або сестра. 

			— Ага, і я не думаю, що Валерія й Майло — в одній команді, — впевнено сказала Реня. — Вона його назвала зрадником. Можливо, тому вони й посварилися на виставці? 

			— Маємо сподіватися, що Майло підтримує героїв, — мовив Артур. — Бо, зрештою, саме його ми й шукаємо. 

			— І це все, чим ми зараз займаємося? — спитала Сесілія. — Я знаю, що нам треба потрапити додому, але Томое Ґодзен сказала, що ми мусимо продовжити її місію. Вона принесла себе в жертву, щоб ми могли втекти, але ж ця жертва не може бути марною, ми ж цього не дозволимо? 

			Згадавши про легендарну воячку, Артур відчув, як стиснулося в нього серце. Він волів би знати, що сталося з нею після їхнього зникнення. Якщо б їй пощастило, вона могла б поскакати на коні до лісу й уникнути полону. Її прохання було таким несподіваним, що він ще й досі не мав часу його обміркувати. 

			— Те, що коїться з героями, — просто жахливо, але як ми втрьох маємо зупинити Тібурона і допомогти їм урятуватися? Якщо ми десь помилимося, Тібурон може легко повернутися у часі й убити наших близьких. До того ж у нього тут необмежені можливості та ціла армія вірних йому роботів. А в нас тільки Хмарка, парочка Дивохистів і безпосередня загроза перетворитися невдовзі у протоплазму. 

			— Це велика проблема, — погодилась Сесілія здушеним голосом. — Ми вже маємо власну важливу місію. Якби Томое про це знала, можливо, вона б і не зверталася до нас зі своїм проханням? 

			Реня зціпила зуби. 

			— Але вона звернулася. Знаю, що шансів у нас небагато, але ми, мабуть, єдині подорожні, яким відома правда. Ми не можемо цим просто знехтувати й покинути героїв напризволяще. Крім того, Томое Ґодзен повірила в нас. А це багато чого вартує. 

			Якийсь час вони йшли мовчки, обмірковуючи це все. Артур дивився, як на піску зникають його сліди, і уявляв, що станеться, якщо вони повернуться додому, так і не допомігши героям. Його, мабуть, до кінця життя гризтиме почуття провини. 

			— Реня має слушність, — сказав він урешті-решт. — Маємо знайти спосіб повернутися додому і порятувати героїв. Можливо, нам у цьому допоможе Майло Херц. У будь-якому разі, насамперед нам треба його знайти. 

			Реня подивилася на Хмарку. 

			— Тоді нам варто з’ясувати, чому Майлів Пухнастик завів нас до цієї сфери. 

			Невдовзі виявилося, що, коли бредеш пустелею, усе стає липучим і в’язким. Видершись на третю дюну, Артур настільки зіпрів, що устілки всередині його кросівок почали чвакати. Скрізь було повно піску — в його шкарпетках і джинсах, під футболкою і під нігтями. На щастя, він ще звечора наповнив свою «курдупельську» пляшку водою з торгового автомата, хоч мусив її вживати раціонально. Минуло понад дві години, поки вони достатньо наблизилися, щоб краще роздивитися місто, яке виявилося набагато більшим, ніж Артурові здалося спочатку. 

			Різношерсті дахи будинків, декотрі з яких були вкриті гофрованою сталлю, а декотрі прикрашені кольоровими кахлями, тяглися далеко до обрію, а поміж золотистими мінаретами мечетей миготіли вивіски готелів і ресторанів. 

			Поступово, коли вже почало сутеніти, дюни стали пласкішими, а крім піску почали з’являтися колючі вічнозелені кущики і пожухла жовтава трава. Зіпрілі й виснажені, вони побачили довжелезний караван верблюдів, що брів, як здавалося, у напрямку входу до міста — до білої кам’яної арки поміж двома округлими вежами. Верхи на верблюдах сиділи ошатно вбрані міміки класу «Т» у тюрбанах. 

			— Думаєте, вони нас побачать? — прошепотів Артур. Він зігнув ноги в колінах, наготувавшись тікати. — Може, нам варто знайти якусь схованку? 

			— І де ж ти її знайдеш, мудрагелю? — озвалася Реня. — Ми ж у пустелі. Тут немає нічого, крім піску. 

			Артур хотів було вже запропонувати, що вони завжди могли б заритися в пісок, мов сурикати, коли це Хмарка дзявкнув і швидко побіг до верблюдів. 

			— Я так і знала, що його треба було тримати на повідку, — прошепотіла, тупнувши ногою, Сесілія. — Хутчіш, біжимо за ним, бо в нього часоключ! 

			Опустивши голови і затуливши обличчя каптурами, вони неохоче наблизилися до каравану. Сесілія поспіхом схопила Хмарку, причепила йому до нашийника поводок і запхала песика собі під плащ. 

			— Ну, поки що ніхто не зістрибує з верблюдів, щоб напасти на нас, — сказала Реня. — Хотіла б знати чому. 

			Артур подивився на найближчого до них міміка «Т», чиї обвислі сірі щоки скидалися на розм’яклий пластилін. Той зміряв Артура холодним поглядом синіх очей, але не звернув на нього особливої уваги. 

			— Може, Валерія ще не встигла сповістити про нас Тібурона? — неголосно припустив Артур. — Міміки «Т» отримують накази безпосередньо від нього. Маємо бути насторожі. 

			Верблюди сопіли, поволі просуваючись далі. З їхніх сідел звисали кошики з сухими фініками, глечики з якоюсь рідиною, що хлюпалася там, і шкіряні скриньки з зерном. 

			Коли вони всі вчотирьох пройшли повз арку, їх зустрів хаотичний галас базару, де скупчилися міміки класу «Т», подорожні і тварини. Ятки були заповнені всілякими товарами, починаючи від присмаченого спеціями м’яса й калачів з родзинками і закінчуючи обрусами й чайничками, а обабіч них були огорожі з рогатою худобою, що мукала й мекала, і крикливими страусами. Артурові було цікаво, чи БРУД для цих торговців є прийнятною валютою і чи можна розрахуватися за крам Дивоплащем. Повітря просмерділося верблюжим лайном і важким запахом фіміаму, від чого йому аж засвербіло в носі. 

			Піднявшись навшпиньки, Артур побачив безлюдну й затінену бічну доріжку, що відгалужувалася від головної магістралі, й повів туди за собою Хмарку, Реню й Сесілію. Протискаючись крізь юрби подорожніх, вони чули, що у всіх на вустах було тільке одне: 

			— Героєм є письменник, усі це кажуть. 

			— Та ж ніби кажуть, що він картограф. 

			— Дурниці. Він літав на дирижаблях, він повітроплавець. 

			— Його судно мало назву «Лулу». 

			— Воно називалося «Лола». 

			— Не смішіть людей, йому дали прізвисько «Лілу». 

			Проштовхуючись крізь юрбу до тихої бічної вулички, Артур устиг почути, що герой був антропологом, академіком, поетом, святим, істориком і астрономом. Назва його загадкового судна прозвучала в десятках варіантів, і всі вони починалися на літеру «Л». Артур не мав зеленого поняття, з чиїм ім’ям це могло бути пов’язане. 

			Їхня четвірка призупинилася поміж сувенірною крамничкою, що торгувала футболками з логотипом «Гексперіону» і біографіями героїв Дивовтечі, та кіоском, де продавали обсмажені у фритюрі пампушки з вируючого рожевого газу, що називалися часоладками. Судячи з голографічної реклами, що висіла над цим кіоском, пампушки мали вибухати в роті, немовби якісь термоядерні солодощі. Артур зовсім не здивувався б, якби ці пампушки викликали задуху, знаючи, яку загрозу несе буквально все, що пов’язане з Дивовтечею. 

			Хмарка заскавчав і смикнув за поводок, показуючи носиком на край дороги. 

			— Гаразд, гаразд, — мовила Сесілія, легенько натягуючи поводок. — Ми зрозуміли. Ти хочеш іти в цей бік. 

			— Дивіться, — озвалася Реня, показуючи кудись понад дахами у тому самому напрямку. 

			Кількома вулицями далі, над широкою солом’яною покрівлею, висіли в повітрі слова, написані червоною парою. 
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			СФЕРА 105: ЗЕМЛЯ ДОСЛІДНИКА 

			 

			Здобич: 250 БРУДів, Дивохист і сфероключ 

			 

			Подорожуйте з подивом! 

			 

			 

			ГЕКСПЕРІОН 

			 

			 

			Хоч ті повідомлення, які вони отримували раніше, швидко зникали, це, здається, висіло тут постійно. «А це могло означати, що його розмістили над якимось важливим місцем», — подумав Артур. 

			Почулося немовби дзижчання, і прямо з повітря виник і впав під ноги Рені черговий сувій із загадкою. Вона розгорнула його, щоб усі могли побачити. На відміну від попередніх двох, текст не був написаний від руки, а надрукований елегантним шрифтом. 

			 

			Цей світ дослідити маєш ти, 

			Прийми мій виклик і йди до мети. 

			В пустелі, в океані, в місті 

			Приховані шукай ти вісті. 

			Понад дахами є мої сліди — 

			Все просто: лиш мене знайди. 

			 

			— Не дивно, що всі тут базікають про того героя, — сказала Сесілія. — Виклик цієї сфери схожий на велетенську гру в хованки — подорожні мусять його знайти. 

			Реня почала нарікати: 

			— Ми вже й так полюємо за людиною. З нас уже досить. 

			Хмарка вів їх за собою, махаючи хвостиком і високо задерши мордочку. Артур хотів би знати, чому песик узагалі привів їх сюди, тобто чи це якось пов’язано із цим загадковим героєм, чи ця сфера має ще якесь важливе значення. 

			Прямуючи слідом, вони проминули візок, навантажений банками з медом, що рухався немовби сам по собі, і ятку, де торгували спеціями у мідних чанах, що висіли в повітрі. Ледве встигли ухилитися, зустрівши череду химерних броньованих павичів, а тоді завернули на широку площу, посередині якої стояла будівля під солом’яною покрівлею. Попри те що ця споруда була достатньо велика, щоб у ній міг розміститися цілий універмаг, там не було ні дверей, ні вікон. Натомість її вигнуті стіни були обліплені поштовими листівками. Поміж ними в центрі висіло повідомлення, написане від руки на пергаменті червоним чорнилом: 
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			— ВІК… — пробурмотів Артур. — Що це могло б означати? 

			Сесілія потерла кутик листівки великим і вказівним пальцями. 

			— Думаю, що це вутрішньоігрові комунікації — бачите, тут надруковано. І листівки, до речі, не з паперу. 

			Вона мала рацію. Хоч ці поштові листівки і були схожі на паперові, Артур зауважив, що їхня поверхня світиться мерехтливим сяйвом. 

			Він зігнув декілька з них, щоб роздивитися з усіх боків. Усі вони були схожі: спереду — фото подорожнього або подорожніх, які надсилали листівку, а ззаду — нашкрябане від руки ім’я отримувача і коротке повідомлення. На тому місці, де на листівках двадцять першого століття клеїли поштову марку, була надрукована дата і час. 

			Сесілія глузливо глянула на фото чотирьох подорожніх з дуже лискучими обличчями. 

			— Минуло чотириста років, а в них досі немає фільтра проти поту, — здивувалася вона. 

			Розглядаючи світлини, діти не могли стримати усмішок. Усі подорожні обіймали одне одного за плечі, усміхалися від вуха до вуха або приймали кумедні пози, огортаючи себе Дивоплащами. Дуже цікаво було читати й повідомлення на зворотному боці: 
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			— Схоже, що дослідникам цієї сфери загрожує смертельна небезпека, — зауважив Артур. — Не дивно, що спроба знайти героя — серйозний виклик. 

			На якусь мить він уявив, як би почувався, якщо б опинився у Дивовтечі як звичайний подорожній, який не приречений перетворитися на слиз і нічого не знає про підлі витівки Тібурона. За таких обставин він би, мабуть, отримував неабияке задоволення від гри. Артур припустив, що «АБ» — то ініціали героя, а коли уважніше розглянув стіну, то легко визначив, про кого йшлося. 

			— Амарос Ба, — прочитав на звороті однієї листівки. 

			Подорожня, котра її вислала, — дівчина підліткового віку з каштановими кучерями і в широкополому капелюшку, — переписала, здається, статтю з енциклопедії: 

			 

			Амарос Ба народився на планеті Тир 2335 року. Був видатним міжзоряним дослідником і описав свої пригоди в галактиці Кінський Хвіст у манускрипті під назвою «Тирський мандрівний путівник». Вільно володів понад сотнею різних мов і прославився своїм неймовірним навігаційним хистом. Вважалося, що йому досить було тільки глянути на зорі, щоб безпомилково визначити свої координати у всесвіті. Серед його багатьох пристрасних захоплень були поезія, аеронавтика, картографія й астрономія. 

			 

			— 2335 року! — прочитала, зазирнувши Артурові через плече, Сесілія. Тоді порахувала на пальцях: — Нам буде вже понад триста років, а цей чувак ще навіть не народиться! І це, звісно, якщо ми взагалі повернемось додому. 

			Артур вигнув брови. Ця сфера належала герою з їхнього майбутнього — та ще й з іншої планети. Не дивно, що вони не могли визначити, хто він. На якусь коротку мить його шкіра засвербіла, і Артур відчув себе дуже мізерним і нікчемним. Реня раптом відригнула. 

			— Перепрошую, — вибачилась вона, затуляючи рота. — Думаю, вам варто на це глянути. Здається, Хмарка щось знайшов. 

			Песик сидів біля вигнутої стіни. 

			— Грр! — гарчав він, торкаючись лапкою листівок, якими вона була обліплена. 

			Артур підступив ближче і виявив там іржаву залізну ручку, що стирчала з-поміж тих листівок. 

			— Гадаю, ти маєш рацію, — сказав він Рені, тягнучи за ручку. — Тут якісь двері, але вони, здається, застрягли. Можеш допомогти мені? 

			Разом із Ренею він спромігся відсунути вбік заслінку, що затуляла вхід до високого бетонного тунелю. Хмарка стрибнув усередину, і Артур зайшов туди вслід за ним. У напівтемряві він побачив на тому боці кам’яні двері. 

			На тих дверях був фіолетовий трафаретний шестикутник. 

			Позаду Артура зойкнула Сесілія: 

			— Це ж символ Майла Херца! Двері зачинені? 

			— Не знаю, — відповів Артур. — На них немає ручки. 

			Довкола відлунювало гупання важких військових черевиків Рені: гуп, гуп, гуп! 

			— Зараз подивлюся, — сказала вона. 

			Та коли Хмарка торкнувся носиком нижньої частини дверей, на камені замерехтів голографічний екран. У центрі з’явилася фраза «ВВЕДІТЬ ПАРОЛЬ» і дванадцять пробілів після неї. Поруч матеріалізувалася типова для Дивошляху клавіатура. 

			Артур подивився собі під ноги. 

			— Не думаю, що ти знаєш ще й пароль, га? 

			Песик дивився на нього порожнім поглядом. 

			Сесілія сперлася об стіну тунелю. 

			— Можливо, це щось таке просте, що легко запам’ятати? Наприклад, «Дивовтеча» або «Гексперіон»? 

			Реня похитала головою: 

			— Жодне з цих слів не складається з дванадцяти букв. 

			— Можливо, це якесь важливе слово для самого Майла? — припустив Артур, згадавши пароль для входу до своєї шкільної електронної пошти: МеріҐіллеспі2504. Це було ім’я і день народження його мами. 

			— Так, але «Дивошлях» і «Хмарка» все одно закороткі, — сказала Сесілія. 

			Від згадки про Хмарку щось заворушилося в Артуровій пам’яті. 

			— Не знаю, чи це якось пов’язано, але я майже певний, що вчора нарахував на Хмарчиному нашийнику дванадцять тварин. 

			Насупившись, Сесілія поманила пальцем Хмарку і взяла його на руки. 

			— Собака, свиня, тигр, щур, — перераховувала вона, крутячи праву кульку-намистинку на його нашийнику. — Кролик, бик, дракон, змія, кінь, мавпа, півень і вівця. Скільки це разом? 

			— Дванадцять, — відповів Артур. — Я не помилився. Можливо, кожна тварина відповідає за певну літеру в паролі, немовби це якийсь код? Мусимо тільки його розшифрувати. 

			Він відчув біль у ногах, коли опустився навколішки, щоб видерти жмут сухіших сторінок з одного зошита, що був у його наплічнику. Тоді дав Рені й Сесілії по декілька аркушів разом із ручкою. 

			Сесілія відразу почала гарячково писати. 

			— Гаразд, можливо, пароль складається з перших літер назви кожної тварини? 

			Реня ввела на клавіатурі цю комбінацію, але нічого не сталося. Артур замислено подивився на назви тварин, які він записав на аркуші. Йому в голові крутилася одна ідея, яку він ніяк не міг сформулювати. 

			— Можливо, йдеться про кількість лап у цих тварин? — запропонувала чергову версію Сесілія. — У щурів їх чотири, у змій — жодної, тобто нуль, у півнів — дві... — вона нашкрябала рядочком ці дванадцять цифр і підняла вгору аркуш. — Спробуємо? 

			Цього разу, після того як Реня ввела комбінацію цифр, з’явився напис: «ЗАЛИШИЛАСЯ ОДНА СПРОБА». 

			Реня застогнала: 

			— Нам більше не можна помилитися. Дракон у цьому списку — єдина тварина, якої не існує насправді. Можливо, це нам щось підкаже? 

			Артур почав згадувати всіляких легендарних драконів. Він знав про святого Юрія Змієборця, що переміг дракона, про багатоголову Лернейську гідру з Греції. Пригадав, як тато читав йому історії про драконів з китайської міфології, а також зі скандинавських епосів. 

			Стоп, китайська міфологія! 

			Відчувши раптове осяяння, Артур ще раз подивився на список. 

			— Саме так! — випалив він. — Це все тварини з китайського зодіаку. Чи ви колись чули легенду про Великі перегони? 

			Сесілія й Реня похитали головами. Хмарка вмостився зручніше, обкрутивши хвостиком задок, і дивився на Артура так, немовби сподівався почути якусь цікаву історію. 

			— Я вже не пригадую всіх деталей, — сказав Артур. — Мій тато читав це мені, коли я був маленький, але пам’ятаю, що над усіма богами в китайській міфології панує так званий Нефритовий імператор. Одного дня він влаштовує змагання, щоб побачити, яка тварина в імперії може стати його особистим охоронцем. Участь у змаганні беруть дванадцять тварин — ті, що на Хмарчиному нашийнику. Для того щоб дістатися до Нефритового імператора, тварини повинні переплисти річку. Усі думають, що переможе бик, бо він міцний і добре плаває, але підступний щур стрибає йому на спину, першим опиняється на тому боці і стає переможцем змагань. Послідовність, у якій тварини перетинали річку, визначає порядок їхнього розташування в зодіаку. 

			Сесілія почала гризти кінчик ручки. 

			— Отже, кожна тварина повинна мати свій номер залежно від того, якою вона фінішувала на перегонах. Чи ти пам’ятаєш, хто був за ким — у якому порядку? 

			Артур втягнув голову в плечі. Відколи він почув цю легенду, минуло чимало років. 

			— Після щура й бика з’явився тигр, а тоді кролик — обоє були спритні і випередили інших. Опісля, здається, були дракон і змія, і я переконаний, що свиня була останньою, а от хто був між ними, я щось не певний. 

			— Я народилася в рік півня, — сказала Сесілія. — Я це знаю, бо в моєї тітки до холодильника був причеплений такий магнітик з китайським календарем. А моя кузинка, котра молодша за мене лише на три місяці, — з року собаки, тож вони, мабуть, ідуть один за одним. 

			— Залишається ще мавпа, кінь і вівця, — вирахувала Реня. Вона наморщила носа. — Коні явно повинні плавати швидше за овець? 

			— Не знаю, коли їм потрібно, вівці бувають дуже спритні, — засумнівалася Сесілія. 

			Якби не перспектива перетворитися на слиз, Артур, мабуть, розреготався б. А в цій ситуації він дуже серйозно поставився до їхньої розмови про те, хто з сільськогосподарських тварин найліпше плаває. Врешті вони дійшли згоди, хто за ким міг перетинати річку, і кожна істота тепер мала певний номер — від одного до дванадцяти. Тоді Сесілія ще раз уважно придивилася до Хмарчиного нашийника. 

			— Тварини тут розташовані за іншим порядком. Хмарка зазвичай приймає подобу собаки, тому, можливо, варто припустити, що починати треба з нього? Тоді другою буде свиня, за нею тигр, потім щур... 

			Артур записав відповідні номери у стовпчик з дванадцяти чисел, а Реня почала заповнювати пробіли на екрані. Хоч деякі числа складалися з двох цифр, вони ідеально лягали на належні їм місця. Реня набрала повні груди повітря, вводячи останній номер. 

			— Ну що, схрестили пальці. 

			Спалахнув екран. Артурові тьохнуло в серці: він подумав, що вони ввели неправильний пароль і зараз запрацює якась сигналізація. Але тоді прямо по центру з’явилися два слова: 
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			Двері розсунулися з тихим шипінням, а коли діти зайшли, вони знову зачинилися за ними. З другого боку там у пітьму спускалися кручені сходи. Артур витяг мобілку й увімкнув на ній ліхтарик. Позитивом у тому, що він два дні не користався телефоном, була все ще заряджена батарея. 

			Вони почали спускатися сходами слідом за Хмаркою, відчуваючи, яким затхлим стає повітря. Так могло пахнути в Артуровій шафі зі старим зимовим пальтом, якби туди ще й поставити мокрі кросівки. Судячи з павутиння, що чіплялося йому за плечі, тут, мабуть, давненько вже нікого не бувало, і він не міг зрозуміти, що ж такого вони тут зможуть знайти. Можливо, це буде якась підказка, що допоможе їм дізнатися, де зараз Майло Херц, або ж навіть знайти його? Було важливо зробити це якнайшвидше, бо від цього залежав успіх обидвох їхніх місій. 

			Зійшовши сходами, вони опинилися на кам’яній підлозі. Щось гуділо в повітрі, а вгорі світилося м’яке фіолетове сяйво. Вони стояли в кутку величезної зали, всипаної щебенем. Стінам бракувало шматків тиньку, стеля зяяла дірами, підлога була всіяна вибоїнами, і всі поверхні були немовби обпалені. На дальній стіні висіли миготливі голографічні екрани, а внизу під уламками зберігалися рештки якогось привітного офісу зі зручними кріслами, столиками з розбитими кавовими філіжанками і висохлими вазонами. З дірок у стелі крапала вода, відлунючи, мов бій маленьких барабанчиків. 

			Припавши носиком до підлоги й задерши вгору задок, Хмарка почав усе обнюхувати, ніби затятий гончак-бладгаунд. 

			— Мабуть, це була Майлова штаб-квартира, — прошепотіла Сесілія, обережно обходячи уламки. — Але що сталося? Таке враження, що сюди вломилися. 

			— Ага, міміки, — зловісно підтвердила Реня. — Б’юся об заклад, що всі ці обгорілі місця свідчать про те, що тут використовували зброю, яку мають загони мімічок класу «В» і міміків класу «Т». 

			Артур здригнувся. Одна справа — бачити міміків зі зброєю, а зовсім інша — ставати свідками завданої ними шкоди. А ще й уявляти, якою потугою наділені Валерія з Тібуроном... 

			Артур відчув, як зарухалося повітря вгорі, і пригнувся, ухиляючись від чотирьох схожих на круків чорних дронів, що шугонули з дірки у стелі. Їхні оцупкуваті кубоподібні тіла були мов скупчення обсидіанових блоків з відеогри «Майнкрафт», що мали химерні вирячені очі. Вони загрозливо зависли в повітрі й почали сканувати землю довгими зеленими сенсорами. 

			Реня наготувала лук. 

			— Знову роботи. 

			— Що це таке? — сахнулася Сесілія, відступивши на крок. — Думаєте, вони хочуть нас убити? 

			— Це найголовніші два запитання, — погодився Артур, безтямно киваючи. Його м’язи напружилися, і він озирався залою, шукаючи з неї виходів. Якщо цих роботів вислала Валерія, щоб їх вистежити, їм треба негайно втікати звідси. 

			Але дрони не звертали на них найменшої уваги. Відразу після сканування їхні тіла змінили конфігурацію, перетворившись на менші куби. Одна пара дронів трансформувалася в совки для сміття, а друга — у щітки. А тоді вони заходилися підмітати підлогу. 

			Боти-прибиральники, зрозумів Артур. Мабуть, їх активізувала людська присутність. Його нерви поступово вгамувалися. Обходячи руїни, він намагався уявити, що тут могло статися. Йому здавалося дивним, що весь цей безлад залишався недоторканим. Можливо, тому це місце видавалося таким химерним, немовби завдані рани так ніколи й не загоїлися. 

			Коли вони рушили далі, почали з гулом пробуджуватися все нові технологічні пристрої. З уламків сипався порох, коли на поверхню видобувалися приховані під ними апарати. Артур аж підстрибнув, коли в одному кутку шугонула вгору пелена лискучих наночастинок, витворивши зі себе музично-торговий автомат. З-під меблів і по краях зали засяяло фіолетове світло, від чого все це місце набуло атмосфери модерного готельного лобі. 

			Лише дійшовши до середини зали, вони змогли нарешті придивитися до голографічних екранів. Майже всі вони так сильно миготіли, що просто неможливо було розібрати, що саме вони колись показували, але на деяких було видно кадри міста, немовби зняті з камер спостереження. На одному екрані можна було бачити ззовні прихований вхід до тунелю біля будівлі ВІК. 

			Найбільший екран з тих, які працювали, був схожий на табло в аеропорту. Ліва секція містила список номерів, позначених шестикутником, трикутником або хрестом, а права колонка складалася з написів «ВІДКРИТО», «ЗАКРИТО» або «ОЧІКУЄТЬСЯ». Біля кожного номера було написане чиєсь ім’я. 

			— Мабуть, це сфери Дивовтечі, — припустила Сесілія, дивлячись на екран. — Тут їх понад дві сотні! 

			Артур пробіг поглядом той список згори вниз. Деяких імен він ніколи не чув, інші здавалися знайомими, але він не був певний, хто це. Серед відомих йому осіб були лікарі, музиканти, танцюристи, винахідники, спортсмени, хіміки, правозахисники та інші. 

			— Вільям Шекспір, Марія Кюрі, Едіт Кавел, — прочитала Реня. — Альберт Ейнштейн... Я просто не можу повірити, що всіх цих дивовижних людей заманили сюди в пастку і примусили виконувати забаганки «Гексперіону». 

			— І що Тібурон погрожує замордувати їхні родини, — додала тремтячим голосом Сесілія. — Яке варварство! 

			В Артура аж пересохло в роті, коли він уявив увесь масштаб Тібуронової жорстокості. Герої, усвідомив він, схожі на них трьох: загублені в часі, якого вони не розуміють, і не певні, чи зможуть колись потрапити додому й побачити знову своїх близьких. Але в нього принаймні були Реня й Сесілія, а герої були цілком самотні. Зціпивши зуби, хлопець знову відчув, як його охоплює рішучість допомогти їм усім. 

			— Символи, очевидно, вказують на те, хто запроєктував кожну сферу, — висловив здогад Артур. — Ось чому наприкінці списку зовсім немає шестикутників, адже Майло тоді вже втік. 

			У нижній частині екрана був контролер у формі літери «М», подібний до того, яким вони користувалися у сфері Томое Ґодзен. Реня спробувала легенько його підштовхнути, і промінчик світла відтворив її рух на екрані. 

			— Це нам не підкаже, де зараз Майло, — промовила вона, забираючи руку з контролера. — Може, краще ретельно обшукаємо це місце? Майло тут працював перед своєю втечею. Можливо, знайдемо якусь корисну підказку. 

			— А можна спочатку щось випити і з’їсти? — запитала Сесілія, переступаючи гору уламків. — Не знаю, як ви, а я вже не витримую. 

			Артур побачив, що вона прямує до торгового автомата. Його миготливі неонові вогники немовби вмикали в його голові сигналізацію з попередженням: «Ти вже зана-а-адто довго нічого не їв». 

			Хлопець подивився на годинник. Минуло сім годин, відколи вони прокинулися в будинку Томое і відтоді не мали жодного перепочинку. 

			— Треба поповнити наші запаси і зробити маленьку перерву, — вирішив він. — Тут немає міміків. Гадаю, ми тут у безпеці. 

			Сесілія зайнялася закупівлею продуктів, а Реня з Артуром знайшли не надто пошкоджену лавку і притулили її до стіни. Хмарка стрибнув на підлогу, висолопивши свого рожевого язичка. 

			— Я не зовсім певна, що це таке, — визнала Сесілія, несучи цілий оберемок дивних харчів. Там була хлібина у формі зірки зі смужками чогось схожого на синій джем, коробочка з пельменями, які пурпурово світилися, а також якісь кубоподібні фрукти з потрісканою шкіркою. Також вона купила три літри води у м’якій упаковці. Реня проколола там дірку штопором зі свого багатофункціонального брелока, і вони декілька разів наповнювали свої «курдупельські» пляшки, щоразу жадібно випиваючи їх до дна. 

			— Тримайте, — почав ділити хліб Артур. — Якесь воно наче зефір, але смакує добре. 

			Вгризаючись у тісто, він пригадав останні вихідні, коли випікав разом із татом млинці. Вони тоді гралися в лічилку «Еники-беники їли вареники», визначаючи, хто з’їсть останнього млинця, і хоч тато переміг, він однаково віддав млинця Артурові. Хлопцеві до горла підкотився клубок, коли він подумав, що може ніколи більше його не побачити. 

			Реня штурхнула його ліктем, знімаючи шкірку з кубоподібного фрукта. 

			— З тобою все гаразд? 

			Вода на Артуровому Дивоплащі зловісно посіріла і вкрилася округлими брижами, наче калюжа під дощем. 

			— Просто хвилююся за тата, — чесно визнав він. — Нас тільки двоє, і якщо я не повернуся додому... 

			Вона невпевнено всміхнулася йому: 

			— Я про це взагалі намагаюся не думати. 

			Сесілія пирхнула й опустила голову на руки. Її соняшники похилилися, немовби вклоняючись катафалку, що проїхав повз них. 

			— А хочете знати щось ганебне? — втомленим голосом запитала вона. — Мої батьки можуть узагалі не знати, що я десь пропала. Торік я пропустила цілий тиждень школи, бо захворіла на грип, а вони подзвонили мені аж через три дні, бо моя тітка ніяк не могла зв’язатися з їхньою секретаркою. 

			Артур опустив униз свій кусень хліба. Коли він хворів, тато завжди брав на роботі вихідний, щоб опікуватися ним. Він тільки тепер збагнув, наскільки йому пощастило. 

			— Бізнес для них понад усе, — провадила Сесілія. — Інколи вони працюють по сім днів на тиждень, а ще вони так часто вирушають кудись на покази мод чи фотосесії, що я більшість часу залишаюся з тіткою або з кузинками, — її голос зірвався. — У них гарна сім’я, але я в ній чужа. 

			Сесілія замовкла, а її очі наповнилися сльозами. Артур тієї ж миті підсунувся ближче і пригорнув її за плечі. Відчув у неї на спині Ренину руку і зрозумів, що вона обняла Сесілію з другого боку. 

			— Твої батьки думають, напевно, що роблять усе правильно, — лагідно мовив Артур. — Багато працюють, щоб у тебе в житті було все найкраще. 

			— Я знаю, — тихенько відповіла Сесілія, — але я б воліла радше бачити їх щодня, як ти свого тата. 

			Артур не знав, що сказати. Він ніколи й гадки не мав, що хтось такий, як Сесілія, яка має розкішну хату й відпочиває на дорогих курортах, може заздрити йому. 

			Намагаючись її підбадьорити, він пошукав очима Хмарку. Песик порпався в купі сміття на другому боці зали, весело махаючи хвостиком. Коли Хмарка торкнувся лапкою ніжки старого крісла, Артур помітив, як серед уламків зблиснуло щось сріблясте. 

			— Гей, ви це бачите? 

			Сесілія шморгнула носом і витерла щоки від сліз. 

			— Що? 

			Артур підвівся і рушив туди. Він обгорнув руку полою Дивоплаща, щоб не порізатися об щось гостре, і почав розгрібати уламки. Невдовзі він уже видобув з-під мотлоху деформовану голову міміка. Голова була без шкіри й без волосся — лише голий череп і порожні очі. 

			Він подав голову Сесілії, а тоді разом із Ренею викопав з гори уламків жахливо пошкоджену руку і відокремлену грудну клітку. Діри в металевому корпусі дозволяли зазирнути всередину й побачити хитромудрий внутрішній устрій міміка. 

			— Мені важко визначити за її формою, який це клас — «Т» чи «В», — сказала Сесілія, обертаючи в руках понівечену голову міміка. Вона зчистила йому з підборіддя порох і виявила, що на поверхні металу було інкрустовано шпичастий символ. Літеру «М». 

			— Ну звісно! — роздратовано просичав Артур, не розуміючи, як він не подумав про це раніше. — Це ж має бути один із Майлових міміків, класу «М»! 

			Реня пильно придивилася до частини грудної клітки в її руках. 

			— Можливо, їх знищили, коли Майло втік? 

			Артур відчув, як щось смикнуло руку міміка «М», глянув униз і побачив, що це Хмарка пробує жувати вказівний палець міміка. 

			— Не можна це їсти! — сказав Артур, намагаючись вирвати палець із Хмарчиних зубів, але песик пручався. Він загарчав і ще міцніше вчепився за палець, зціпивши зуби. 

			Почулося гучне шипіння, а тоді кінчик пальця міміка «М» розкрився, мов мушля молюска: там усередині був маленький червоний важілець. 

			Артур клацнув ним донизу, і Сесілія здригнулася, коли голова міміка зарухалася в її руках. Сіпнулися м’язи на чолі, голова швидко закліпала очима й облизалася, немовби намагаючись виколупати з зубів залишки їжі. Врешті-решт її вії перестали тріпотіти. 

			— Добрий вечір, — не надто впевнено привіталася голова. — Чим я можу вам допомогти? — вона помітила на підлозі Хмарку й вигукнула: — Хмарко? Це ти? 

			Песик облизав кінчики пальців міміка. 

			— Так, я теж за тобою скучив, — лагідно озвався мімік «М». 

			Поки вони тішилися зустріччю, Артур устиг помітити якісь рухи на одному з екранів камер спостереження. Ціла зграя мімічок класу «В» заходила рядочком до таємного бетонного тунелю, тримаючи в руках щось на кшталт лискучих золотистих балончиків із лаком для волосся, хоч вони, мабуть, були заповнені вибухівкою у формі аерозолю. Мімічки взялися обприскувати нею зусібіч краї кам’яних дверей. 

			— Вони збираються висадити двері й увірватися сюди! — пискнула Сесілія. 

			Реня машинально схопилася за лук, випустивши з рук на підлогу грудну клітку міміка, але Артур затулив долонею верхню частину її сагайдака. 

			— Їх там забагато. Ми мусимо сховатися. 

			— Тоді нам варто забрати із собою всі ці частинки, — порадила Сесілія, штурхаючи носком черевика грудну клітку міміка «М». — Цей мімік може підказати нам, де зараз Майло. 
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			Тримаючи однією рукою Хмарчин поводок, а другою — металеву руку міміка «М», Артур забіг за кут і різко зупинився перед цілою стіною уламків. Реня тримала під пахвою тулуб міміка «М», а Сесілія не випускала з рук його голову. 

			— Глухий кут, — хрипло сказала Реня. — Куди нам тепер? 

			Майлова штаб-квартира була якась нескінченна. Артур нахилився й набрав повні груди повітря. Він зауважив, що Сесілія навіть не була захекана, але ж він бачив, як вона тренувалася разом зі шкільною командою з кросу, тож це його зовсім не здивувало. 

			Брязкіт коліщаток лунав уже зовсім неподалік, а це означало, що мімічки «В» були близько. Артур роззирнувся в коридорі й помітив унизу на стіні великий вентиляційний отвір, загороджений металевою решіткою. 

			— Сюди, хутчіш! 

			Реня відгвинтила решітку за допомогою свого багатофункціонального брелока, і вони заповзли туди, штовхаючи поперед себе частинки корпуса міміка «М». Коли вже і Хмарка безпечно туди заліз, Артур і Реня поставили решітку на місце й позапихали назад усі гвинти з другого боку, щоб решітка не впала. Їм залишалося надіятись, що мімічки нічого не зауважать. Сесілія притулила до стіни з вентиляційним отвором голову, торс і руку міміка «М». Його сірі очі рухалися в очницях, але сам він залишався спокійним. 

			Невдовзі залунали голоси. 

			— Підозрювані здійснили покупку в цій будівлі шістдесят дві хвилини тому, — повідомила якась мімічка «В». — Мабуть, їх тут уже немає. Які будуть розпорядження? 

			Артур напружився, збагнувши, що «Гексперіон» може за ними стежити, контролюючи їхні трансакції валютою БРУД. Треба мати на увазі, що більше не варто користатися торговими автоматами. Він, Реня й Сесілія застигли, мов статуї, прислухаючись до рипіння кроків на запорошеній підлозі. Крізь отвори решітки Артур побачив високі до колін зелені чоботи. Валерія. 

			— Мені байдуже, як ви це зробите, але мусите знайти тих нахаб! — прогарчала вона. — Потроїти патрулювання і прочесати всю сферу. Схоже, вандали вже встигли вторгнутися сюди, а ми не можемо нікому дозволити заволодіти будь-якою інформацією, сліди якої тут могли лишитися. Знищіть тут усе! 

			— Чудова ідея, — погодилася мімічка «В». — Ще якісь накази? 

			У вентиляційний отвір проникла курява, коли повз нього прокотилися коліщатка, розвіваючи порох з підлоги. Артурові залоскотало в горлі, і він аж побагровів, відчайдушно стримуючи кашель. 

			— Гадаю, що пора зв’язатися з Тібуроном, — замислено промовила Валерія. — Не треба просити в нього допомоги. Просто перекажіть йому, що сталося. 

			— Так ви зробите йому послугу, — схвалила це рішення мімічка «В». 

			Артур почув, що Валерія усміхнулася. 

			— Саме так, — її голос посуворішав: — Хоч би де ховався той Майло, він явно завербував цих трьох, щоб шпигувати за моєю штаб-квартирою. Типово для нього. Після того як я роками важко гарувала на благо «Гексперіону», він хоче припертися назад і пожинати плоди моєї праці. Але я цього не дозволю! Моя торгова марка, моє багатство, моя імперія... все, що я розбудувала, опинилося під загрозою, — поскаржилася вона, додавши байдужим тоном: — Разом з усіма вами. 

			Навіть після того як Валерія і мімічки класу «В» покинули залу, її лють ще й далі немовби висіла в повітрі. Коли стихнув гуркіт їхніх коліщаток, Артур нарешті зміг полегшено розслабити плечі. Він витримав якомога довшу паузу, а тоді затулив долонею рота і зайшовся сухим кашлем. Його легені були шорсткі, мов наждачний папір. 

			— Вибачте, — прошепотів він, витираючи сльози з очей. — Я вже не годен був стримуватися. 

			Сесілія сиділа, схрестивши ноги, й обхопила коліна. 

			— Якщо Валерія повідомить Тібурона, він також почне нас переслідувати, — понуро мовила вона. У тьмяно-сріблистому світлі з вентиляційного отвору її очі тривожно сяяли. Артур спробував їй підбадьорливо всміхнутися, хоч у глибині душі розумів, що їхня місія з порятунку героїв і повернення додому стає дедалі безнадійнішою. 

			— Навіть Валерія не знає, куди саме втік Майло, — визнала Реня. — Так ніби він крізь землю провалився. 

			Артурова голова аж тріщала, так завзято він намагався в цьому всьому розібратися. Шукаючи якихось відповідей, він звернув увагу на міміка «М», якого вони знайшли. 

			— Мене звати Артур, — вагаючись, представився він. — А це Реня, Сесілія і Хмарка. Ми намагаємося знайти Майла Херца. Чи ти нам можеш допомогти? 

			У міміка смикнулися щоки. 

			— Ваш запит не може бути оброблений, — озвався він, але тоді на його лиці з’явилася усмішка: — Ні, я пожартував. Мене звати М-73, я радий з вами зустрітися! 

			Артур закліпав очима. Жоден із тих міміків, яких вони досі бачили, навіть не намагався жартувати. Він скоса зиркнув на Реню й Сесілію. Можливо, міміки «М» наділені деякими ексцентричними характеристиками, яких нема у моделей класу «В» і «Т»... 

			— Значний відсоток моєї пам’яті було зруйновано, — повідомив М-73. Його зіниці повернулися в бік пухнастого білого тер’єра, що лежав на підлозі біля вентиляційного отвору, поклавши голову на лапи. — Але якщо ви друзі Хмарки, я маю два збережені відеозаписи, що можуть вам стати у пригоді. 

			Почувся шурхіт, немовби хтось відчиняв вікно в машині, і в грудях М-73, що й далі були притулені до стіни біля його голови, з’явилася щілина. Там серед павутиння сяючих дротів і рухомих вогників ховався скляний камінчик-галька завбільшки з кулак. Він нагадав Артурові про паливні елементи з «Принципії», адже всередині у ньому теж були іскристі порошинки. 

			— Для того щоб побачити мої відеозаписи, вам треба доторкнутися до цього й заплющити очі. Це мій нейропроцесор. Якщо його забрати, моє тіло відімкнеться. 

			Сесілія завагалася. 

			— Ти хочеш, щоб ми витягли твоє серце? 

			— Він не такий примітивний, як людське серце, — пояснив М-73. — Якщо вставити мій нейропроцесор у неушкоджене тіло іншого міміка, я зможу відродитися. — Палець його відокремленої руки показав на отвір у його грудях, а голова подарувала їм заспокійливу усмішку. — Ну ж бо, беріть! 

			Артурові це не надто подобалося, але він кивнув. Простяг руку й обережно видобув нейропроцесор із плутанини дротів. Отвір у грудях М-73 миттєво закрився, і за якихось кілька секунд його світло-сірі очі потьмяніли й застигли. 

			— Тримайте, — мовив Артур, простягаючи цей коштовний камінь Рені й Сесілії, щоб вони могли його торкнутися. Коли він заплющив очі, відчув прилив крові до голови, а на внутрішньому боці повік з’явилися рухомі образи... 

			М-73 доволі швидко линув уздовж коридору з сірого, мов кремінь, каменю, обабіч якого була низка дверей. На стінах висіли обрамлені фотографії різних міміків «М» з призами «Службовець місяця» в руках, а зі стелі сіялося фіолетове світло. Артур здогадався, що, судячи з інтер’єру, мімік перебував десь у штаб-квартирі Майла перед нападом. У відображенні в натертій до блиску підлозі Артур бачив М-73 таким, який той був тоді, — високим дужим міміком з коротко підстриженим чорним волоссям. На відміну від Майла Херца, він рухався, розправивши плечі й задерши вгору підборіддя, немовби бравий солдат. 

			Зупинившись біля якихось дверей, М-73 простяг пальця й натиснув на камінь. Коли двері ковзнули вбік, Артур здивовано смикнув головою. Кімната була величезна, мов цілий будинок, і дворівнева. Крізь перила антресолей угорі було видно неприбране ліжко і стіл, заставлений брудними тарілками. Внизу весь простір займала дивовижна майстерня. 

			Артур упізнав деякі пристрої на чистих поверхнях робочих місць, що він їх бачив у кабінеті Ньютона: пальник Бунзена, пробірки, що ширяли в повітрі, і дивну мензурку. Але більшість приладів були йому незнайомі. В одному кутку гучно шипів прозорий апарат, заповнений червоним газом, зображення на голографічних екранах ставало то чітким, то розфокусованим, а в конічних колбах на стелажах булькала якась іскриста рідина. Це все було схоже на щось середнє між домашньою лабораторією вченого і лігвом чарівника. 

			З глибини кімнати долинали чиїсь сердиті голоси. 

			— Шеф? — покликав М-73, рухаючись туди. 

			Він проминув ліжечко для собаки, в якому спав Хмарка. У кінці лабораторії на спинці старого шкіряного крісла, засунутого під стіл, лежав великий чорний балахон. Угорі висіла дошка, на якій були нашкрябані від руки записки, газетні витинки з позначеними кольором рядками і видерті з книжок сторінки з якимись коментарями. На десятку поштових листівок, пришпилених до країв дошки, були портретні зображення різних людей. Одне з них — японський дереворит: чорнява жінка в самурайських обладунках на вороному жовтоокому коні. Томое Ґодзен. 

			Майло Херц, Валерія Малфі і Тібурон Нокс стояли довкола темної рами Дивошляху і розмовляли. Майло з вигляду був точнісінько як М-73, тільки замість коліщаток у нього були ноги, а ще він мав темні кола під світло-сірими очима. Артур відразу відчув до нього прихильність. Через сутулу поставу і сором’язливий погляд очей, що визирали з-під розкуйовдженого волосся, він був схожий на людину, що ніяк не могла звикнути до свого кремезного тіла борця, в якому вона раптом прокинулась одного ранку. Він мав на собі джинси і гавайську сорочку, розмальовану цього разу ананасами. 

			— Гей, М-73, — гукнув, піднявши руку, Майло. — Дякую, що прийшов. Валерія хоче, щоб я переглянув листа з прогнозами прибутків, який вона надіслала нам минулого тижня, — втомлено сказав він. — Можеш його мені дати? 

			Руде, як іржа, волосся Валерії було прилизане, немовби його змастили олією. Вона була вбрана в жовто-зелений брючний костюм із туфлями на танкетці. 

			— Усе дуже просто, Майло, — сухо зронила вона. — Прибутки падають. Дивовтечу відкрили п’ять років тому, але кількість гравців не збільшується. Чи мушу я нагадувати тобі, що ми вклали в цю компанію всі кошти, успадковані від батьків? Якщо наші прибутки не зростуть, ми все втратимо. 

			Біля неї височів Тібурон Нокс, з плечей якого немовби струмував додолу чорний засмальцьований Дивоплащ. 

			— Ми вже не випереджаємо наших конкурентів. Зросли ціни на акції «Зоряних воєн», а також «Техмекс-ігор», — сказав Тібурон. У зеленкуватому сяйві кульок-вогнів він скидався на примару. — Я хочу, щоб реальні ігри асоціювалися в людській свідомості лише з однією назвою: «Гексперіон». Усе, що не найкраще, не може вважатися добрим. 

			— Нам потрібно, — додала Валерія, постукавши по підборіддю пальцем з ідеальним манікюром, — запропонувати клієнтам щось таке, чого вони ніколи раніше не переживали, щось унікальне, властиве тільки Дивовтечі. 

			— Але ж ми вже маємо унікальну торговельну пропозицію! — наполіг Майло. — Наші сфери тематично пов’язані з видатними героями людської історії. 

			— Так, це в тебе була гарна ідея... для початку, — погодилася Валерія. — Але минуло п’ять років, і це тепер просто нудний декор інтер’єру. 

			Майло знизав плечима, і його м’язи випнулися під сорочкою з ананасами. 

			— Хіба мало того, що люди отримують насолоду від гри, а ми й далі отримуємо чудові відгуки? Дивовтеча приносить людям радість, а це найголовніша причина, чому я взагалі погодився стати частиною цього бізнесу, — щоб дарувати людям натхнення. 

			— Натхнення не приносить доходу, — озвався Тібурон, дивлячись на молодшого брата. — Але я розробляю новаторську технологію з перенесення свідомості, що допоможе копіювати зміст людського мозку і пересаджувати його мімікам. Ми можемо цим скористатися для вдосконалення наших поточних операцій, — він чмихнув носом. — Хотів би я бачити, як зможуть конкурувати з цим «Зоряні війни». 

			Майло пильно на нього глянув. 

			— Перенесення свідомості? Тібуроне, ти це серйозно? Та це ж аморально. 

			— Але ж ти й так ставишся до міміків «М» як до людей, — глузливо вишкірився Тібурон. — Я відчуваю в цьому несмак. 

			— Несмак у тому, що всі вони повинні мати наші обличчя, — відрізав Майло. 

			— Це називається брендинг, Майле, — буркнула Валерія таким тоном, ніби вже тисячі разів нагадувала йому про це раніше. — Що більше бачать наші лиця, то більше зростає наша популярність, — вона показала жестом на Тібурона: — Принаймні Тібурон намагається знайти якесь рішення. А ти відмовляєшся навіть визнавати цю проблему. Хай там як, але ми мусимо оприлюднити нову версію гри перед виставкою, інакше «Гексперіон» потрапить у серйозну халепу. 

			Зображення раптом розпалося на неоковирні чорно-білі пікселі. Артур кілька разів кліпнув очима, але це не допомогло. Коли врешті-решт картинка знову стала чіткою, Артур побачив новий відеозапис, знятий у домашній лабораторії Майла. 

			Цього разу тут панував хаос: підлога всіяна розбитим склом, усі шухляди й шафки розчинені, а розтрощені прилади розкидані на стільницях. Підбігаючи до столу, Майло тримав на руках Хмарку, загорнутого в чорний балахон. Артур упізнав на Майлові одяг, у якому він був, коли перебігав через сцену на виставці. 

			Майло поклав свій згорток на підлогу, і Хмарка, з нашийника якого звисав обсидіановий часоключ, вислизнув з балахона. 

			— М-73, з тобою все гаразд? — запитав Майло, витираючи з чола піт. 

			Похитуючись, М-73 підступив ближче. 

			— Тут були міміки «Т», шеф, — схвильовано пояснив він. — Вони знайшли часокристал, над яким ви працювали вчора, і забрали його. Я намагався їх зупинити. 

			— Це не твоя провина, — заспокоїв Майло міміка «М». Ставши навколішки біля підніжжя Дивошляху, він увів на клавіатурі номер, витяг із кишені сфероключ і вставив його. Рама вибухнула виром синьої пари, посеред якого з’явилися дерев’яні арочні двері. — Тібурон зіткнувся зі мною на виставці. Він шпигував за лабораторією і довідався, що я тут заховав часокристал. Коли він побачив другий кристал на Хмарчиному нашийнику, я мусив тікати звідти. 

			— Що нам тепер робити? — стурбовано запитав М-73. 

			Майло покрутив щось на Хмарчиній лапці. 

			— Насамперед мусимо подбати, щоб цей кристал не опинився в руках Тібурона, — він подивився на білу пухнасту мордочку Хмарки дуже серйозним поглядом: — Чуєш, песику, ти маєш оберігати цей кристал. Я активізував твій пристрій відстеження. Втечи якомога далі звідси й очікуй моїх інструкцій, а я зв’яжуся з тобою, як тільки зможу. 

			Десь за спиною М-73 пролунало гучне бабах, той крутнувся довкола й побачив Тібурона Нокса, що заскакував у розтрощені двері Майлової квартири. Десятеро міміків класу «Т» оточили його зусібіч, немовби якийсь примарний ескорт, тримаючи в руках мечі, з яких курився дим, — таку саму зброю, якою вони розмахували на відео з Дивоновин, що його раніше бачив Артур. 

			— Хмарко, біжи! — крикнув Майло. 

			Песик відчинив дерев’яні двері, штурхнувши їх носиком, і застрибнув у них. Клацнувши, вони зачинилися за ним, синя імла випарувалася, і на її місці знову виникла чорна рама Дивошляху. 

			Тібурон прошепотів щось на вухо одному з міміків «Т», той повернувся і помчав геть. 

			— Ти запізнився, Тібуроне! — вигукнув Майло. — Його ти не знайдеш. 

			Кутики Тібуронового рота викривилися. 

			— Я б не був таким упевненим, братику. У мене скрізь є шпигуни. Я про це добре подбав, інакше ніколи не знайшов би цього, — з кінчика його кістлявого пальця звисав, погойдуючись, блискучий чорний часоключ. Артур зміг побачити на його шестикутній основі викарбувані ініціали «МХ». — І коли ж саме ти збирався сказати мені, що винайшов спосіб подорожувати в часі? 

			Майло зціпив зуби. 

			— Я не мав наміру таке винаходити і не збирався ділитися з тобою цією новиною. Це небезпечно. Його треба знищити, — він спробував вихопити з братових рук часоключ, але Тібурон йому перешкодив. 

			— Ти винайшов це випадково? — розвеселився Тібурон. — Як типово для тебе, безамбіційно. Невже ти не розумієш, чого можна досягти з такою технологією? І жодної небезпеки, якщо все буде під моїм контролем. 

			— Саме цього я й остерігаюся, — пробурмотів Майло. Він стурбовано глянув на Тібуронових міміків «Т». — Історію краще не зачіпати. 

			— І мене теж, — прохрипів Тібурон, його суглоби аж побіліли, так міцно він затис у кулаці часоключ. — Це знаряддя допоможе «Гексперіону» здолати конкурентів і створити грандіозну спадщину. Ми можемо стати найпотужнішою структурою у Видимому Всесвіті. 

			— Загравання з часом — це не те саме, що гра в шахи, — заперечив Майло, дивлячись на брата. — Я тобі цього не дозволю, Тібе, — він щосили вдарив кулаком по столу, що стояв за його спиною, від чого той аж затрусився. Склянка води впала з нього й розбилася. 

			У Тібурона затремтіли ніздрі. 

			— Боюся, що ти не залишаєш мені інакшого вибору, — він прошепотів щось одному з міміків «Т», і четверо з них наблизилися до Майла. 

			— Що ти робиш? — запитав, сахаючись, Майло. 

			Тібурон підступив до Дивошляху і ввів на клавіатурі номер. 

			— Відправляю тебе туди, звідки ти не зможеш мені завадити. 

			Майло налякано глянув на Дивошлях. Там не було жодних дверей, тільки пелена густого синього диму. 

			— Це закрита сфера. 

			— Так. Одна з моїх, тому я й певний, що ти ніяк не зможеш вибратися з неї. Я збирався відкривати її на виставці, але тоді вирішив, що нехай вона залишається закритою. 

			Міміки «Т» підкотилися до Майла, простягнувши руки. Ухиляючись, Майло наштовхнувся на стіл, а міміки схопили його за плечі й почали обшукувати кишені. 

			— На поміч, М-73! 

			М-73 спробував було втрутитися, але дорогу йому перекрили ще троє міміків «Т», розмахуючи лезами димових мечів. 

			— Ти не можеш сподіватися, що я просто так зайду туди, — вигукнув Майло, поки міміки «Т» витягали з його кишень сфероключі. 

			Тібурон прошепотів щось на вухо ще одному міміку «Т», а тоді прорік холодним голосом: 

			— А я й не сподіваюся, що ти зайдеш. Прощавай, братику. 

			Майлові очі спалахнули від жаху. 

			— Ні! 

			Але міміки «Т» жбурнули його крізь пелену диму так, немовби він важив не більше за пачку газет. 

			Дивлячись на все це, Артур відчув, як Тібуронова зрада завдала йому самому болючого удару в груди. Як міг він учинити таке з власним братом? 

			Тібурон зачекав, доки зачиниться Дивошлях, а тоді обернувся до своїх міміків класу «Т». 

			— Мій брат утік, — сказав він без жодних емоцій. — Упевніться, щоб пресі стало відомо про його фінансові труднощі. О, і ще зруйнуйте це місце й усе, що тут рухається. 

			Перш ніж вийти з квартири, він оглянув Майлову дошку для повідомлень і зірвав з неї декілька листівок. 

			— Я дам нашим інвесторам щось таке, чого не запропонує жодна РПГ, — сердито буркнув він. 

			Міміки «Т» накинулися на М-73, а відеозапис зблякнув і почорнів. Коли Артур розплющив очі, його пульс бився з шаленою швидкістю. 

			— Ми весь цей час помилялися! Майло не втік, його загнали в пастку! 

			Реня подивилася в бік головної зали. 

			— Я могла б спробувати відкрити закриті сфери цим контролером, — замислено мовила вона. — Але ж нам однаково треба з’ясувати, в яку саме сферу відправили Майла. 

			Артур запхав нейропроцесор міміка М-73 у безпечне місце в наплічнику й подивився на годинник. До тієї миті, коли вони мали перетворитися на протоплазму, лишалося всього двадцять вісім годин. Якщо вони хочуть урятувати героїв і повернутися додому, їм треба встигнути знайти Майла. Артур ковтнув слину і вибив ногою решітку. 

			— У нас мало часу. Ходімо! 

			Вони знову забігли до головної зали. Реня метнулася до контролера, що лежав під великим екраном, і взялася до роботи. Артур помітив, що Хмарка опустив вушка, зіщулившись біля Сесіліїних ніг. 

			— Не хочу нікого лякати, — нервово вимовила вона, дивлячись угору, — але чи це справді те, що мені здалося? 

			Артур закинув голову назад. До стелі був прив’язаний якийсь великий зелений пристрій у формі трикутника. На ньому були флакони з барвистою рідиною, дротики й голографічна панель відліку часу. І цього часу залишалося менш ніж п’ять хвилин. 

			Нехай Артур і не розумівся на тому, але він передивився з татом достатньо бойовиків, щоб здогадатися, як називається цей пристрій. 

			Бомба. 
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			Цокання годинникового механізму бомби відлунювало в залі. 

			— Треба тікати звідси, негайно! — зарепетував Артур. 

			— Ще кілька секунд... — крапелька поту стікала чолом Рені, яка, не відриваючи очей від екрана, за допомогою контролера вносила необхідні зміни у довгий список сфер. Її губи тремтіли. — Я мушу відкрити всі сфери, бо інакше ми ніяк не зможемо знайти Майла Херца. 

			Артур подумав було сфотографувати список своєю мобілкою, але тоді ще раз глянув на голографічу панель відліку. До вибуху бомби залишалося менш ніж чотири хвилини, а цього часу їм ледве вистачить, щоб вибігти з цієї будівлі. 

			— Гаразд... готово! — Реня жбурнула на місце контролер, а на найбільшому голографічному екрані всі червоні написи «ЗАКРИТО» змінилися на зелені «ВІДКРИТО». — Біжімо! 

			Сесілія схопила Хмарку, і вони втрьох кинулися до виходу. Артурові аж запекло у стегнах, коли він перестрибував одразу по дві сходинки, а тоді заскакував у кам’яні двері. Вони щодуху мчали, намагаючись якомога далі відбігти від будівлі ВІК, і їхні ноги гучно тупотіли по твердій землі. На вулицях вже сутеніло, вони швидко проминали різні ятки та крамнички, і Артур помічав скрізь міміків «Т», озброєних такими самими димовими мечами, які він уже бачив раніше. Коли діти відбігли десь на два квартали, повітря розколов глухий гуркіт, земля здригнулася, а зі стін будинків посипався порох. 

			Вибухнула бомба. 

			Артурове серце мало не вистрибувало з грудей, коли він нарешті зупинився на якійсь безлюдній бічній вуличці. 

			— Ви бачили тих міміків «Т»? Вони всі були озброєні! 

			Захекана Реня опустила свій лук. 

			— Мабуть, вони отримали сигнал від Валерії. Тібурон тепер розшукує нас. 

			Згадуючи того жорстокого чоловіка, якого вони бачили на відеозаписах, Артур відчув, як його охоплює паніка. Якщо Тібурон міг ув’язнити власного брата в закритій сфері Дивовтечі, важко було навіть уявити, що він може заподіяти їм. Можливо, перетворення на слиз — ще не найгірша доля, яка може їх очікувати... 

			Соняшники на Сесіліїному Дивоплащі настовбурчилися. 

			— Що ж нам тепер робити? Ми потрапили в пастку. 

			На вуличках, з яких прибрали більшість яток, стало значно тихіше, але там і далі було чимало міміків і подорожніх, а всі, хто читав учора вечірні Дивоновини, могли легко розпізнати в них «Курдупельок». Артур помітив якусь постать у каптурі, що стежила за ними з-під навісу зачиненої крамнички. Обличчя цієї людини було в тіні, але Артур побачив, що вона середнього зросту і вбрана в довгий чорний плащ та шкіряні рукавиці. 

			— Мусимо забиратися геть із цього міста, — рішуче сказав він. — Що довше ми стирчатимемо тут поміж інших, то більша небезпека нам загрожуватиме. 

			— Ми могли б полетіти звідси на Хмарці, — запропонувала Реня, — але це приверне до нас забагато уваги. Безпечніше буде піти звідси пішки. 

			— Якщо ми підемо назад у пустелю, нам будуть потрібні ліхтарики, — мовила Сесілія, сягаючи по свою мобілку. 

			Трохи повагавшись, Артур і Реня теж дістали свої телефони. Хтось міг би їх побачити, але цей ризик був виправданий. 

			Вони вирушили в шаленому темпі до кам’яної арки на околиці міста. На кожному розі потріскували від вогню розжарені мангали, і скрізь на вуличках лунали музика і сміх. Небо над безладно нагромадженими дахами було поцятковане мільйонами крихітних зірочок. Артур ще ніколи не бачив стільки яскравих зірок і волів би, звісно, не квапитися, а спокійно насолодитися цим видовищем. 

			Завернувши на головну ринкову площу, він знову помітив незнайомця в каптурі, що стежив за ними. Його постать була напівприхована за гуртом міміків, що розвантажували з дерев’яного возу перські килими. 

			— Здається, за нами йдуть по п’ятах, — сказав він Рені й Сесілії. — Ось там, за килимами, хтось є. Це може бути шпигун Тібурона чи Валерії. 

			Реня крадькома туди зиркнула. 

			— Якщо ми зараз вийдемо з міста, він просто піде за нами слідом. Повернімося і спробуймо від нього відкараскатися. 

			Вони кинулися бігти бічною вуличкою, освітлюючи собі шлях ліхтариками мобілок. Проштовхуючись крізь юрби подорожніх, вони проминули низку гамірних ресторанчиків і заскочили у якийсь провулок. Артур озирнувся через плече. 

			— Я вже не бачу його. Ходімо звідси. 

			Повернувшись до головної площі, вони пробігли крізь кам’яну арку і вирушили в бік пустелі. Повітря було прохолодне й застигле, а тіні від дюн були схожі на сліди якогось велетня. Артурові дошкуляв біль у ногах, коли він важко брів піском, намагаючись якомога далі відійти від міста. 

			— Вмираю від спраги, — поскаржився він, видираючись на чергову дюну. — Думаєте, нам тут безпечно зупинитися на... 

			Він замовк на півслові, коли над верхівкою дюни виріс величезний золотий купол. Артур спіткнувся і впав навколішки, а купол піднявся вище, звузився і перетворився на повітряну кулю з великим металевим кошиком. Нахиливши трохи голову, хлопець угледів сітку з блідо-синього світла, що огортала це все, немов якийсь голографічний покров-оберіг. З оглушливим гуркотом у шийку повітряної кулі шугонув стовп темно-фіолетового полум’я, а під її оболонкою замерехтіли вогники химерної конфігурації. 

			Артур і далі стояв навколішках із роззявленим ротом, коли його зненацька схопили ззаду чиїсь міцні руки, а на голову йому накинули цупкий рогожаний мішок. 

			— Ой, відчепіться! — зарепетував він, намагаючись вивільнитися. 

			Сесілія заверещала, а Хмарка загарчав. Артур був певний, що Рені вдалося завдати удару її викрадачеві, бо він почув, як вона крикнула: 

			— Ось тобі, маєш! 

			Артур відчув, як його піднімають над землею. Гуркіт пальника повітряної кулі став гучніший, і Артура жбурнули на якусь холодну вібруючу поверхню. Не встиг він опам’ятатися, як із його голови зірвали мішок — і він побачив перед собою чоловіка з бісеринками темних очей, пещеними вусами і густими бровами. 

			— Мої вітання! — мовив той чоловік, ледь помітно всміхнувшись. 

			Реня й Сесілія, яких Артур утішено побачив біля себе, заговорили водночас. 

			— Хто ви такий? 

			— Що вам потрібно? 

			Незнайомець подивився на Реню, від якої прозвучало друге запитання. 

			— Даруйте, що довелося вас викрадати, але ви привертали забагато зайвої уваги на землі, тому я мусив забрати вас у безпечне місце. А часу на обговорення ми не мали. 

			На землі? Артур звівся похитуючись на ноги, лише тепер помітивши, де вони опинилися. Він аж затамував дихання, подивившись угору на золотисту повітряну кулю. Внутрішня її поверхня була заповнена хитромудрою системою монтажних плат, дротів і прозорих трубок, у яких миготіли наночастинки. Артур слабо розбирався в механіці, але схоже, що фіолетове полум’я збиралося у величезному жолобі, а тоді розсіювалося й розподілялося до відповідних компонентів. Це було схоже на якийсь двигун. 

			— Нічого собі, — прошепотіла Реня, закидаючи назад голову й підводячись. — Тобі краще не вставати, Сесіліє. Бо може запаморочитися в голові. 

			Стаючи навшпиньки, Реня й Артур зазирнули за край кошика. Пустеля внизу була вже майже цілком темна. Караван верблюдів, освітлений смолоскипами, брів собі вервечкою крізь дюни, прямуючи до міста. Артур відчув, як почервоніло в нього обличчя. Ніколи в житті він навіть уявити собі не міг, що ширятиме так високо в небі. 

			— Чудовий краєвид, правда? — пролунав у них за спиною голос їхнього викрадача. — Звідси можна бачити все аж до східних берегів сфери. 

			Артур обернувся, щоб уважніше придивитися до того чоловіка. Під пошарпаним шкіряним плащем до колін він був одягнений у штани без манжетів і барвисту сорочку. А на голові мав білосніжний тюрбан. 

			Саме тоді Артур помітив чорний балахон із каптуром, перекинутий через кошик. З протилежного боку був Дивошлях, біля якого скрутився клубочком Хмарка. Від чималого ящика, що стояв неподалік, стирчала купа важелів і якихось дивних ручок, а зверху до нього була причеплена мідна табличка з написом «ЛУЛУ». 

			— То ви... Амарос Ба, так? — випалив Артур. — І це ви йшли за нами по п’ятах? 

			Цієї миті перед тим місцем, де й досі сиділа Сесілія, виникла імлиста червона куля. Сесілія ледве встигла торкнутися її кінчиком пальця, як куля розчинилася і їй на долоню впав кварцовий сфероключ. 

			Амарос Ба всміхнувся. 

			— Я мав би вас привітати, хоча це я знайшов вас, а не навпаки. Я стежив за вами, відколи ви прибули. Відразу мав передчуття, що ви відрізняєтеся від інших. 

			«Нічого дивного», — подумав Артур. Згідно з інформацією на тій поштовій листівці, Амарос Ба усе своє життя описував людей і місця, побачені під час мандрів, а це означало, що він, мабуть, неймовірно уважний і спостережливий. 

			— А звідки ви знаєте, що нам небезпечно перебувати в місті? — буркнула Реня, склавши на грудях руки. Вона явно не могла йому вибачити те, що він їх отак узяв і викрав. 

			Амарос витяг із внутрішньої кишені плаща записник і розгорнув його на сторінці, позначеній шкіряною закладкою. 

			— По-перше, ваш одяг заплямлений брудом, ніби ви не скидали його вже кілька днів. По-друге, ви спромоглися дістати доступ до колишньої штаб-квартири Майла Херца. А по-третє, кожен мімік у цій сфері полює за вами, — він закрив записник. — Це все допомогло мені зробити висновок, що ви, мабуть, вороги «Гексперіону», які рятуються втечею. 

			Артур вигнув брови. Цей дослідник і справді помітив геть усе — навіть секретний вхід до Майлової штаб-квартири. 

			— Якщо вже мова зайшла про міміків, чому їх тут нема? Хіба вони не пильнують за вами, наче яструби? 

			— Раніше так і було, — усміхаючись, відповів Амарос. — Та коли міміки «Т» скрізь ходили за мною слідом, я лишався на видноті й подорожні могли надто легко мене знайти і впоратися з викликом сфери. Після кількох тисяч скарг, отриманих від подорожніх, мімікам «Т» було наказано не аж так настирливо шпигувати за мною. 

			— Вам пощастило, — сказав Артур, згадуючи про Томое Ґодзен. — Не певний, що інші герої можуть насолодитися такою свободою. 

			Дослідник насупив густі брови. 

			— Бачу, що вам відомо про таємниці Дивовтечі значно більше за інших подорожніх, — зауважив він. — Хто ви такі і звідки дізналися пароль Майла Херца? 

			Артур подивився на Реню й Сесілію, не знаючи, чи безпечно довіряти Амаросу Ба і казати йому правду. 

			Хмарка подріботів до Сесілії, лизнув їй руку, а тоді вмостився в неї на колінах. 

			— Думаю, нам треба йому все розповісти, — сказала вона, гладячи Хмарчину голівку. — Нам потрібна будь-яка допомога, а Хмарка не здається особливо стурбованим. 

			Заручившись підтримкою товаришів, Реня взяла на себе місію переповісти історію про «ми-прибули-з-минулого-крізь-чотириста-років». Розповіла йому все, що з ними сталося і що вони за цей час змогли довідатися. Амарос Ба із захопленим виразом обличчя занотовував усе в записнику. 

			— Отже, тепер, коли ви відкрили всі закриті сфери, наступне завдання вашої місії полягає в тому, щоб довідатися, в яку з них заслали Майла, — сказав він, потираючи борідку. — Можливо, я маю щось таке, що допоможе вам у цих пошуках, — сягнувши до кишені плаща, він дістав звідти бляшанку завбільшки з долоню. Всередині лежала стопка якихось маленьких прозорих пластирів з мідними прожилками. — Це такі нашкірні інгібітори... або тіньові латки, схожі для більшості людей на пігментні плями. Їх треба носити на зовнішній частині зап’ястка. 

			— І що вони роблять? — запитала Реня, коли Амарос подав їй один такий пластир. 

			— Міміки класу «Т» і «В» ідентифікують подорожніх, скануючи інформацію, збережену на їхніх Дивоплащах, — пояснив Амарос. — Міміки можуть бачити, скільки БРУДів витратили подорожні, з якими викликами вони впоралися і де були у Дивовтечі. Тіньові латки передають Дивоплащам фальшиву інформацію, завдяки чому подорожній отримує нову ідентичність. 

			Артур пригадав, як мімічка «В» у сфері Томое досліджувала його Дивоплащ, немовби зчитувала щось із нього. Тепер він розумів, чому так було. 

			— Виходить, якщо нас побачать якісь міміки, вони не знатимуть, що це ми? 

			Амарос усміхнувся. 

			— Саме так. 

			— Ви не могли це придбати в торгових автоматах, — підозріливо зауважила Реня, притискаючи пластир до шкіри. 

			Артур приклав свою тіньову латку до того зап’ястка, на якому не було годинника. Пластир був м’який і пружний, мов силікон. Прозора його частина злилася зі шкірою, залишивши видимими лише декілька металевих ліній. 

			— Ні, такі речі недоступні в «Гексперіоні». Їх постачає лише кілька вибраних торговців, — відповів, підморгнувши, Амарос. 

			«У Дивовтечі процвітає чорний ринок», — подумав собі Артур. Зрештою, враховуючи масштаби цього місця, його зовсім не мало б дивувати те, що під носом у «Гексперіону» відбуваються всілякі кримінальні оборудки. 

			Сесілія захиталася, підводячись для того, щоб узяти свою тіньову латку, і приклала три пальці до скронь. 

			— Е-е, голова закрутилася, — пробурмотіла вона, хапаючись другою рукою за бік кошика, щоб зберегти рівновагу. 

			— Мабуть, це через Дивошляхи, — припустив Амарос. — І паморочиться також? 

			Вона зачекала, поки їй стане трохи краще, а тоді відповіла: 

			— Трошки. 

			— Якщо занадто швидко проходити крізь багато Дивошляхів, можна відчути десинхроноз, — пояснив він. — Вам потрібно відпочити. 

			Артур був би радий мати таку можливість. Він волів би опинитися вдома у своєму ліжку. Навіть думка про налаштування будильника на ранню годину, щоб не проспати школу, здавалася на диво привабливою. 

			Несподівано в кількох метрах від кошика повітря пронизало яскраве світло. Тоді пролунав пронизливий свист — Артур аж зіщулився. Амарос кинувся до ручок управління, а куля накренилася. 

			— Нас атакують! Ховайтеся! 

			Артур ризикнув зазирнути за край кошика. Унизу в пустелі троє міміків «Т» налаштовували якусь ракетну установку. Він опустився навколішки і вчепився за стінки кошика, відчуваючи, як гупає в жилах кров. 

			— Вони намагаються збити нас, — вигукнув Амарос. — Мусимо вирватися поза доступну їм зону. 

			Почувся оглушливий гуркіт, коли він відкрив пальник і понад їхніми головами шугонув угору сніп фіолетового полум’я. 

			— Це міміки «Т»! — гукнув Артур Рені й Сесілії. — Мабуть, вони нас переслідували! 

			Ще дві ракети пролетіли повз них одна за одною, майже зачепивши верх повітряної кулі. Артур роззирнувся навкруги, шукаючи парашути — на той випадок, якщо доведеться терміново рятуватися. Він увесь аж трусився. 

			Коли вони піднялися вище, куля занурилася в імлисту хмару. На Артуровій шкірі з’явилися крапельки поту. 

			— Це все, — неголосно мовив Амарос, коли вимкнувся пальник. — Вище я злетіти не наважуся. 

			Цієї миті з неба на дно кошика впала поштова листівка — прямо до їхніх ніг. Артур нахилився, щоб її взяти, та коли він торкнувся паперу, листівка розкрилася і стала голографічним екраном, що завис у повітрі, немовби якесь блискуче вікно. 

			— Вітаю, подорожні! — сказав усміхаючись Тібурон Нокс. 
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			Артур заціпенів, дивлячись у холодні сині очі Тібурона Нокса. Той був бездоганно вбраний, з акуратно зачесаним волоссям у стилі маллет і мав латунну брошку зі знаком плюс на комірі чорної сорочки. Його Дивоплащ виблискував на екрані, немовби був политий олією. 

			— Даруйте, що втручаюся у хід вашої гри, — мовив він розміреним тоном. 

			Ухопившись за стінки кошика, Артур зазирнув через край. Дюни були поцятковані яскравими вогниками однакових голографічних дисплеїв. Усі подорожні цієї сфери слухали й дивилися Ноксове повідомлення. 

			— Мабуть, ви вже зауважили за останні кілька годин, що в деяких сферах міміки почали озброюватися. Від імені «Гексперіону» хочу вас запевнити, що це все частина запланованих навчань для перевірки стану безпеки, — його губа смикнулася, вигнувшись у напівглузливій посмішці, і це відразу нагадало Артурові, як він побачив Тібурона на відеозаписі міміка М-73. — Як вам відомо, «Гексперіон» пишається своєю здатністю передбачувати заздалегідь усі... загрози, що можуть зашкодити вашому візиту. Такі ось навчання дають нам змогу якнайкраще запобігти усім загрозам і знешкодити їх, якщо вони уже виникли, — у кутку екрана замиготіли цифри 33, 89 і 105. — Поки що навчання відбуватимуться в оцих сферах. 

			Так само швидко, як і з’явився, екран згорнувся, і поштова листівка зникла разом із хмаркою червоного газу. Артур приголомшено кліпав очима, дивлячись на Реню й Сесілію. 

			— Тридцять третя, вісімдесят дев’ята і сто п’ята сфери — це там, де ми були. А ці загрози — він же не говорив про якісь зовнішні війська абощо? Він говорив про нас. 

			Реня нахилила голову, щоб побачити Артурів годинник. 

			— Ну, за якихось двадцять шість годин йому вже не треба буде перейматися нашим знешкодженням, — похмуро мовила вона. — Ми вже й самі обернемося на шмарклі. 

			— Якщо вони переслідуватимуть цю кулю, нам тоді й тіньові латки не допоможуть, — Артур відчув, як стиснулися його груди, і спробував заспокоїти дихання. Справи дедалі погіршувалися. 

			— Але вони ще й як допоможуть, коли ви потрапите до іншої сфери, — сказав Амарос, поклавши руку йому на плече. — Справжній шукач пригод ніколи не знає, що очікує його за рогом. Я був у мандрах понад пів сотні років, і щоразу, коли потребував їжі або притулку, люди з інших планет запрошували мене до своїх домівок. Коли мені було треба помитися, я натрапляв на природні гарячі джерела. А коли мені хотілося розважитися, я зустрічав заклинача змій, духовного пастиря або опинявся на з’їзді міжзоряних серферів, — він усміхнувся сам до себе. — О, це було щось... 

			Артур боявся, що їм доведеться вислуховувати спогади Амароса про всі його пригоди, і, перш ніж він закінчить, від них не залишиться нічого, крім трьох калюжок слизу, але тут мандрівник похитав головою. 

			— Хай там як, але про це можна розповісти іншим разом, — він зазирнув у записник. — Якщо не помиляюся, для того, щоб повернутися додому і звільнити решту героїв, вам потрібно визначити, в якій сфері ув’язнено Майла Херца. 

			— Так, але це майже нейздісненне завдання, — сказав Артур. — Їх є сотні, а ми знаємо тільки те, що це одна зі сфер, запроєктованих Тібуроном, — він дуже жалкував, що не встиг сфотографувати список сфер, але тоді їм, мабуть, забракло б часу, щоб вислизнути живими з Майлової штаб-квартири... 

			Амарос погладив борідку. 

			— Є хтось, тобто інша героїня, котра могла б знати, де опинився Майло. 

			Артур насупив брови. Він вважав, що герої ніяк не контактують одне з одним. Томое казала, що їм заборонено покидати їхні сфери. 

			— Мені не відоме її ім’я, — вів далі Амарос, — і я не знаю, чим вона уславилася, але можу сказати, що зустріч з нею вимагатиме від вас чотирьох годин важкої праці. 

			Чотирьох годин? Артур розгублено глянув на Реню й Сесілію. 

			— Думаю, ми можемо ними пожертвувати, якщо це допоможе нам дістатися додому. А що ми маємо робити? 

			Амарос знайшов інший розділ у записнику. 

			— Колись давніше я зауважив, що подорожні, які побували в сорок другій сфері, мугикали один і той самий мотивчик. Щоразу, коли я чув слова, я їх записував, і невдовзі стало очевидно, що та особа, яка навчала їх тієї пісеньки, приховувала в її тексті певні вістки. 

			Звичайно ж. Подорожні були єдиними людьми, що вільно переміщалися поміж сферами, а отже, могли передавати якусь інформацію — у цьому був сенс. 

			— Замаскувавшись під міміка, я почав навчати цих пісень у місцевих тавернах, сподіваючись, що мої слова мандруватимуть Дивовтечею і їх почують інші герої. Невдовзі я вже спілкувався з героїнею сорок другої сфери, — він підняв голову. — Тепер у нас є ціла мережа і ми підтримуємо зв’язок через пісню. Мушу визнати, що я в цій групі не належу до найкращих композиторів, особливо після того, як до нас долучився Бетховен, але мої мотивчики доволі ефективні, — Амарос присів навпочіпки біля підніжжя Дивошляху і ввів на клавіатурі число 42. — Подруго, сфероключ у тебе? 

			Сесілія дала йому ключ, і невдовзі замість чималої чорної рами з’явився вир синього диму. Двері по центру були з вузлуватого коріння дерев, немовби сплетені самою природою. Артур затягнув паски наплічника, наготувавшись до зустрічі з черговою сферою. Він намагався знайти бодай якусь утіху в тому, що сказав Амарос: про невідомість того, що очікує за рогом. По той бік дверей їх явно очікувала якась несподіванка. 

			— Будьте обережні, — попередив Амарос. — Судячи з ваших розповідей, це вже буде четвертий Дивошлях, у який вам доведеться зайти упродовж двох днів. Вам треба виспатися. Я бачив, щó ставалося з подорожніми, які перевтомилися. 

			Сесілія поставила Хмарку на дно кулі й міцно затиснула в руках поводок. Коли Реня поштовхом відчинила двері, з іншої сфери зблиснуло сонячне сяйво — вони всі аж примружилися. 

			— Тут ранок, — сказала Реня, затуляючи долонею очі. — Я бачу, як сходить сонце, — вона кивнула на прощання Амаросу і зайшла всередину. 

			— Дякую за все, — втомлено всміхнувся Амаросові Артур, а тоді разом із Сесілією ступив услід за Ренею. Щойно переступивши через поріг, він усвідомив, що забув ще про щось запитати. — Зачекайте! 

			Та коли він обернувся, двері вже щезли. 

			— Що сталося? — запитала Сесілія. 

			Вони стояли посеред зарослих пишною зеленню лук. Навкруги було чути співи пташок, а світанкове небо світилося золотистим сяйвом. 

			— Я забув запитати його про Дивохист, який ти мала б здобути, — відповів Артур, пам’ятаючи, що саме Сесілії дістався сфероключ. Він знизав плечима. — Думаю, що згодом ти сама про це довідаєшся. 

			Сесілія відв’язала Хмарку, і той побіг досліджувати місцевість. Порівняно з сухим і голим краєвидом пустелі, поля довкола них буяли життям. Плодючу буро-червону землю встеляли верес і чагарники, а з дерев долинало дзижчання комах. Сліди від шин спускалися пагорбом і вели до широкої ґрунтової дороги, на якій зупинився старенький заіржавілий автобус для сафарі. Артур бачив, що довкола нього метушилися якісь постаті. 

			— Мені щось недобре, — сказала, похитуючись, Сесілія. — Я мушу трохи посидіти. 

			Без жодного попередження Реня раптово звалилася у високу траву, наче мішок із картоплею. 

			Артур рушив було їй на допомогу, але зненацька в його очах усе попливло, немовби йому запаморочилося в голові, і хоч він намагався встояти, його ноги підкосилися. А тоді все потемніло. 

			 

			Хмарчин гавкіт ставав тихішим. Артур розплющив повіки, відчуваючи себе ніби захмелілим. Щоками він торкався м’якої землі, а його шкіра була гаряча від сонця. Удалині він побачив огрядну жінку в яскравій барвистій сукні, що прямувала до нього. Її волосся було обмотане шарфом із такої самої барвистої тканини, а коли до неї підбіг Хмарка, вона опустилася навколішки, вітаючи його. 

			— Здоровенький був мені знову! — долинув до Артура її соковитий голос, а песик замахав хвостиком і стрибнув їй на коліна. 

			Артур зіперся на лікті, дивлячись на них двох. Попри те що його голова й далі була наче з вати, дещо було цілком очевидним. 

			Хмарка знав цю жінку, а це означало, що він уже бував у сорок другій сфері. 

			 

			19 

			Артур потрусив Реню за руку. 

			— Реню, прокинься! 

			Вона лежала горілиць із роззявленим ротом, у який залітали мухи. 

			— Га? — Реня обернулася на бік, і цього разу їй до рота набилася трава. — Що за...? — не зрозуміла вона, випльовуючи стебла. — Що сталося? 

			— Ми заснули, — пояснив Артур, штурхаючи плече Сесілії. Він знову подивився на Хмарку, що весело дріботів до них. Жінка, яка його щойно пестила, зникла. 

			— Ой, таке враження, що мене гримнули по голові, — простогнала Сесілія, розтираючи скроні. 

			Артур згадав попередження Амароса Ба. Могло статися таке, що останній Дивошлях, через який вони переходили, висмоктав із них усю енергію. 

			— Хмарка щойно упізнав якусь жінку, — сказав він їм, підводячись. — Вона була тут, на цьому полі. У Дивоплащі і без коліщаток замість ніг, тому то була, мабуть, героїня цієї сфери. 

			— А ти бачив, куди та жінка пішла? — запитала Реня. 

			Він примружився, дивлячись удалину. 

			— Ні, але той автобус, здається, єдине місце, довкола якого скупчуються люди. Треба спробувати туди піти. 

			Сесілія струсила грудки землі зі своєї шкіряної куртки і звелася на ноги. 

			— Скільки ми втратили часу? 

			Артур подивився на годинник. Його мозок ще був недієздатний для проведення таких розрахунків, але він відчув, як на допомогу йому прийшов Ньютонів Дивохист. 

			— Вісім годин, — похмуро промовив він. — А це означає, що нам залишилося трохи менше ніж вісімнадцять годин, щоб дістатися додому. 

			Артур намагався не думати про те, що станеться, якщо вони не досягнуть успіху. Вони вже так далеко зайшли, що він прагнув вірити: до мети їм залишилося зовсім близько. 

			Закинувши на плечі рюкзаки, вони попрямували до автобуса. І хоча післяполудневе сонце припікало їм спини, це аж ніяк не можна було порівняти із задушливою спекою пустелі. Вони йшли, а за декілька хвилин у повітрі вибухнули дві хмарки червоного газу, що завирували і сформували такі слова: 

			 

			 

			 

			ДИВОВТЕЧ[image: ] 

			 

			СФЕРА 42: ЛІС ЛЕОПАРДА 

			 

			Здобич: сфероключ 

			 

			Подорожуйте з подивом! 

			 

			 

			ГЕКСПЕРІОН 

			 

			 

			Відразу після цих слів з’явився і впав на траву сувій із загадкою. Сесілія прокашлялася, а тоді зачитала вголос: 

			 

			Якщо ти дорогу героїв обрав, 

			Правду дізнався і код розгадав, 

			Подумай, куди стежки всі ведуть — 

			Дерева тобі підкажуть путь. 

			Природу вислухати зумій, 

			Врятуй майбутнє — зерно посій. 

			 

			Зазирнувши Сесілії через плече, Артур звернув увагу на примхливий почерк із вигадливими завитками. 

			— Отже, виклик цієї сфери пов’язаний із розгадкою коду і... садівництвом? — здивувався він. Було дивно, що здобич не містила БРУДів, а виклик сфери не звучав таким смертельно загрозливим, як усі попередні. Це йому здалося підозрілим, адже ніщо у Дивовтечі не бувало простим і легким. 

			Прямуючи дорогою до автобуса, вони змогли його краще роздивитися. У нього був обдертий брезентовий дашок, порожні боки без вікон і шестеро великогабаритних коліс, що підносили шасі високо над землею. Близько трьох десятків подорожніх скупчилося біля передніх дверей. 

			Реня пильно роздивилася довкола, сягнувши по свого лука. 

			— Я поки що не бачу там міміків. Але треба бути насторожі. 

			Підходячи ближче, Артур помацав тіньову латку на зап’ястку, сподіваючись, що вона зробить свою справу. Після загрозливого повідомлення Тібурона він був певний, що їм ніколи не вдасться повернутися додому, якщо їх упіймають. 

			На захляпаному засохлою грязюкою автобусі був логотип «Гексперіону» і слоган «Нескінченні тури: безперервне задоволення!». Подорожні схвильовано перемовлялися в черзі до автобуса. Артур підслухав, як якась дівчина у Дивоплащі зі шкірою хамелеона розповідала про наступну сферу, яку вона б воліла відвідати: 

			— Коли я виграю черговий сфероключ, то помандрую до дванадцятої сфери, — сказала вона, поправляючи свій плащ. — Я чула, що вона належить Фріді Кало. 

			— Справді? — реготнув її супутник, хлопець у Дивоплащі зернистої, мов кора дерева, текстури. — А от я думаю, що можна буде гарно розважитися у сто сорок восьмій сфері: Гаррі Гудіні. 

			Високий худорлявий чолов’яга у формі в стилі сафарі стояв до них спиною, запускаючи всіх досередини. 

			— Займайте свої місця, щоб розпочати виклик, — інструктував він безбарвним голосом. — Якщо не вміститесь у цьому автобусі, за декілька хвилин тут буде інший. 

			Лише коли він повернувся, Артур зрозумів, чому він звучав так невиразно. 

			— Мімік «Т»! — прошепотів він, показуючи на коліщатка, що визирали з-під штанів того чолов’яги. 

			Хмарка заскиглив і сховався за Рениними військовими черевиками. І хоч її шия напружилася, вона високо підняла голову. 

			— Якщо Амарос Ба сказав правду про ці тіньові латки, нам треба просто поводити себе природно — і все буде гаразд, — сказавши це, вона сховала Хмарку під плащ і рушила вперед. 

			Артур намагався зберігати спокій, коли вони також стали в чергу, але що довше тривало очікування, то більше пітніли його долоні. Він аж заскрипів зубами, коли подорожні попереду гальмували рух, повільно піднімаючись східцями. Швидше, хутчіш... Коли нарешті черга дійшла до нього, він відчув руку на своєму плечі. 

			— Сесіліє, я... 

			Але то не була Сесілія. 

			Мімік «Т» глянув холодним поглядом на Артурове обличчя і на його Дивоплащ. Артурові завмерло серце, коли він подумав, що його впізнали, але тоді мімік підштовхнув його далі і пробубнів: 

			— Не затримуйте чергу. Ми не рушимо, поки всі не займуть свої місця. 

			Коли той відкотився геть, Артур полегшено зітхнув. Тіньова латка спрацювала. Принаймні зараз. 

			Всередині автобуса для сафарі було десять рядів дерев’яних лавок з проходом по центру. Хмарка вислизнув з-під Рениного плаща і подріботів до задніх сидінь. Коли вони підійшли, він уже сидів на порожній лавці, махаючи хвостиком і очікувально дивлячись на них, немовби хотів сказати: «Дивіться! Я тримаю для вас місце». 

			Сесілія поклала його собі на коліна й підсунулася, звільняючи місце для Артура й Рені. 

			Автобус рипів і розгойдувався, поки в ньому розміщалася решта подорожніх. До спинки лавки попереду був прикріплений сталевий поручень, на якому була кнопка з логотипом «Гексперіону». Артурові стало цікаво, для чого вона, але він не збирався її натискати, аби з’ясувати. Можливо, це могло призвести до смертельних наслідків. 

			Коли всі нарешті вмостилися на своїх сидіннях, мімік «Т» зачинив за собою двері. Тоді він узяв великий дерев’яний ящик і рушив із ним центральним проходом. 

			— Беріть кожен по одному, — мовив він, підносячи ящик подорожнім, які сиділи на перших рядах. 

			Артур подивився на дівчину в Дивоплащі зі шкірою хамелеона, що сиділа в третьому від них ряді попереду. Вона сягнула рукою в ящик, витягнула якусь невеличку і звивисту металеву штучку, а тоді почепила її собі зверху на вухо. 

			— Не забувайте уважно слухати все, що вам скаже ваш гід, — порадив мімік «Т». — І, звісно, подорожуйте з подивом! 

			— Гід? — перепитала Реня, дістаючи відразу три загадкові пристрої й передаючи їх друзям. 

			Щойно Артур начепив собі на вухо цю штуковину, як одразу ж закліпав. За кілька сантиметрів від його обличчя повиснув світло-сірий голографічний екран. Коли він повернув голову, екран відтворив цей рух. 

			— Це так класно! — мовила Сесілія, помахавши перед носом пальцями. 

			Вона здавалася косоокою, але Артур не наважився сказати їй про це. Цікаво, що він не міг бачити її екрана; вони, мабуть, були видимі тільки користувачам. 

			— Доброго ранку, подорожні! — пролунав хриплий голос з французьким акцентом. Артур аж здригнувся, коли з лівого боку екрана матеріалізувалася знайома постать напівлюдини-напівящірки в явно пошитому на замовлення ліловому костюмі. — Вітаємо на борту учасників туру сорок другої сфери! 

			Це була та сама рептилія з їхнього «курдупелькомобіля». Артурові було цікаво знати, чи не належала вона до якихось знаменитостей з розважальної галузі двадцять п’ятого століття. 

			— Дорога буде вибоїста, — попередив чоловік-ящірка. — Тому прошу весь час триматися за поручні. Перед кожною лавкою є аварійний дзвінок. Якщо комусь потрібно терміново вийти з автобуса, тисніть на кнопку! 

			«Так ось вона для чого», — зрозумів Артур. Він ухопився за поручень, коли автобус зрушив з місця, і було чутно, як під шинами хрускає засохла грязюка на дорозі. 

			Невдовзі вони звернули на путівець з вибоїнами, з одного боку якого був ліс, а з другого — широкий луг. Легенький вітерець обвівав автобус, приносячи запахи сухої трави і тваринного посліду. Артур видобув із наплічника сувій із загадкою, і тут його поплескала по руці Сесілія. 

			— Дивися! — зойкнула вона. — Вони такі чудові! 

			Коли він підвів голову й побачив, що там було назовні, то мало не впав із лавки. 

			Всього лише за кілька сотень метрів від них пасся, розмахуючи хвостами, цілий табун зебр. Таке скупчення смуг в одному місці створювало майже оптичну ілюзію. Артур бачив цих істот хіба що в документальних фільмах про дику природу, адже в дільниці Піспойнт годі було сподіватися зустріти їх наживо. 

			Навіть Реню приголомшило це видовище. Вона аж роззявила рота, коли вони проминули кількох бізонів, що паслися собі на узбіччі. 

			— Я просто не вірю, що тут є всі ці тварини. Можливо, героїня з ними якось пов’язана? 

			Ящірка-гід змахнув своєю лускатою, кігтистою рукою. 

			— Праворуч зараз буде став, біля якого ви зможете побачити жирафів, фламінго і слонів. 

			І справді, невдовзі вони вже їхали попри велику брудну калабаню, у якій довгоногі фламінго чистили своє рожеве, мов корали, пір’я під променями післяобіднього сонця. Дві дорослі жирафи стояли на березі й тамували спрагу, зануривши голови у воду, а за ними поволі сунуло ціле стадо слонів. Увесь цей писк, рев і плюскіт були такими голосними, що Артурові хотілося аж затулити вуха. 

			— Знаю, що ми зараз не на планеті Земля, — сказала Сесілія, — але це місце мені дуже нагадує... 

			— Африку, — закінчив за неї речення Артур. Саме так він і уявляв її з фільмів і телебачення: розпечена від сонця савана, що простирається до самого обрію, яскрава, галаслива і сповнена життя. 

			Волосся Сесілії виблискувало, немов самоцвіти, коли вона вистромила голову з автобуса, поклавши на руки підборіддя. 

			— Я завжди хотіла туди поїхати. Мій тато обіцяв минулого літа повезти мене в Абуджу, щоб показати, де виростали його батьки, але… — пирхнула вона, — але цього так і не сталося. 

			З тону Сесилії Артур зрозумів, що її тато був занадто зайнятий, щоб повезти її туди. Він подумав, як прикро буває, коли хтось не дотримує обіцянки, особливо якщо це людина, яку ти любиш. Його тато завжди виконував обіцяне, і Артур тепер ще більше це цінував. 

			— Абуджа — це в Нігерії, так? 

			Сесілія кивнула. 

			— Він нігерієць, а мама француженка. Саме тому їхній салон має назву «Afrocheveux». Як на мене, це ідіотська назва, але вона, очевидно, популярна у фокус-групах. 

			Артур слабенько знав французьку мову. Він подумав, що «cheveux» означає або «волосся», або «кінь», але, враховуючи конкретну ситуацію, зупинився на першому варіанті. 

			Сесілія розправила плечі. 

			— Гей, я оце подумала: відколи ми опинилися в цій сфері, ніщо не намагалося нас убити. Можливо, тому Хмарка вже бував тут раніше, адже тут безпечно? 

			Артурові закрутило в шлунку. У Дивовтечі ніде не було безпечно. Зважаючи на те, що в останніх трьох сферах їм доводилося мати справу зі сніговими лавинами, рухомими валунами і ракетними установками, він вирішив, що щось тут не те. 

			Він ще раз перечитав сувій із загадкою: «Якщо ти дорогу героїв обрав, правду дізнався і код розгадав...». 

			Дорогою героїв, припустив він, цілком може бути цей путівець, яким вони їдуть, але жодних кодів він поки що не бачив. 

			Розглядаючи автобус у пошуках якихось підказок, він урешті-решт звернув увагу на брезентовий дашок, обліплений ізсередини плакатами з рекламою різних товарів «Гексперіону». На всіх цих плакатах були глянцеві фотографії з усілякими закличними гаслами: 

			Інколи в дорозі мучить спрага: не забувай про пляшечку води «Гексперіон»! 

			Черевики похідні для подорожніх-профі тільки від «Гексперіону»! 

			Освітлюй собі дорогу начільним ліхтариком «Гексперіон»! 

			Артур зауважив, що перша літера в кожному гаслі була написана інакшим шрифтом від решти слів. Він спробував навмання поєднати ті літери разом, щоб побачити, чи не утворять вони якесь слово, як в акровіршах, але перші три літери — ІЧО — нічого не означали. Та коли він прочитав їх навспак, волосинки на його шиї настовбурчилися. Бо тепер ці літери склалися в слово. А прочитані у зворотному напрямку початкові літери всіх гасел утворили три слова. 

			ОЧІ 

			СВОЇ 

			РОЗПЛЮЩ 

			Артур вирішив перевірити, чи все це йому не привиджується, тож стягнув свій пристрій-навушник... 

			...і огидна реальність хляпнула йому в обличчя, наче смердюче зебряче лайно. 

			Усе, що він бачив, виявилося оманою. 

			Там, де була савана й безліч зелених чагарників, простиралося вдалину поле з почорнілих пеньків. Рожеві фламінго виявилися насправді роботами-лісорубами, що завзято пиляли рештки обвуглених дерев. Замість пари жираф на водопої біля ставу стирчали два важкі підйомні крани, що закидали колоди до кузова великої сірої вантажівки. За нею — там, де було стадо слонів, — вишикувалася ціла колона таких вантажівок. 

			Артур заціпенів. Земля була спустошена. Не залишилося жодного стебла трави, яку могла б гризти зебра, жодної краплі води, яку могла б випити жирафа, жодного природного середовища для будь-якої живої істоти. Квітучий і барвистий краєвид, яким вони щойно насолоджувалися, пропав. Відчуваючи тягар на серці, Артур простяг руку і зняв Сесіліїного навушника. 

			Вона закліпала очима, тоді зойкнула і схопилася рукою за груди. Артур штурхонув ліктем Реню, щоб та теж забрала з вуха свій пристрій. 

			Вона вирячила очі, побачивши випалену землю. 

			— Чому так? — тільки й запитала вона. 

			— Не знаю... 

			Артур просто не мав відповіді на це запитання. Він обвів поглядом усе, що їх оточувало, аби побачити, які ще відбулися зміни. Ліс із лівого боку, попри який вони щойно проїжджали, тепер був оточений височезним парканом із колючих кущів і коріння дерев. Мімік класу «Т» далі сидів на місці водія, але автобус здавався спорожнілим. Артур ніде не бачив дівчини в Дивоплащі зі шкірою хамелеона, ну і був майже певний, що зникло ще з півдесятка подорожніх. 

			— Щось трапилося, поки ми розглядали звірів, — сказав він. — Деякі пасажири якось висіли з автобуса. 

			Реня показала на поручень з кнопкою, на якій був логотип «Гексперіону». 

			— Той чувачок-ящірка казав, що охочі терміново вийти з автобуса можуть просто натиснути це, — нагадала вона їм. — Можливо, всі інші так і зробили? 

			Тут у Артуровій голові почали складатися в одне ціле частинки пазла. Нескінченні тури: безперервне задоволення. Йому навіть не потрібний був доступ до його персональної Ньютоенциклопедії, аби зрозуміти, що сталося. 

			— Не думаю, що цей тур бодай колись закінчується, — усвідомив він. — І мені здається, що ті подорожні, яких тут немає, збагнули це раніше за нас. Це все частина виклику: «Якщо ти... правду дізнався і код розгадав». 

			З несподіваною впевненістю Артур простяг руку і натиснув кнопку «Гексперіон». 

			Довго чекати не довелося. Його сидіння кудись провалилося — і він полетів у пітьму. 
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			Але пітьма тривала недовго. Очі Артурові засліпило сонце, коли він гепнувся на кам’янисту дорогу, піднявши цілу хмару задушливої куряви. Він почув гуркіт мотора й побачив, як віддаляється від нього автобус. 

			— Що сталося? — запитала кахикаючи Сесілія. 

			— Гадаю, та кнопка відчинила під нами якийсь люк, — пояснив Артур, зрозумівши тепер, що автобус мав таке високе шасі, аби можна було скинути вниз пасажирів. — Лавка, мабуть, просто склалася, і ми впали на землю, — похитуючись, він звівся на ноги й обтрусив із джинсів порох. 

			Неподалік від них декілька групок подорожніх прямували до отвору в лісовому паркані. Артур не бачив на дорозі іншого автобуса для сафарі, але, судячи з кількості людей, цих автобусів була, очевидно, ціла флотилія. 

			— Наступна частина виклику буде, мабуть, он там. Ходімо! 

			Сесілія причепила до Хмарчиного нашийника поводок, і, опустивши голови, вони рушили до дерев. 

			Нікому — зокрема й подорожнім, що йшли попереду, — не вдавалося просуватися надто швидко. Лісова підстилка була як суцільна лінія перешкод: розлоге коріння дерев, слизьке багно, сплетіння лоз… Тож усім доводилося перестрибувати через ці завади і продиратися крізь чагарники, щоб рухатися далі. Їхні ноги човгали по теракотовій землі, і повітря сповнювалося запахами мокрого ґрунту й вологої кори дерев. 

			— Мусимо бути обережні, — прошепотіла Реня, вдивляючись у тіні. — Виклик цієї сфери мав назву «Ліс леопарда», пам’ятаєте? 

			Артурові нерви нап’ялися, наче струни, коли він почав придивлятися, чи не промайне поміж гілками золотисте хутро з брунатними плямами. Він розмірковував, як вони можуть захиститися від дикого звіра. Можна було б скористатися Хмаркотигром, але це приверне до них забагато уваги. Артур навіть подумав, чи не могли б Тібурон або Валерія стежити за Хмаркою, але вирішив, що це малоймовірно. Адже Майло Херц навряд чи висилав би Хмарку кудись із часоключем, якби песика було легко вистежити. 

			— Я оце подумала, що героїня цієї сфери, можливо, чинила опір усій тій руйнації, яку ми бачили? — мовила Сесілія. 

			Артур бачив зі зморщок на її чолі, що вона й досі була дуже стурбована побаченим. Він пригадав той спустошений краєвид з обвугленими останками дерев, схожими на надгробки, і аж здригнувся. Мабуть, Сесілія мала рацію. Героїня не могла б завдати такої шкоди довкіллю, а вони його врятують. 

			— Можливо, інші подорожні вже знають, хто вона така, — тихенько припустила Реня. — Бо вони явно розуміють, куди треба йти, хоч тут немає якихось дороговказів. 

			Попри дзижчання комах, до Артура долинали голоси подорожніх, які щось обговорювали, показуючи на дерева. Йому пригадалися рядки загадки: «Подумай, куди стежки всі ведуть, дерева тобі підкажуть путь…». 

			Він роздивився найближчі до них дерева і зауважив, що всі вони були різних порід. У деяких була гладенька кора, що лущилася, а гілки стирчали, мов спиці на парасольці, а інші мали кострубаті стовбури з багатьма сучками. На одних деревах було зубчасте листя ромбовидної форми, на інших — вузькі пір’їсті листочки. 

			Подорожні, які йшли попереду, завернули ліворуч біля дерева, що пускало паростки з яскравими синьо-фіолетовими квітами. Артур озирнувся й побачив дерева цієї породи вздовж усього їхнього маршруту. 

			— Ого, — вимовив він, зрозумівши це. — Тут таки є дороговкази, і це дерева, — говорячи упівголоса, він підкликав до себе дівчат, щоб усе пояснити. — Ті, з синіми квітами, показують усім дорогу через ліс. Так, як і було написано в загадці. 

			Він хотів повторити ті рядки, але тут заверещала Реня. 

			— Ай! — вона почала підстрибувати, немовби наступила на якісь шпичаки. — Пішов геть! ПІШОВ ГЕТЬ! 

			Артур підійшов ближче. 

			— Що таке? Що сталося? — він подивився, чи щось не поранило Реню, але нічого такого не побачив. На її плечі сиділа якась схожа на коника комаха завбільшки з палець, тож він скинув її геть. — З тобою все гаразд? 

			— Його вже немає? — запитала вона, рвучко повернувши голову так, що її кінський хвіст зачепив Артурові обличчя. — Ти його забрав? 

			Він відмахнувся від її волосся, що залоскотало йому ніздрі. 

			— Ти маєш на увазі жучка? Я скинув його на землю. 

			Реня кивнула, важко дихаючи. 

			— Добре, добре, добре... — стала повторювати вона, немовби намагалася переконати саму себе, що з нею все гаразд. 

			— Ти що, боїшся комах? — лагідно запитав він. Тоді подивився на Сесілію, котра похитала головою, розгубившись не менше за нього. Досі їм обидвом здавалося, що Реня взагалі нічого в житті не боїться. 

			— Мене від них аж трусить, — зізналася, здригнувшись, Реня. — Вони скрізь повзають, ховаються у всяких дірках або в темних кутках, — вона озирала дерева своїми підмальованими кохлем очима. — Відколи ми прибули до цієї сфери, нас постійно оточує ця гидота. Я намагалася про них не думати. 

			Артур просто не міг повірити: попри всю свою крутизну, Реня виявилася не менш вразливою за нього з Сесілією. 

			— Ну, але ти навіть вигляду не подала, — сказав він, приховуючи своє збентеження. — Я зовсім нічого такого не помітив, — його неабияк утішило те, що Реня вирішила їм довіритися, адже далеко не з кожним ділитимешся своїми страхами. 

			Реня засунула руки під свій Дивоплащ, а її шия й далі здавалася напруженою. 

			— Ходімо, треба рухатися. 

			Дерева з синьо-фіолетовими квітами вивели їх із лісу на відкриту місцевість. Ліворуч був сад, що спускався до дзюркотливого потічка, а праворуч простиралися поля з акуратними грядками овочів, фруктовими деревами і саджанцями. Там були пірамідоподібні опори для пагонів квасолі, з високих дерев звисали яскраво-зелені банани, а на грядках, встелених соломою, лежали золотисті гарбузи. Трохи поодаль на пагорбі височів скромний фермерський будиночок. 

			На полях було безліч подорожніх. Поли їхніх плащів розвівалися від вітру, поки вони засівали зерна, пололи бур’яни або збирали плоди. Посередині одного поля стирчав, мов опудало, великий дерев’яний щит із написом. Коли Артур, Реня й Сесілія обійшли ділянку, засаджену бататом, то змогли побачити, що там написано. 

			— Ферма ВМ — органічні фрукти та овочі, — прочитав Артур. — Увесь прибуток іде на підтримку руху «Міжгалактичний зелений пояс». 

			Напис був оздоблений барвистим орнаментом з горохових стручків, ямсу, смокви і бананів. 

			— Думаєте, Амарос мав на увазі саме це, коли сказав, що зустріч із героїнею вимагатиме від нас чотири години важкої праці? — запитала Реня. — Бо інакше чого б усі подорожні цим займалися? Мабуть, це частина виклику. 

			Артур погодився, але, щоб остаточно переконатися, їм треба було дійти до фермерського будинку. Він його пильно розглянув, коли вони підступили ближче. Це була двоповерхова будівля з вікнами в білих рамах і довгим та широким ґанком уздовж усього першого поверху. Подорожні з невеличкими мисками в руках піднімалися сходами й заходили в подвійні передні двері. 

			— Ось там, дивіться! — Реня показала на мімічку класу «В», що стояла збоку й роздавала миски подорожнім. Її полум’яно-червоні коси були доволі потворно зібрані під сіткою для волосся, а на зеленому фартусі з рюшами, який вона мала на собі, були вишиті слова «Помічниця шеф-кухаря». 

			Артур намагався говорити неголосно, коли вони квапливо прилаштувалися в кінці черги. 

			— Тіньові латки приховують нашу ідентичність тільки від міміків. А що, як хтось із подорожніх упізнає в нас «Курдупельок»? 

			— Ми це заперечимо, — сказала Реня, ховаючи голову під каптур камізельки. — Або ще краще — взагалі нічого не казатимемо. 

			Стоячи за спинами інших подорожніх, Артур був як на голках. У Тібурона Нокса скрізь могли бути шпигуни. 

			Мімічка «В» дала їм усім по мисці, і після десяти нервових хвилин очікування в черзі вони зайшли у вхідні двері будівлі — там стояв голосний гул і пахнуло домашніми стравами, від яких аж слинка потекла. Артур і риски в роті не мав ще від Майлової штаб-квартири, і в нього забурчало в животі. Увесь перший поверх займала величезна відкрита їдальня, де рядами стояли стільці і столи, а на стіні у глибині зали виднілося віконце для видачі страв, біля якого вишикувалася черга. У центрі кожного стола стояли глечик з водою, оздоблений логотипом «Гексперіону», набір мензурок і лоток зі столовими приборами. 

			— Плантанове рагу, — прочитала Реня з дошки, підвішеної над віконцем. Вона притишила голос, коли до них наблизилися ззаду інші подорожні. — Ну, я б не відмовилася від їжі, хоч це не надто допоможе нам упоратися з викликом... 

			Артур озирнув залу, щоб переконатися, чи не придивляються до них якісь подорожні. Стіни були прикрашені фотографіями. На них були зображені подорожні, що працювали в розпліднику саджанців, фарбували цей будинок або чистили кухню. Зверху над віконцем для видачі страв висіли фотографії мімічок класу «В», що снували серед клубів пари, розливаючи людям у миски суп. Серед них була знайома з вигляду жінка, чорне волосся котрої було обв’язане барвистим шарфом. 

			— Думаю, це вона, — показав на неї Артур. Рукави її сукні були закочені аж поза лікті, виставляючи напоказ її міцні, мускулисті руки. — Це героїня. Я в цьому впевнений. 

			Вона мала виразне обличчя з високими вилицями, а коли широко всміхалася, шкіра під її очима і на носі брижилася зморшками. 

			— Я її не впізнаю, — визнала Сесілія. — Може, ті інші фото підкажуть, хто вона така? 

			Просуваючись разом із чергою, вони розглядали стіни. Світлини були впорядковані за датами і нагадували Артурові щорічні шкільні альбоми, адже кожна група фотографій була присвячена певним подіям, пов’язаним із фермою. Артур бачив, як на початках Дивовтечі подорожні зводили цей фермерський будинок, орали землю і збирали перші врожаї. На інших знімках люди сиділи довкола вогнищ з гітарами або співали, працюючи на полях. Можливо, подумав він, отак вони вивчали пісні, про які казав Амарос Ба. 

			З роками все навколо зазнавало разючих змін: виростали нові сади і з’являлися різні прибудови. Коли їхня черга потроху наближалася до віконця, на світлинах, крім подорожніх, почали з’являтися і тварини. Там був бундючний півень із синіми й зеленими пір’їнами на хвості, сірий кролик з обвислими вухами і вівця з шерстю шоколадного кольору. 

			Артур зненацька зупинився, угледівши ще одну тварину, яку він уже бачив раніше: велику сірувато-буру свиню з білявою бородою. 

			— Думаю, це все Хмарка, — прошепотів він, ділячись своїм припущенням з Ренею й Сесілією. — Ці фото зроблені три роки тому — мабуть, саме тоді він тут і був. 

			Люди перед ними відійшли вбік, і троє друзів наблизилися до віконця для видачі страв. Артур почав шукати жінку в шарфі, але вона знову десь зникла. Він набрався мужності і звернувся до мімічки класу «В» з віничком для збивання замість руки: 

			— Даруйте, тут ще хтось був, така собі пані в барвистій сукні зі шарфом на голові. Ви не скажете, куди вона пішла? 

			Мімічка наповнила його миску плантановим рагу. 

			— Ваш запит не може бути оброблений, — глумливо відповіла вона. 

			Артур прикусив губу, прямуючи до столу вслід за Ренею й Сесілією. 

			— Можливо, ми ще не можемо зустрітися з нею, бо досі не впоралися з викликом? — буркнув він, опустивши голову. — Бо всі, кого вона обслуговувала, напевно, вже відпрацювали свої чотири години на фермі. 

			Він сів навпроти Рені й нахилився над мискою, притиснувши лікті до боків, щоб випадково не зачепити сусіда й не дати йому приводу почати з Артуром розмову. Сесілія, що сіла біля Рені, дістала глечик з водою і три мензурки. 

			— Тоді нам просто треба теж відпрацювати своє, — сказала Реня, зачерпуючи ложкою рагу. — Що швидше розпочнемо, то буде краще. 

			Рагу було чудове на смак — кислувато-солодке, з ідеальними пропорціями різних приправ. Доївши, Артур ще й вичистив насухо миску пальцем, відчуваючи приплив енергії. Прибравши за собою і скориставшись туалетом, вони вийшли надвір, де їх очікувала інша мімічка «В». 

			— У саду зі смоківницями буде доволі безлюдно, — невдоволено порадила вона, коли вони запитали, чи не могли б відпрацювати свої чотири години окремо від інших подорожніх. — Але самотня праця насправді не в дусі наших засад. Завдання цієї сфери полягає в тому, щоб спільно, однією командою, діяти на благо довкілля. 

			Артур ніяк не міг придумати, як же задовільно пояснити це їхнє прохання, аж поки не звернув уваги на Хмарку, що жував шнурки Сесіліїних черевиків. 

			— Декотрим людям не подобаються собаки. Ми, власне, думаємо про інших. 

			Не скидалося на те, щоб мімічку «В» цілком переконав такий аргумент, але, отримавши тачку й декілька дерев’яних ящиків, діти таки попрямували до саду зі смоківницями по той бік від фермерського будинку. 

			Артур уперше опинився у справжньому садочку, адже в дільниці Піспойнт садів, звичайно ж, не було. Сонячні промені пронизували листя, залишаючи цятки світла на землі, а повітря повнилося пахощами цвіту й вологого ґрунту. Хмарка радісно гасав, полюючи за власним хвостом, і обнюхував усі плоди, що впали додолу. Дерева були посаджені вузькими рядочками, поміж якими виднілися брудні колії від коліс тачок, якими звідси вивозили врожай. Артур поставив на землю перший ящик, і вони взялися збирати смокву. 

			Робота була доволі монотонна. Треба було знаходити стиглу смокву, зривати її та класти до ящика. Найстигліші плоди висіли здебільшого на нижніх гілках, а все, що було занадто маленьке й зелене, діти залишали на дереві. Артурові весь цей процес видавався на диво заспокійливим. 

			— А знаєте, чого мені найбільше бракує з двадцять першого століття, крім родини і друзів? — запитала певної миті Сесілія, розглядаючи свою пляшку з водою. — Мого гардероба. 

			Артур розреготався. 

			— Припини, невже тобі самому не остогидло носити всі ці плащі і вживані шмати? — обурилася вона. — А ще мене бісить, що я постійно демонструю всім свої емоції завдяки тим соняшникам. 

			— А мені бракує розуміння того, як усе довкола нас функціонує, — сказала Реня. Одна з гілочок тріснула, коли вона зірвала з неї смокву. — Скажімо, ми дивимося відео через мікроскопи, а плащі наділяють нас суперсилою. Розумію, що це має якесь наукове пояснення, але однак мене це мучить, — вона завагалася, кидаючи до ящика чергову смокву. — А ще мені бракує мого ліжка. 

			— А тобі, Артуре? — поцікавилася Сесілія. 

			Він замислився. 

			— Крім татової енчилади — а вона, до речі, найсмачніша у світі, — мене, мабуть, найбільше турбує те, що ми не знаємо, де ми є. Я над цим не замислювався, коли ми були вдома, але якось комфортно точно знати, де ти перебуваєш на Землі, бо це дає тобі точку опори. 

			Він уявив самого себе з висоти пташиного польоту. Артур знав, де розташований сад відносно лісу й фермерського будинку, але що там за межами ферми? Наскільки велика ця планета і де саме на її поверхні вони опинилися? 

			— Але ж це очевидно, де ми є, — здивувалася Сесілія, немовби Артур сказав це все жартома. — Ми на планеті Н’їрі, у галактиці Мушля Молюска, — вона виставила великий і вказівний пальці літерою «L» і спрямувала їх на небо. — Широта, гадаю, десь п’ятнадцять сотих градуса на південь. Біля екватора. 

			Артур закліпав очима і втупився в ту ділянку неба, куди дивилася Сесілія. 

			— Як ти це вирахувала? 

			— Легко, — відповіла Сесілія. — Це кут між найнижчою зіркою сузір’я Псі і північним горизонтом. У н’їрійців нульовий меридіан починається від міста Доветон у північній півку... — вона раптом замовкла і спохмурніла. — Чекай-но... а звідки я все це знаю? 

			Реня показала на соняшники Сесіліїного Дивоплаща, що були тепер покреслені тоненькими червоними лініями градусної сітки і помережані такими ж чудернацькими письменами, що їх вони вже бачили на заслоні шатра-Дивошляху до Амаросової сфери. 

			— Слухай! Це має бути якось пов’язано з Дивохистом від Амароса Ба. І це, мабуть, тирська мова. 

			Артурові пригадалася одна з поштових листівок, яку вони бачили на будівлі ВІК. 

			— Ну звісно ж! Амарос прославився своїм неймовірним навігаційним хистом, і ти, напевно, успадкувала його здібності. 

			Артур оглянув підкладку свого Дивоплаща, щоб перевірити, чи мала слушність Сесілія. І справді, орбітою великої зеленої планети рухалося миготливе кільце тексту: «СФЕРА 42: ПЛАНЕТА Н’ЇРІ, ГАЛАКТИКА МУШЛЯ МОЛЮСКА». 

			— Гаразд, а де тут північ? — схвильовано спитала Реня. 

			Сесілія показала їм за спину: 

			— Там. 

			Реня аж вирячила очі. 

			— Та ти тепер просто якась людина-компас! 

			Але вони не встигли детальніше дослідити можливості нового Сесіліїного Дивохисту, бо з фермерського будинку долинув дзвін, а тоді їх закликала мімічка «В» з сіткою для волосся, повідомляючи, що вони впоралися з викликом. Чотири години вже проминули. Поки вони везли плоди своєї праці до будинку, Артур порахував, скориставшись невеличкою допомогою Ісаака Ньютона, що кожен із них зібрав понад тисячу смокв. Підходячи до будівлі, він помітив кулю червоної імли, що вирувала поміж смоквами у їхній тачці. Коли він до неї доторкнувся, там з’явився голографічний купон з п’ятдесятивідсотковою знижкою на товари «Гексперіону», а також білосніжний сфероключ. Він залишив купон у тачці, а сфероключ поклав собі до кишені. 

			У фермерському будинку цього разу замість плантанового рагу в меню були цукристі пампушки, що називалися мандазі. Артур був розчарований, бо й далі ніде не було видно тієї пані з шарфом — ні за віконцем для видачі страв, ні деінде в їдальні. 

			— Що ж нам тепер робити? — запитала Сесілія, коли вони всі втрьох умостилися за одним зі столів. 

			Довкола них займали місця інші подорожні — всі вони завзято жували і плямкали. Артур мусив визнати, шо ці мандазі були неймовірно смачні. Настільки смачні, що він, захопившись поглинанням цілої миски тих пампушок, навіть не зауважив жінки, що сіла поруч із ним. 

			— Як тебе звати? — безцеремонно запитала вона. 

			Він напружився і не відводив очей від тарілки, аж поки його не штурхнула ногою під столом Реня. 

			— Артур, — озвався він, миттєво запхавши собі до рота цілу купу мандазі, у такий спосіб натякаючи тій жінці, що він не має жодного бажання розмовляти. 

			Але тоді його штурхнула ногою ще й Сесілія, і Артур підвів очі. 

			Жінка, що сиділа біля нього, мала таку усмішку, від якої в неї навколо очей з’являлися зморшки, а на щоках проступав рум’янець. 

			— Приємно з тобою познайомитися, Артуре! — мовила вона. — Мене звати Вангарі Маатаї, і на нас п’ятьох чекає одна справа. 
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			Вангарі Маатаї? Артур ніколи раніше не чув імені цієї героїні, і, судячи зі спантеличеного виразу Сесіліїного обличчя, їй це ім’я також було незнайоме. А от Реня насупилися, немовби знала щось про цю пані, але не могла пригадати, що саме. 

			— Вам треба уважно слухати й робити те, що я скажу, — Вангарі говорила це напруженим голосом, але її рухи були розслаблені. — Ходіть услід за мною, але так, щоб вас не побачили міміки, — вона рвучко підвелася з-за столу і рушила їдальнею до дальнього кутка зали. 

			Артур пошукав поглядом мімічок «В» і побачив одну за вікном. Вона була надворі й роздавала тарілки решті подорожніх, що стояли в черзі. Міміки «Т» стояли по той бік віконця для видачі страв і заклопотано обслуговували людей. 

			— Усі чимось зайняті, — сказав Артур Рені й Сесілії. — Ходімо. 

			Сесілія схопила Хмарчин поводок, і вони рушили поміж столами, пропускаючи подорожніх, які вставали з-за столів або сідали там. Вангарі стояла біля стіни й водила пальцями по розвішаних там фотографіях, немовби намацувала щось під ними. Її рука зупинилася на одній світлині, вона натиснула щось посередині, почулося легеньке клацання — і відчинилися приховані двері. 

			— Сюди, — прошепотіла вона, заштовхуючи Артура, Реню й Сесілію через поріг. 

			Заходячи у двері, Артур захоплено визнав, як добре вони замасковані. Краї дверей були так надійно приховані під ретельно розміщеними фотографіями, що їх неможливо було побачити. 

			Вони опинилися в маленькій кімнатці, тьмяно освітленій свічками. На квадратному дерев’яному столі в центрі були розкидані архітектурні креслення фермерського будинку, на одній зі стін висіла дошка для нотаток, до якої була пришпилена велика мапа Кенії, а біля іншої стіни стояла книжкова шафа, заповнена книжками з біології, зоології й історії Африки. На серванті у глибині кімнати були всілякі обрамлені свідоцтва й фотографії, а також вітрина-стелаж із золотими медалями. З гачка на стіні звисав Дивоплащ, а збоку, зауважив Артур, лежала жменька тіньових латок. 

			— Придаються, так? — спитала Вангарі, помітивши, як Артур поправив свою тіньову латку. Вона безшумно зачинила за ними двері, а тоді ще й замкнула їх у трьох різних місцях на залізні засуви. — З Дивоплащем на плечах і латкою на руці я можу досліджувати цю сферу непомітно для «Гексперіону». 

			Тут Реня зойкнула й підбігла до серванта. 

			— Я знаю, що це таке! — вигукнула вона, дивлячись крізь скло вітрини-стелажа на блискучу золоту медаль. — У моїй старій школі ми готували цілий проєкт, присвячений цій нагороді. Це Нобелівська премія миру! — вона аж роззявила рота, дивлячись на Вангарі Маатаї. — Мені відразу здалося знайомим ваше ім’я — ви професорка Вангарі Маатаї, перша екологиня, яка її отримала! 

			— І перша африканська жінка, — додала Вангарі, коли всі підійшли ближче. — Мене нагородили цією медаллю значною мірою за те, що я заснувала рух «Зелений пояс» — організацію, що спонукала громади дбати про довкілля, саджаючи дерева. 

			Реня широко розплющила очі. 

			— Природу вислухати зумій, врятуй майбутнє — зерно посій, — зацитувала вона рядки загадки з сувою. — Тепер усе складається! 

			— Саджаючи дерева, ми сіємо зерна миру й надії, — велемудро промовила Вангарі. — Рух «Зелений пояс» став рупором змін. Разом ми зупинили будівництво шістдесятиповерхового висотного блоку в парку, розташованому в центрі Найробі, і чинили опір невситимому прагненню нашого уряду захоплювати нові земельні ділянки, бо це призводило до втрати безцінних лісів. 

			Слухаючи про все, чого змогла досягти Вангарі, Артур відчував усе більшу впевненість. Якщо лише одній особі стільки вдалося, можливо, їм трьом також пощастить урятувати героїв і встигнути повернутися додому. Він оглянув сувеніри й пам’ятки професорки. Серед декількох інших престижних з вигляду призів були фото, на яких Вангарі тримала в руках протестні плакати і виголошувала промови в оточенні знаних світових лідерів і славетних кінозірок. 

			— Отже, виклик автобуса для сафарі... 

			— ...мав відкрити вам очі на проблеми, які вас оточують, — завершила речення Вангарі. — Автобусна поїздка схожа на ту, яку я здійснила ще дитиною в передгір’ях гори Кенії. Я тоді вперше побачила на власні очі наслідки масштабного вирубування лісів. 

			— Але чому виклик цієї сфери має назву «Ліс леопарда»? — здивувалася Реня. — Я не помітила, щоб довкола ферми бродили якісь великі коти. 

			Вангарі розсміялася. 

			— Вангарі моєю мовою озачає «та, що належить леопардові». Це ніби моє прізвисько, — вона розклала п’ять стільців і поставила їх довкола столу. — Але досить питань. Маємо небагато часу, поки якийсь мімік помітить, що я десь пропала. Сідайте. 

			Артур кинув наплічник на підлогу і вмостився навпроти Рені. Сесілія сіла поміж ними, а Хмарка заскочив на стілець біля Вангарі. Його очі світилися, і він був зосереджений, немовби давно готувався до цієї зустрічі. 

			Вангарі нахилилася над столом. 

			— Ферма — це важливий проєкт, що сприяє фінансуванню нової міжгалактичної версії мого руху «Зелений пояс», — почала вона, — але також вона слугує прикриттям для моєї справжньої діяльності. Я належу до таємного угрупування героїв-активістів. Разом ми збираємо інформацію про «Гексперіон», аби утекти з наших сфер і допомогти Майлові Херцу. Початок цьому поклала моя зустріч із Хмаркою. 

			Песик гордо задер мордочку, немовби підтверджував: «Усе саме так». 

			— Три роки тому він прибув сюди Дивошляхом неподалік від лісової ділянки, де я працювала, — вела далі Вангарі. — На щастя, мімічка «В», що була зі мною, його не зауважила, але я знала, що це непростий песик, тому затримала його біля себе, намагаючись зрозуміти, звідки він тут узявся. 

			Артур подивився на пухнасту білу мордочку Хмарки, міркуючи про те, які ще таємниці він може приховувати. 

			— Коли ми вперше опинилися з ним на самоті, якраз отут, у цій кімнаті, він нарешті сам усе пояснив, — вона поглянула на Хмарку. — Ну ж бо, ти тут у безпеці, покажи їм те, що показував мені. 

			Хмарка принюхався, немовби перевіряючи, чи немає якогось загрозливого запаху. Упевнившись, що все гаразд, він обернувся і слухняно задер ліву задню лапку. На якусь приголомшливу мить Артурові здалося, ніби песик зараз поцюняє на Вангарі Маатаї, але той так і стояв нерухомо із задертою лапкою. Щось клацнуло, ніби повернулася якась шестірня, а тоді Хмарка вистромив угору праве вушко — і з нього прямо в повітрі почала проєктуватися голограма. 

			На відміну від кришталево-ясних голограм з чіткими пікселями, що їх вони бачили у Дивовтечі, ця була невиразна й понищена. На ній було видно рум’янощокого чоловіка з кучмою розкуйовдженого чорного волосся, вбраного в пошарпану футболку. Попри його розтріпаний вигляд, Артур його упізнав. Це був Майло Херц. 

			— Якщо ви це дивитесь, це означає, що ви належите до моїх найулюбленіших героїв, а отже, для мене велика честь мати змогу спілкуватися з вами, — випалив він одним духом. Денне світло висвічувало жирні плями на його одязі і шкіру, що блищала від поту. — Мене звати Майло Херц, і я один із засновників «Гексперіону». Як і ви, я потрапив у пастку Дивовтечі й потребую вашої допомоги. 

			Артур відчув поколювання у шкірі, коли подумав, що це йому нагадує епізод із фільму «Зоряні війни: Нова надія» — там дроїд R2–D2 зберігав секретне повідомлення від принцеси Леї. 

			— Мій старший брат Тібурон ув’язнив мене в закритій сфері, — вів далі Майло. — Як досвідчений стратег, він усе продумав так, щоб я ніяк не міг з’ясувати номер цієї сфери, бо навіть карта на моєму Дивоплащі була несправна. До того ж із частиною виклику моєї сфери може впоратися лише команда людей, а отже, мені не вдасться виграти сфероключ і покинути сферу, — його руки наблизилися до пристрою, на якому він це все записував, і повернули його на триста шістдесят градусів. 

			Довкола нього був порожній ярмарковий майданчик з атракціонами, на якому мерехтіли білі вогники. Там височіло велике оглядове колесо, була барвиста карусель і спіральні американські гірки вдалині під назвою «Чорна Марія». Кам’яниста земля червонувато-рудого кольору була така пласка, що можна було бачити все аж до самого обрію в будь-якому напрямку. 

			— Невдовзі після свого прибуття сюди я підімкнувся до джерела Дивоновин і довідався, що зробив з усіма вами Тібурон, поки мене не було, — коли в рамці знову з’явилося його лице, він опустив голову. — Мені дуже прикро визнавати, що технологія, яку він використовує для подорожей у часі, — це мій винахід, і я мав би його знищити задовго до того, як Тібурон зумів його викрасти. 

			— Скориставшись викинутими на смітник деталями, я спромігся переслати цей запис Хмарці, тож маю надію, що він поділиться ним з кожним із вас. У Тібурона скрізь є шпигуни, тому Хмарка запрограмований на те, щоб показувати запис тільки в безпечному місці і довіряти лише тим, хто, на його переконання, походить з іншого часу. Будьте ласкаві, якщо ви це дивитеся, знайдіть мене. З вашою допомогою я зможу вирватися звідси і зупинити свого брата раз і назавжди. 

			Після цих слів голограма зникла, а Хмарчине вухо знову обвисло. 

			— Отже, Хмарка має свою місію, — подивилася на нього Сесілія, гордо всміхнувшись. — Відколи він отримав Майлів відеозапис, він мандрував Дивовтечею, знаходячи героїв, яким цей запис відтворював. Мабуть, для того він і був на «Принципії», щоб розшукати Ісаака Ньютона й показати це йому. 

			Зважаючи на те, що там постійно нишпорив помічник капітана, подумав Артур, Хмарка, мабуть, так і не знайшов для цього слушної нагоди. Цікаво, скільком іншим героям спромігся Хмарка показати відеозапис за всі ці роки. 

			— Можливо, часоключ також дає змогу переміщатися між сферами, як і сфероключ? — припустив Артур. — Ньютон казав, що його можна використовувати не раз, тож це й пояснює здатність Хмарки мандрувати Дивовтечею. Але ми й далі не знаємо, чому Хмарка відкрив Дивошлях до нашого часу або що спричинило той потужний вибух у будинку під двадцять сьомим номером. 

			Артур мав підозру, що сталося щось таке, чого не передбачали ні Хмарка, ні Майло Херц. 

			Реня простягла руку й полоскотала Хмарчине підборіддя. 

			— Принаймні тепер відомо, чому Пухнастик нам допомагає, адже ми з іншого часу, як і герої. Він думає, що ми одні з них. 

			Якщо професорку Маатаї і здивувало, що вони походять з іншого часу, вона не подала вигляду. Натомість вона зібрала розкидані на столі архітектурні креслення. 

			— Після ранкового повідомлення Тібурона Нокса я мала передчуття, що з Хмаркою може щось трапитися, тому вислала таємне попередження всім активістам, аби вони були напоготові. Підтримувати зв’язок нам допомагає пісня. На цю ідею мене надихнуло те, чого я навчилася, коли чинила опір кенійському уряду: що більше у вас голосів, то гучніший ви створите галас. 

			— Ваша тактика і далі спрацьовує, — сказала Сесілія, розповівши, що сталося під час їхньої зустрічі на повітряній кулі з Амаросом Ба. Вангарі ще не знала про Амароса, тому додала його ім’я до списку решти активістів разом із номерами відповідних сфер, пришпиленого до дошки. 

			— Я поділилася з усіма планом утечі, — пояснювала далі Вангарі. — Їм потрібно буде роздобути тіньові латки і Дивоплащі, а також викрасти в когось із подорожніх сфероключі. Коли настане відповідний час, вони мають помандрувати до Майлової сфери й визволити його. Біда лише в тому, що я не знаю номера цієї сфери, — вона квапливо рушила до книжкової шафи й дістала звідти чималий том у шкіряній палітурці із зеленими літерами на корінці. Коли вона розгорнула його на столі, Артур прочитав назву: «Дерева Видимого Всесвіту». — Я декілька разів переглядала Майлів відеозапис, і єдиною підказкою, яку я зауважила там на задньому плані, було ось це, — вона показала на зображення дерева з колючою корою і сріблистими листочками. — Це дерево таранью, що росте тільки в галактиці Джинґсел. 

			Над чимось поміркувавши, Артур скинув Дивоплащ і розклав його на столі внутрішнім боком догори. Зірки на мапі Дивовтечі виблискували, наче діаманти. 

			— Можливо, ми зуміємо вирахувати, в якій він сфері, усунувши все зайве? Спочатку нам слід визначити ті сфери, що розташовані в галактиці Джинґсел. 

			Вангарі провела пальцем по мапі, ніби вже робила так і раніше. 

			— Ось тут одна, — показала вона на маленьку фіолетово-синю сферу з подзьобаною кратерами поверхнею. Текст довкола країв не спалахував, однак було легко прочитати слово «Джинґсел». — А тут ще одна. 

			— І тут, — додала Реня. 

			За кілька секунд Артур знайшов ще дві сфери: 

			— І тут також. 

			Усього їх виявилося шість. Артур намагався думати позитивно, але настрій у нього впав. Його годинник показував, що в них залишилося всього дев’ять годин, отож вони аж ніяк не встигли б побувати у всіх сферах. 

			— Хмарко, а можеш показати ще раз відеозапис Майла? — запитала насупившись Сесілія. — Той момент, коли він повертає камеру, щоб було видно весь краєвид. 

			Смикнувши вушком, Хмарка слухняно виконав її прохання. 

			— Гаразд, а тепер зупинися ось... тут, — звеліла вона. 

			На відео застигло зображення обрію. Удалині вимальовувалися невиразні контури гір, а кам’яниста земля була поцяткована силуетами колючих дерев таранью. 

			— Якщо ця сфера десь у галактиці Джинґсел, тоді ось ті зірки повинні входити до Восьмого сузір’я, — сказала Сесілія, показуючи на скупчення бліденьких цяточок на тьмяному небі. Краєм ока Артур помітив на пелюстках її соняшників тирські символи і зрозумів, що це їй знову став у пригоді Амарос Ба. — Їх видно тільки на планетах із розрідженою азотистою атмосферою. А отже, якщо врахувати цей критерій... — вона обвела поглядом карту на Артуровому Дивоплащі і показала на три з визначених ними планет: — Це має бути одна з тих трьох. 

			Вангарі поспіхом підсунула до себе плащ. 

			— Шістдесят восьма, дев’яносто четверта і сто п’ятдесят друга сфери, — прочитала вона. Глянувши на дошку для нотаток, вона всміхнулася: — Ну, це не може бути шістдесят восьма сфера, бо там живе один із героїв з моєї групи активістів. 

			Артур придивився до географічних особливостей планет, на яких були розміщені дві сфери, що залишалися. На жаль, обидві ці планети мали пустельні, кам’янисті ландшафти з червонуватим ґрунтом. 

			— Виходить, нам треба вибрати одну з цих двох планет, але ж яку саме? 

			Вангарі похитала головою. 

			— Цього ми не можемо знати, — вона підвелася й показала на сто п’ятдесят другу сферу з такою позначкою: «ПЛАНЕТА НАЕРЕС, ГАЛАКТИКА ДЖИНҐСЕЛ». — Ви втрьох вирушайте сюди. А я дам команду своїй групі активістів помандрувати на іншу планету. 

			Артур нервово перезирнувся з Ренею й Сесілією. План був непоганий, але сповнений ризиків. Великих і з натяком на слиз. 

			— Річ у тому, що тільки Майло може допомогти нам повернутися додому, — сказав він, — а в нас дуже серйозний брак часу. Чи не могли б ви попросити вашу групу активістів, щоб вони пояснили Майлові наше скрутне становище, якщо зустрінуться з ним першими? 

			— Звичайно, — погодилася Вангарі, рвучко закриваючи книжку. — Там за будинком є Дивошлях. І покваптеся, бо ми вже тут задовго сидимо. 

			Через кілька хвилин Артур, Реня, Сесілія і Хмарка опинилися на тінистій галявині за фермерським будинком перед клекотливим виром сірувато-синьої імли. Дерев’яні двері посередині були облямовані сліпучими лампочками. Вангарі поклала їм по черзі руку на плече. 

			— Щасти вам! Ті, що знають правду, не повинні піддаватися втомі або відчаю, — рішуче додала вона. — Ми маємо досягти свого. 

			Артура посіли тривожні думки. Часу було обмаль, а якщо ця сфера виявиться помилковою, їм доведеться впоратися з черговим викликом лише для того, щоб мати змогу її покинути. Він навіть спіймав себе на паскудненькій думці, що через спроби врятувати героїв він може сам не повернутися додому, до свого тата... 

			...Але тоді він уявив, як страшно і самотньо було героям після всіх тих жахіть, на які прирік їх Тібурон. Артур мусив їм допомогти — так вчинив би і його тато. Він подивився на Реню й Сесілію: 

			— Ходімо! 

			І вони разом ступили у незвідане. 

			 

			22 

			Удалині замерехтіли веселкові барви величезного ярмаркового майданчика. Затуляючи очі від порошинок, що кружляли в повітрі, Артур побачив те саме колесо огляду, яке вони помітили на Майловому відеозаписі. 

			— Ось там, подивіться! — вигукнув він. — Здається, ми в правильному місці! 

			Йому аж запаморочилося в голові й підкосилися ноги від радості. Реня й Сесілія теж сяяли усмішками. Нарешті їм залишилося зовсім мало, щоб повернутися додому. Так ніби після довгого сходження на гору вони вперше побачили перед собою вершину. 

			Вони рушили далі, й Артур аж здригнувся, вбираючи всі деталі довкілля: моторошно свистів вітер над рівниною, під ногами була потріскана червона земля, а над ними нависало сіре небо. 

			— Як сумно застрягнути в такому паскудному місці, — сказав він, уявляючи, як довелося Майлу Херцу виживати тут на самоті. 

			Сесілія обхопила себе руками. 

			— Це правда. Він тут провів чотири роки після того, як його зрадив рідний брат. 

			Хмарка обнюхав землю і весело загавкав, немовби хотів сказати: «Гей, ми знайшли потрібну сферу!». А тоді побіг собі обстежувати місцевість. 

			Вони зайшли на ярмарковий майданчик, проминувши подертий банер «ПОДОРОЖУЙТЕ З ПОДИВОМ!», обрамлений червоними, синіми й білими зірками та смугами американського прапора. Перед ними простиралася широка доріжка, обабіч якої стояли всілякі сувенірні кіоски, тир для стрільби з водяних пістолетів і будка з атракціоном «Злови качку». Серед призів цього атракціону були м’які іграшки: єдинороги, ведмедики і ящіркоголовий чоловік, що відразу нагадав Артурові про їхнього химерного гіда в автобусі для сафарі й одночасно водія «курдупелькомобіля». Після всіх цих розважальних атракціонів удалині виднілися прекрасні білосніжні споруди, купольні теплиці й широка блакитна лагуна, де були пришвартовані старомодні вітрильники. 

			— Будьте насторожі! — випалила Реня, швидко витягаючи лука і вставляючи стрілу в тятиву. 

			Вона обернулася ліворуч, а тоді праворуч, уважно роззираючись навсібіч. Спочатку Артур не був певний, що її стривожило, але тоді побачив тіло міміка класу «Т», що лежало попереду. 

			— Мабуть, він мав тут працювати, коли планували відкрити цю сферу, — зрозумів Артур. — Перед тим як Тібурон раптово вирішив перетворити її на в’язницю для Майла. 

			Артур пригадав, що завдяки Рені ця сфера уже відкрита і відтепер функціонуватиме нормально. Мімік був одягнений у костюм з червоними та жовтими смугами, а на кишені піджака було вишито слово «Обслуга». Судячи з ум’ятин на його грудях і зламаних коліщаток, мімік потрапив у якусь бійку. Довкола нього на землі виднілися відбитки вузеньких шин, немовби він мав сутичку з якимось велосипедистом. 

			— Сліди ведуть у той бік, — показала стрілою Реня. 

			Вони рушили за слідами від шин углиб майданчика, проминувши дорогою ще кількох застиглих міміків класу «Т». Щоразу, коли віяв вітерець, чулося рипіння котрогось із атракціонів, від чого вони втрьох аж підстрибували. Усі Артурові відчуття були загострені. Це місце було закрите чотири роки, і хтозна, що їх тут може очікувати? 

			Невдовзі вони підійшли до роздоріжжя поміж поїздом-привидом, кіоском, де продавалися науково-фантастичні романи, вежею зі спіральною гіркою і шатром ворожки. Артур роззирнувся навсібіч і побачив тіло ще одного міміка «Т» на доріжці, що вела в північному керунку. 

			— А ви помітили, що всі міміки ведуть нас у той самий бік? — запитала Сесілія. — Мабуть, вони всі прямували до однієї цілі, коли на них напали. Гадаєте, це якось пов’язано з Майлом? 

			Артур аж похолов, усвідомивши одну річ. 

			— Запис, на якому Хмарка показав нам Майла, було зроблено кілька років тому. А що, як Тібурон наказав загонам міміків «Т» атакувати Майла — і його поранили... або ще гірше? 

			Сесілія зойкнула. 

			— Тоді ми тут застрягнемо й обернемося на слиз! — вона схопила Хмарчин поводок, і всі вони прискорили ходу. 

			Ідучи за слідами від шин, вони поспіхом проминули автодром з машинками і карусель, де мало не перечепилися через обезголовлені рештки ще одного робота. Цього разу це був не мімік. Він мав тулуб карусельного коня, баскетбольні м’ячі замість рук, а замість ніг — уніцикл. 

			— Жахіття, — зронила Реня, штурхаючи ногою одного баскетбольного м’яча. — Може, Майло змайстрував його собі для захисту? 

			Трохи далі вони наштовхнулися на ще одного робота, зібраного з усілякого ярмаркового мотлоху. У цієї моделі замість голови була м’яка іграшкова панда. 

			Урешті-решт вони завернули за ріг і підійшли до портика, оздобленого білими вогнями. За ним розмістився довгий бетонний перон, біля якого стояв лискучий чорний потяг. І хоч вагони мали вікна з дерев’яними рамами і старомодні двері, Артур не бачив спереду жодного паровоза. Збоку була назва, написана вигадливими золотистими літерами: «Менло-експрес». Щось тут видалося Артурові знайомим, але він не був певний, що саме. 

			Довкола дверей до останнього вагона були розкидані огидні рештки міміків класу «Т» — їх було, мабуть, із десять. 

			— Ходімо! — наполягла Реня. — Сподіваюся, що десь там є Майло. 

			Вона закинула лук собі за спину, переступаючи залишки міміків, щоб сісти на поїзд. Артур пішов за нею. Він подивився у бік голови потяга, де була кабіна машиніста, й побачив, що залізничні колії ведуть за межі ярмаркового майданчика і губляться десь серед пустельного краєвиду Наереса. 

			«Менло-експрес» явно належав до найрозкішніших потягів, у яких будь-коли доводилося бувати Артурові. Вагон усередині був оздоблений полірованим червоним деревом, прикрашений оксамитовими шторами і обставлений м’якими кріслами. Зі стелі звисали вишукані скляні світильники, а підлогу встеляв темо-червоний плюшевий килим, що здавався під ногами пружним, як губка. Сухе повітря пахнуло поліроллю для меблів і попкорном, наче в якомусь елітному кінотеатрі. 

			Щойно песик заскочив на крісло і почав там вистрибувати, як вагоном шугонули, мов стріли, дві хмарки червоного газу, перетворившись у тьмяному світлі на таке повідомлення: 

			 

			 

			 

			ДИВОВТЕЧ[image: ] 

			 

			СФЕРА 152: СВІТ ЧАРІВНИКА 

			 

			Здобич: 1500 БРУДів і сфероключ 

			 

			Подорожуйте з подивом! 

			 

			 

			ГЕКСПЕРІОН 

			 

			 

			— «Світ чарівника»... Гадаєте, тут і справді може бути якийсь чарівник? — схвильовано запитала Сесілія. — Хто його зна, може, вони й справді десь є у Видимому Всесвіті, а героєм може бути хтось такий, як Амарос Ба — людина з нашого майбутнього? 

			Артур похитав головою, далі силкуючись пригадати, чому йому знайома назва «Менло-експрес». Якби герой був з їхнього майбутнього, ця назва не могла б йому про щось нагадувати. 

			— А може, чарівник — це просто ще одне прізвисько, як-от леопард у професорки Маатаї. 

			— Ану зачекайте, — сказала Реня і простягла руку, очікуючи, коли прямо з повітря впаде черговий сувій із загадкою. Але цього не сталося. Натомість Артур помітив два заплямлені чаєм аркуші пергаменту, пришпилені до стіни в кінці вагона. На одному з них дрібним каліграфічним почерком було написано від руки: 

			 

			«Менло-експрес» на захід мчить. 

			Всі, хто на ньому є в цю мить, 

			Повинні логіку застосувати, 

			Щоб шлях у ньому визначати. 

			Та тільки мрії й інновації 

			Зупинять потяг цей на станції. 

			 

			Реня склала на грудях руки, замислившись. 

			— «Щоб шлях у ньому визначати» — це звучить так, ніби треба йти далі цим потягом. Майло на відеозаписі згадував, що сам він не мав би змоги впоратися з викликом сфери. Можливо, він зміг пройти тільки половину шляху? 

			— Це можна легко перевірити, — сказала Сесілія, беручись за ручку дверей до другого вагона. 

			Та не встигла вона їх відчинити, як Артур закричав: 

			— Ні, не відчиняй! — він провів пальцем по тексту на другому аркуші брунатного пергаменту, пришпиленому до стіни. — Здається, це інструкції щодо виклику сфери, і тут зазначено, що ці двері ми можемо відчинити тільки один раз. 

			Дівчата підійшли до нього, щоб перечитати список настанов. 

			 

			ЯКИЙ ПЕРЕМИКАЧ? 

			 

			1. Усі двері «Менло-експреса» тепер зачинені. 

			2. У наступному вагоні висить стандартна лампочка. Ця лампочка засвічується одним із трьох перемикачів — А, Б або В, — що містяться в цьому вагоні. Ваше завдання полягає в тому, щоб знайти правильний перемикач. Коли ви це зробите, відчиняться всі двері «Менло-експреса». 

			3. Ви можете відчинити двері до наступного вагона один раз, але перемикачі працюють лише тоді, коли ці двері зачинені. 

			 

			Подорожуйте з подивом! 

			 

			 

			ГЕКСПЕРІОН 

			 

			Артурові аж у голові замакітрилося, поки він розмірковував над цими інструкціями. 

			— Гаразд, отже, у цьому вагоні мають бути три перемикачі. Чи хтось їх бачить? 

			Пошукавши якусь хвилину, Сесілія знайшла їх у самому куті вагона, де вони були напівприховані за оксамитовою шторою. Вони мали таку форму, як кнопка з логотипом «Гексперіону», що її Артур натискав для евакуації з автобуса, лише були позначені літерами «А», «Б» і «В». 

			— Не розумію, чому не можна просто відчинити двері, щоб було видно лампочку, а тоді клацнути перемикачами й побачити, який із них працює? — буркнула Сесілія. 

			— Я б теж так хотів, — мовив Артур, потираючи скроні. — Але в інструкції вказано, що перемикачі працюють лише тоді, коли двері зачинені. І це найскладніша частина виклику, бо як нам знати, який перемикач працює, якщо ми не можемо побачити лампочку? 

			Реня стала навколішки біля дверей. 

			— Тут усе запечатано якоюсь гумою. Не думаю, що звідти буде видно бодай якесь світло. 

			— Ага, і в наступному вагоні ще й вікон немає, — гукнула Сесілія, висунувши голову назовні. 

			Вони попадали на крісла, обмірковуючи, що їм робити. Артур почав розглядати Дивоплащ, сподіваючись, що, може, Ньютон дасть йому підказку, але в його голові крутилися самі лише факти, пов’язані з властивостями світла: щось про швидкість, заломлення, поляризацію й дисперсію, — словом, нічого помічного в цій ситуації. 

			— Хотілося б вірити, що ми вже добре навчилися розгадувати головоломки, — простогнала Реня. — Ми могли б задіяти перемикач А, відчинити двері й перевірити, чи засвітилася лампочка. Але якщо вона не світиться, це означає, що правильний один із тих двох інших перемикачів, і нам треба знову зачинити двері, щоб випробувати кожен із них. 

			Сесілія закусила губу. 

			— Саме в цьому й полягає проблема. У загадці на сувої сказано, що ми «повинні логіку застосувати», тобто має бути якийсь розсудливий спосіб визначити, чи горить лампочка, навіть коли ми її не бачимо. 

			Артур подивився на замкнені двері, намагаючись уявити, як запалюється за ними лампочка. Він подумав про тіні, що їх вона відкидає довкола, і про тепле сяйво, яке вона випромінює. А може… Він затамував подих. 

			— Я знаю! — вигукнув Артур. — Лампи випромінюють не тільки світло, але й тепло. Саме так можна довідатися, чи лампочка горить, коли її не бачиш. Це можна відчути. — Він зірвався на ноги й підбіг до перемикачів, обмірковуючи в голові різні варіанти. — Гаразд, а що, як ми увімкнемо одночасно А і Б й залишимо їх так, скажімо, на десять хвилин? А тоді вимкнемо А й відчинимо двері. 

			Реня наморщила лоба, але тоді поволі закивала. 

			— Якщо лампочка світиться, то правильний перемикач Б. А якщо не світиться, але й досі тепла, то правильний перемикач А. 

			— А коли вона не світиться й холодна, то правильний перемикач В! — Сесілія аж вирячила очі. — Артуре, ти геній! 

			Артур відчув, як почервоніли його щоки, а груди гордо випнулися. Він обійшовся навіть без Ньютонової допомоги. 

			Вони виконали цей план крок за кроком. Коли відчинили двері до наступного вагона, побачили, що він довгий, темний і обставлений так само, як і попередній, але з підвищенням посередині. Зверху на ньому була вкручена велика лампа, що не світилася. Артур підступив ближче і, прикриваючи пальці рукавом плаща, помацав скло. 

			— Тепла, — сказав він дівчатам, а його пальці мало не обпеклися від жару. — Отже, правильним має бути перемикач А. 

			Щойно він це сказав, як підлога почала рипіти, немовби потяг насмішила Артурова відповідь. А тоді почулися такі звуки, наче пролунала серія голосних пострілів. 

			Сесілія підбігла до наступних дверей і взялася за ручку. 

			— Здається, ми все зробили правильно! — вигукнула вона, мало не гепнувшись на спину, коли відчинилися двері. — А це, напевно, було чути, як відмикаються всі інші двері! 

			— Ходімо, — покликав дівчат Артур, вдивляючись у тіні в наступному вагоні. — Там десь має бути Майло. 

			Вони пробігли центральним проходом трьох наступних вагонів, проминувши дорогою декілька торгових автоматів, що світилися неоновими вогниками. Коли Сесілія відчинила двері четвертого вагона, Хмарка вирвався з її рук і кинувся бігти далі. Діти обережно переступили поріг. 

			Вони опинилися у ще одному вагоні без вікон, також оздобленому полірованим червоним деревом і з м’яким бордовим килимом на підлозі. Він був якийсь затишніший, ніж решта вагонів, бо в ньому пахнуло цукровою ватою і стояли меблі, складені із зібраних з усього ярмаркового майданчика речей. Там був стіл, споруджений із перевернутого вагончика поїзда-привида, візочок для попкорну, що став книжковою шафою, і ліжко, збудоване з двох половинок гігантської чайної чашки з набитим соломою матрацом поміж ними. На маленькому столику в кутку були розкидані інструменти, виготовлені з усякого мотлоху: молоток, зроблений із силоміра, гайкові ключі з латунних трубок карусельного оргáна і викрутки з великих металевих болтів. 

			— Хмарко! — широкоплечий чолов’яга став навколішки посеред підлоги. Він мав захисні окуляри з такими потужними лінзами, що його сірі очі здавалися величезними, наче планети, і був одягнений у мішкувату футболку і штани, зшиті з тієї самої смугастої тканини, що й форма міміків «Т» з обслуги ярмаркового майданчика. З його плечей звисала довга мантія з сухого осіннього листя. 

			Артур полегшено зітхнув, коли Хмарка кулею полетів до чоловіка, стрибнув йому на коліна й почав нестямно облизувати йому лице. Артур його відразу впізнав, а Хмарка з такою радістю міг кинутися лише до однієї-єдиної особи: до Майла Херца. 

			— Я теж затужив за тобою! — розреготався Майло, лоскочучи Хмарці черевце. З вигляду він був явно старшим і виснаженішим, ніж на відеозаписі, зі впалими щоками і худющою шиєю. 

			Артур підступив до нього ближче. 

			— Майло Херц? Мене звати Артур, а це мої друзі — Реня й Сесілія. 

			Сказавши «друзі», він зрозумів, що ще ніколи їх так не називав, але після всього, що вони пережили разом, інакше, мабуть, і бути не могло. Сесілія глянула на нього і всміхнулася. 

			Майло звівся на ноги, відсунув на лоба свої захисні окуляри і примружився, дивлячись на них так, немовби не вірив, що вони справжні. 

			— Ви... подорожні? 

			— Не зовсім, — відповіла Реня. — Ми з двадцять першого століття. Там ми й зустріли Хмарку. 

			Майло запропонував їм сісти на ліжку-чайній-чашці, і вони почали йому все розповідати, пояснюючи, що в них залишилося лише декілька годин для того, щоб устигнути повернутися додому. Коли Реня сказала йому про бомбу, яку заклала Валерія в його штаб-квартирі, і про Тібуронові погрози стерти їх з лиця землі, Майло опустив голову. 

			— Знаю, що ви вважаєте моїх брата і сестру потворами, але я пам’ятаю часи, коли вони ще не були такі одержимі БРУДами і не прагнули, щоб «Гексперіон» став усемогутнім. Коли ми тільки заснували компанію, вони, як і я сам, були просто захоплені нагодою створити видатну РПГ. Хотів би я вірити, що в них ще залишилося бодай щось добре. 

			Реня склала на грудях руки, явно не погоджуючись із такою поблажливістю. 

			— Але тепер ви тут, — прошепотів Майло, немовби й досі не міг у це повірити, — а отже, я зможу вибратися звідси і все залагодити. Коли мене тут ув’язнили, я насамперед вивів із ладу всіх міміків «Т», щоб Тібурон не міг за мною шпигувати, а тоді доклав усіх зусиль, щоб передати потрібне повідомлення Хмарці. Після цього я роками обмірковував план дій, — він насупився, рішуче звівши докупи брови. — Насамперед я відправлю вас трьох додому, а тоді знищу викрадений Тібуроном часокристал і звільню героїв з пастки Дивовтечі. 

			В Артурових грудях заворушилася надія. 

			— А чи могли б ви полагодити Хмарчин часокристал? — запитав він, пригадавши, що Майло так його назвав у відеозаписі міміка М-73. — Ісаак Ньютон називав його часоключем. 

			Майлове обличчя засяяло. 

			— Ньютон досліджував мої винаходи? — він недовірливо похитав головою, а тоді сів за письмовий стіл. — Нумо подивимося, — він легенько свиснув, і Хмарка подріботів до нього. Майло знову надягнув захисні окуляри, відчепив від Хмарчиного нашийника часоключ і підніс його до світла. — Гадаю, ушкодження пов’язане з дією інфрачервоного випромінювання, — швидко визначив він. — Нічого дивного. Цей ключ, як і той, що його викрав Тібурон, був пробним зразком. Вони обидва сильно реагують на інфрачервоне світло. Під час випробувань вони виділяли під впливом випромінення енергетичні хвилі різної частоти. 

			— Це і могло стати причиною вибуху в будинку номер двадцять сім, — сказав Артур, замислившись. Він пригадав, як уперше ступив з Ренею й Сесілією на борт «Принципії». — Ньютон проводив у своїй каюті якісь експерименти. Можливо, в одному з них було задіяне інфрачервоне випромінювання? 

			Майло знизав плечима. 

			— Ми можемо бути впевнені тільки в тому, що Дивошлях, яким скористався Хмарка, аби потрапити до Ньютонової сфери, лишався й далі відчинений, коли часоключ зазнав впливу випромінювання. Виділена ним енергія могла подіяти на Дивошлях так, що в нього змістився центр просторо-часу і відкрився портал до двадцять першого століття. 

			«Отже, нам просто не пощастило», — подумав Артур. Якби часоключ не зазнав впливу того випромінювання, їх би ніколи не закинуло в майбутнє. 

			— Маючи відповідні інструменти, я міг би це полагодити, — сказав Майло, потираючи підборіддя, — але для цього мені потрібно кілька днів, а не годин. — Він підняв угору руки, застерігаючи дітей від зайвої паніки. — Не журіться! Винахідники завжди виготовляють декілька пробних зразків, перш ніж узятися до роботи над кінцевим продуктом. Я зробив ще один часоключ, який уже не мав тих дефектів, що були у попередніх двох. Для того щоб повернути вас додому, нам просто треба його забрати, — він підійшов до перетвореного на книжкову шафу візочка для попкорну і почав викидати з нього книжки. — Я його сховав у іншій сфері, куди, як мені здавалося, Тібурон ніколи в житті навіть не подумає зазирнути, — нарешті він знайшов потрібний том і жбурнув його дітям. 

			Артур узяв його так, щоб усі побачили назву: «Франкенштейн, або Сучасний Прометей». 

			На обкладинці був зображений височезний людиноподібний монстр із жовто-зеленою шкірою, що простягав руки, наче зомбі. Артур не читав цієї книжки, хоч у тата стояв її примірник на поличці в передпокої, але він бачив стару екранізацію цього роману. Там ішлося про одного науковця, Віктора Франкенштейна, який створив монстра, зібравши його з частин тіла померлих людей. 

			Жоден із персонажів цього роману не мав прототипів серед реальних людей, тому Артур знав, що ніхто з них не міг бути героєм цієї сфери. 

			— То це сфера Мері Шеллі? — припустив він, прочитавши ім’я авторки. 

			— Одна з найулюбленіших моїх героїнь, — сказав друзям Майло. — Тібурон був одержимий «Франкенштейном», коли ми зростали. Ось чому він побудував свою штаб-квартиру у сфері Мері Шеллі, і ось чому йому б ніколи й на думку не спало шукати там третій часоключ, бо це ж було б прямісінько під його носом. 

			— То ви його сховали там, де штаб-квартира Тібурона? — перепитала, не вірячи своїм вухам, Реня. — Це ж... 

			— Геніально! — закінчив за неї Артур, заспокоюючи її своїм поглядом. Тепер уже й так нічого не можна було змінити. 

			Майло всміхнувся. 

			— Це сфера номер вісімнадцять, бо саме стільки років було Мері Шеллі, коли вона написала цю книжку. 

			— Вісімнадцять? — перепитала Сесілія. — То вона була не набагато старша за нас! 

			— Неймовірно, правда? — сказав Майло, хапаючи кілька пакетиків з цукровою ватою. — Але спочатку нам треба впоратися з фінальною частиною виклику цієї сфери, щоб здобути сфероключ і шлях на волю. Герой сфери — один із найвидатніших винахідників усіх часів. Він перший застосував колективну взаємодію в роботі над винаходами, і саме тому це завдання неможливо виконати самостійно, — Майло рушив до дверей у наступний вагон і відчинив їх. — Ходімо, нам треба запустити двигун! 

			Артурові плуталися в голові думки, коли вони всі разом бігли, намагаючись не відставати від Майла. Видатний винахідник… Він згадав головоломку з лампочкою й американський прапор, що висів біля входу до ярмаркового майданчика, і враз збагнув, чому слово «Менло» здавалося йому таким знайомим. 

			Адже в Менло-Парку жив один із найвідоміших в історії американців. 

			Томас Едісон. 
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			Невеличка кабінка машиніста «Менло-експреса» була незвична в тому сенсі, що там не було жодних ручок управління. Коли всі скупчилися всередині, Артур відчув дедалі більшу стурбованість, не знаючи, що їх очікує під час наступної частини сферовиклику. 

			— «Менло-експрес» рухається лише в одному напрямку, — сказав Майло, опускаючи вікно у дверях ліворуч і показуючи кудись перед собою. — Вперед. 

			Знадвору повіяв вітерець, доносячи пахощі цукрової вати з ярмаркового майданчика. З другого боку кабінки були двері з іще одним вікном, а з гачка на стіні попереду звисав мотоциклетний шолом із логотипом «Гексперіону». Поза тим у цій крихітній кабінці нічого більше не було. 

			— Перемикання передач, прискорення і гальмування налаштовано в автоматичному режимі, — вів далі Майло. — Нам тільки потрібно запустити двигун. 

			— Але як? — здивувалася Реня, озираючись довкола. — Тут же нічого немає. 

			Артур уже бачив знадвору, що «Менло-експрес» не мав парового двигуна. Знаючи, що цей локомотив пов’язаний з ім’ям Томаса Едісона, він спробував пригадати, щó йому відомо з історії життя винахідника. На щастя, минулої чверті на уроках фізики йому було присвячено цілий проєкт, над яким вони працювали. Едісон був важливою постаттю під час так званої війни струмів — технологічної битви, що мала вирішити, хто першим запровадить в Америці електроенергію. 

			— Цей потяг має приводити в дію електрика, — припустив він. — Можливо, десь тут є ще один набір перемикачів? 

			— Ні, він використовує значно безпечніше для довкілля джерело енергії, — схвильовано сказав Майло. Він зняв із гачка на стіні мотоциклетний шолом. Його чорна поверхня була напівпрозора, й Артур бачив, як під нею світяться вогники. — «Менло-експрес» живиться ідеями. 

			Майло вбрав на голову шолом, і Артур широко всміхнувся, зрозумівши, наскільки все влучно придумано. Він пригадав про те, що розповідав учитель фізики: Едісон вірив, що прогресом рухають ідеї. Тому було цілком доречно, щоб потяг під назвою «Менло-експрес» також ними живився. 

			Почувся глухий гул, підлога затремтіла, і потяг смикнувся. Артур притулився, зберігаючи рівновагу, до стіни, а потяг почав набирати швидкість. 

			— Але так ми далеко не заїдемо, — сказав Майло, скидаючи шолом і пропонуючи його вбрати Артурові. — Спробуй-но ти. Що цікавішою буде ідея, то швидше мчатиме потяг. 

			Артур завагався, збагнувши, що саме щойно сталося: двигун потяга запрацював тому, що Майло оживив його своєю ідеєю, пропустивши її через шолом. 

			— Е-е... — він витер об джинси свої спітнілі руки, а тоді взяв шолом від Майла. — Це може бути будь-яка ідея? 

			Майло кивнув. 

			— Така, що матиме достатньо енергії, щоб доправити нас, куди нам потрібно. 

			Артур невпевнено подивився на Реню й Сесілію, а тоді надягнув на голову шолом. 

			Усередині там миготіли крихітні вогники. Від суміші кольорів — фіолетового, жовтого, зеленого, червоного й синього — в Артура аж голова закрутилася, немовби він опинився в дзеркальній кулі для дискотек. Він насупив брови і спробував придумати щось геніальне. 

			На жаль, єдиною думкою, що відразу стрілила йому в голову, була ідея про використання садових гномів для захисту від грабіжників. Міркуючи над принципом її дії (в очах у гномів були б камери, а кінчики їхніх вудок стріляли б невидимими лазерними променями), він відчув, як загойдалася під ногами підлога, і ледве не втратив рівновагу, коли потяг почав набирати ще більшу швидкість. 

			Реня поплескала його по спині, коли він скинув шолом. 

			— Класно вийшло! — похвалила вона. — І про що ти подумав? 

			Коли він їй розповів, вона розреготалася. 

			— У мене теж є ідея, — сказала вона. — Паніні зі спагеті болоньєзе — це найкраще, що я могла придумати. 

			Сесілія скривила носа. 

			— Фу, звучить як якась гидота! 

			— І звучить гидко, і з вигляду гидке, — погодилася гордовито Реня. — Але смакує дивовижно. 

			Потяг поїхав швидше, коли Реня надягнула шолом, а тоді ще швидше, коли настала черга Сесілії. 

			— Важко про щось думати у стресовому стані, — визнала Сесілія, знімаючи шолом. — Я пригадала ту жахливу зброю мімічок «В», замасковану під косметику, й уявила собі щит для захисту від неї. Його носиш як намисто, а коли на тебе нападають, воно стає дуже великим і захищає тебе. О, і ще воно гарно пасує до будь-якого одягу. 

			Артур засміявся і вистромив голову з вікна, дивлячись, як вони залишили позаду ярмарковий майданчик, і довкола тепер не було нічого, крім червоної курної землі. У його вухах свистів вітер. 

			— Куди ми їдемо? 

			— Бачиш оті гори вдалині? — запитав Майло. 

			Артур примружив очі. На обрії виднілися загострені контури скелястих помаранчевих круч. 

			— По той бік від них є залізнична станція. Щоб потрапити туди, нам треба перейти з однієї колії на другу, не зупиняючи потяг, — у цьому й полягає виклик. Якщо ми не змінимо колію, потяг повернеться до ярмаркового майданчика. 

			Артур пригадав загадку на сувої, що висів у першому вагоні: «Тільки мрії й інновації зупинять потяг цей на станції». Оце й були підказки. 

			Майло намалював пальцем семафор на другому, зачиненому, вікні, де сконденсувалася пара. 

			— Стрілки регулюються механічним пристроєм, що має ось такий вигляд. На ньому є три пронумеровані крила. Ми мусимо вдарити на ходу правильне крило. Проблема в тому, що правильне число постійно змінюється. 

			— То як же нам знати, яке крило треба вдаряти? — запитала Реня. — Сподіватися, що нам просто пощастить? 

			Артур відчув занепокоєння в її голосі. Було так багато поставлено на карту, що вони не могли покладатися лише на удачу. 

			— Якраз перед стрілкою потяг проїжджає через тунель, — пояснив Майло, витираючи рукавом скоденсовану пару, від чого на вікні утворилося велике коло. — На стінах тунелю одночасно з’являються три числа. Якщо їх додати, отримаємо номер крила, яке потрібно вдарити. 

			Артур спробував логічно все обміркувати. 

			— Отже, хтось із нас має залишатися тут, попереду, щоб бути готовим ударити крило. А решта троє повинні зайняти позиції в різних вагонах, щоб побачити всі числа. 

			— А тоді нам тільки треба знайти спосіб, як переказати ці числа людині, яка буде спереду, — додала Сесілія. 

			Майло всміхнувся: 

			— Саме так. 

			— Реню, ти мусиш бути попереду, в кабіні, — вирішив Артур. — Матимеш ідеальну нагоду влучити у правильне крило стрілою. 

			Майло подивився на велетенський лук за спиною в Рені. 

			— А які ще Дивохисти ви здобули? 

			— В Артура ціла енциклопедія в голові, а я — людина-компас, — відповіла Сесілія. — Якщо не помиляюся, здобич до виклику у сфері Вангарі Маатаї не передбачала жодного Дивохисту. 

			— Вангарі Маатаї? — Майлове обличчя засяяло. — Ні, бо це я запроєктував цю сферу. Замість Дивохисту, щоразу, коли будь-якому подорожньому вдається впоратися з викликом, «Гексперіон» жертвує один БРУД рухові «Міжгалактичний зелений пояс», — він невдоволено додав: — Тібурон погодився тільки тому, що Валерія вважала це добрим піаром. 

			Артурові сподобалася ця ідея. Вангарі Маатаї, без сумніву, схвалила б її. 

			Кабіна захиталася, бо потяг переїжджав нерівну секцію колії, і вагон позаду гучно заторохкотів. 

			— Як ми зможемо спілкуватися з Ренею? Тут забагато шуму, щоб вона почула, як ми кричатимемо до неї з вікна, — захвилювався Артур. 

			— Я мав доволі часу за ці роки, щоб знайти для цього вирішення, — сказав Майло. — Ходімо, я вам покажу. 

			Артур очікував побачити якусь новітню технологію — можливо, з використанням голограм або наночастинок. А там натомість були… гумові качки. 

			— Щойно побачите, як на стіні тунелю з’явилося число, відразу запишіть його на качці, — пояснив Майло, зупиняючись біля надувного ставка, в якому було повно цих жовтих пластмасових птахів. Він їх, очевидно, назбирав у будці з атракціоном «Злови качку» на ярмарковому майданчику. — А тоді зачепіть качку за це, — вів далі він, показуючи на линву, натягнуту назовні. — Ця штука сполучена з цілою системою коловоротів і тягнеться вздовж усього «Менло-експреса». 

			Раніше Артур не помічав цієї линви — можливо, тому що вона була прикріплена не з того боку, де вони сідали на потяг, а з протилежного. 

			— Тоді треба потягнути за линву, і качка полине до Рені, — провадив Майло. — Їй тільки залишиться визначити суму всіх чисел і влучити у правильну ціль. 

			Реня нервово всміхнулася. Артур подумав, що це буде, мабуть, найважливіший розрахунок в її житті. 

			Коли до тунелю залишалося хвилин п’ятнадцять, вони зайняли свої позиції. Майло дав кожному з них по пакетику цукрової вати — єдиного харчу, якого він мав стільки, скільки душа забажає, — і Артур, очікуючи на самоті, жадібно його поглинув. Завдяки спожитому цукру від відчув раптовий приплив енергії, що й було йому потрібно, аби краще зосередитися. 

			Його нерви були напнуті, мов струни, коли він схопив однією тремтячою рукою гумову качку, а другою — фломастер без ковпачка. Він дивився крізь відчинене вікно, як повз нього проносився розмитою помаранчево-червоною плямою краєвид Наереса. Артурові ще не доводилося стикатися з викликом Дивовтечі самому, без Рені й Сесілії, і це давалося взнаки. Його ноги були драглисті, а в животі все переверталося, немовби він виконував показові сальто, готуючись до олімпіади. Коли вони були всі втрьох, він відчував себе відважнішим. От що означає підтримка друзів. 

			— Коли побачиш число, запиши його на качці й відправ її до Рені, — постійно повторював він сам собі. Мав надію, що дівчата зуміють опанувати себе краще за нього. 

			Раптом назовні все потемніло. Артур напружився, розуміючи, що вони, мабуть, заїхали в тунель. Він чув перестук коліс, що відлунював у вагоні. 

			Набравши повні груди повітря, він зосередив усю увагу на кам’янистій стіні, сповнений рішучості нічого не наплутати. 

			Секунди здавалися довшими за хвилини. 

			Аж раптом на камені спалахнуло червоним сяйвом число: 16. 

			Тремтячими пальцями Артур якомога чіткіше вивів його на качиних грудях. Кинувши фломастер на підлогу, він причепив качку до линви і почав її тягнути. Кожний порух його рук немовби нагадував йому про те, як рухаються невпинно стрілки його годинника. Якщо вони не впораються з цим викликом, опиняться знову там, де й починали, практично не маючи шансів повернутися додому, перш ніж станеться автокорекція всесвіту... 

			Його серце мало не вистрибнуло з грудей, коли линвою ковзнула ще одна качка. Це мала бути качка від Сесілії, яка зайняла позицію за кілька вагонів від Артура. 

			За вікном знову посвітліло, коли потяг стрімко виїхав із тунелю. Не припиняючи тягнути линву, Артур висунув голову назовні, й обличчя йому обвіяло вітром. Його пульс прискорився, коли він побачив, що «Менло-експрес» щодуху наближається до стрілочного переводу між коліями. Ну ж бо, Реню! Тобі усе вдасться! Попереду, за кілька метрів збоку від колії, прямо на висохлій землі було встановлено чудернацьку сигнальну коробку, яку раніше намалював Майло. З її правого боку стирчали три крила з номерами 18, 34 і 72. 

			Артур не мав жодного уявлення, який з цих номерів правильний. Він увесь аж напружився, коли в повітрі просвистіла стріла, влучивши в номер сімдесят два точно посередині. Крило завертілося, мов вітрова турбіна... 

			...а тоді з гучним скрипом перевелися стрілки. Артур відчув, як смикнулася підлога, коли поїзд перейшов на другу колію. 

			— Так, Реню! — заверещав він, відпустивши линву, і побіг до кабіни машиніста. 

			Артурові здавалося, ніби його тіло стало менше важити, так легко йому біглося крізь вагони. Коли він дістався кабіни, Майло і Хмарка вже святкували там перемогу. У Рені розчервонілися щоки. 

			— Дякую, — пробурмотіла вона, коли її привітав Артур. — Здається, я ще в житті не відчувала на собі такого тиску. 

			Прибігла Сесілія й захоплено привітала Реню під несамовитий Хмарчин гавкіт. Артур був такий гордий за них усіх. Спочатку вони взагалі не були командою — хто в ліс, хто по дрова, — а тепер ось подивіться на них... 

			Потяг ще кілька хвилин, гуркочучи, мчав далі, а тоді почав гальмувати. Вдалині з’явилася станція, що швидко наближалася. Вона була така сама, як та, на ярмарковому майданчику, з якої вони виїхали, — з яскравими вогниками довкола, що підкреслювали її контури. 

			Коли «Менло-експрес» зупинився біля перону, в кабіні машиніста матеріалізувалася червона імлиста куля, з якої в рýки Майла Херца, що вже не міг дочекатися, упав сфероключ. Дивлячись на нього, Майло схвильовано ковтнув слину. Артур бачив, як засяяли його світло-сірі очі. 

			— Чотири роки я мріяв про цю мить, — поволі вимовив він. — І це сталося завдяки вам трьом. Нарешті я зможу вибратися звідси. 

			Коли вони вийшли на перон, Реня наготувала лук. 

			— Позаяк ви ще так далеко не опинялися, тут можуть і далі бути справжні міміки «Т», — сказала вона, дивлячись ліворуч і праворуч. 

			Артур сторожко роззирнувся довкола. Станція була моторошно опустілою, хіба що вдалині нестямно миготів вогниками музично-торговий автомат. Вони пройшли під портиком і опинилися в оббитій дерев’яними панелями просторій залі з високою білою стелею. Стіни були завішані поличками, на яких лежали всілякі дивні деталі різних машин і механізмів: величезні пластмасові трубки, об’єктиви камер, металеві циліндри, дерев’яні шестірні, хитромудрі скляні циферблати і котушки з дротами — Артур навіть побачив там гумовий автомобільний клаксон. Посеред зали стояли два пристрої, які він упізнав зі шкільного проєкту, присвяченого Едісону. На столі був лискучий мідний фонограф для запису й відтворення звуку, а біля нього — великий дерев’яний ящик з вічком для переглядання — кінетоскоп, давній пристрій, що давав людям змогу дивитися рухомі зображення. Через еркерне вікно, що виходило на задню терасу, до зали проникало соняче світло. 

			Хмарка припав носиком до підлоги і принюхався. 

			— Де це ми тепер? — запитала Сесілія, прямуючи до тераси. 

			Ідучи за нею слідом, Артур проминув пошарпане крісло біля журнального столика. На ньому стояв макет цієї залізниці разом із мініатюрною версією ярмаркового майданчика, гірського тунелю, стрілочного переводу і самого «Менло-експреса». Маленькі секції макета лежали розкидані на столі, мов частинки якоїсь настільної гри. Складалося враження, ніби хтось сидів тут і все проєктував наново. 

			Коли Артур вийшов на сонце, він мало не зойкнув. Унизу під терасою був метушливий ріг вулиці, що аж кишіла старомодними гуркітливими автомобілями й міміками в широкополих капелюхах і довгих дощовиках. Кількома кварталами далі, за багатоповерховим житловим будинком, було видно верхню частину хмарочоса Емпайр-Стейт-Білдінґ, що здіймався високо в небо. 

			Це було не просто якесь старе місто, а Нью-Йорк. 

			— Там явно міміки «Т», — сказала Реня, цілячись туди стрілою. — Нам треба знайти Дивошлях і забратися звідси геть. 

			За їхніми спинами затупотіли мостинами чиїсь кроки. 

			— Хто ви такі? — суворо запитав хтось із американським акцентом. — Як ви сюди потрапили? 

			Артур озирнувся й побачив літнього пана в темному костюмі з бордовою краваткою-метеликом, що швидко наближався до них. У нього були густі брови, розтріпане сиве волосся з акуратним проділом і кмітливі зеленкувато-сині очі. 

			— Містер Едісон? — вигукнув Артур. 

			Чоловік зупинився за кілька метрів від них. 

			— Саме так, — він примружив очі. — Чекайте-но... Ви ті «Курдупельки», яких я бачив у Дивоновинах? 

			Артур присоромлено опустив голову. Не досить того, що їх прозвали «Курдупельками» в Дивоновинах, так іще й легендарна постать в історії людства звертається до них у такий спосіб. 

			— Сер, для нас велика честь зустрітися з вами! — простягнув йому руку Майло Херц. 

			— Я і тебе знаю, — сердито буркнув Едісон. — Ти один із засновників «Гексперіону», як і той Тібурон Нокс! 

			— Але Майло — добрий чоловік! — втрутилася Сесілія. — Прошу вас, ми повинні зупинити Тібурона й повернутися додому до того, як обернемося на слиз. Чи не могли б ви завести нас до Дивошляху? У нас обмаль часу. 

			Едісон ковзнув поглядом по їхніх обличчях. 

			— Як я можу знати, що ви не співпрацюєте з Тібуроном? У нього скрізь агенти. Це може бути пастка. Я вже чотири роки тут сам, і цей потяг ніколи не прибував сюди на станцію... 

			Артур відчував роздратування в голосі Едісона. Після всього, що пережив винахідник у Дивовтечі, слів буде замало, підозрював Артур, щоб переконати його в їхній щирості. 

			— А якщо ми продемонструємо вам, що кажемо правду? — запитав Артур, пригадавши, що в його наплічнику й далі лежить нейропроцесор міміка М-73. Він зняв наплічник, попустив його зверху й висипав усе на підлогу. Серед зім’ятих підручників, олівців і хрустких обгорток сяяв магічним самоцвітом нейропроцесор міміка М-73. 

			— Це належало міміку класу «М», яких ви тут не зустрінете, але всі вони схожі на Майла. Тут містяться відеозаписи, які доводять, що їхні шляхи з Тібуроном розійшлися. 

			Едісон підозріливо взяв нейропроцесор і заплющив повіки. За якусь мить він знову їх розплющив. 

			— Скільки людей вже бачили ці записи? — вигукнув він. 

			Артур припустив, судячи з його реакції, що міміки мають здатність переглядати записані спогади набагато швидше, ніж люди. 

			— Ще ніхто, але це не означає, що ми самотні. Усі герої, яких ми досі зустрічали, чинять опір «Гексперіону» — хто як може. 

			Сесілія опустила голову. 

			— Одна з героїнь навіть пожертвувала своїм життям, щоб ми могли дістатися аж сюди, — сумовито промовила вона. — А Вангарі Маатаї — остання героїня, яку ми зустріли, — очолила групу активістів, засновану, щоб допомогти звільнити Майла. 

			Артур відразу пригадав, що команда Вангарі — якщо їм пощастило покинути свої сфери — мала б опинитися в неправильній сфері, щоб урятувати Майла. Це означало, що він, Реня й Сесілія повинні безпечно визволити звідси Майла, щоб дати йому якнайкращу нагоду здолати власного брата після того, як він відправить їх додому. 

			— Я сподівався, що інші герої спробують чинити опір, — пробурмотів Едісон, — але не був у цьому певний. Усе, що мені відомо про Дивовтечу, я довідався читаючи Дивоновини або працюючи над своїми приватними дослідами, — він звів брови. — Ходіть за мною. 

			Едісон віддав Майлові нейропроцесор міміка М-73 і вивів їх через подвійні двері до іншої зали. Там посеред підлоги стояла похмура чорна рама Дивошляху, оточена купою переплутаних дротів, маленьких мідних трубочок і металевих котушок, і все це було під’єднане до якогось дерев’яного комутатора, встановленого на найближчому столі. 

			— Прошу вибачити за цей безлад, — мовив Едісон, обережно переступаючи через мотки ізольованого кабелю. — Я тут трохи експериментував. 

			Майло пильно придивився до обладнання. 

			— Це схоже на якийсь... пристрій зв’язку. 

			Пан Едісон кивнув. 

			— Я займався розробкою апарата, що міг би транслювати азбуку Морзе через Дивошлях для підтримання зв’язку з іншими героями. 

			— І це працює? — запитав Артур, захоплений винахідливістю і креативністю Едісона. Бо якщо так, він мав ідею, як це могло б їм допомогти. 

			— Теоретично, так, — відповів винахідник. — Але я зможу в цьому впевнитися лише після того, як ви покинете сферу. Коли ви вставите у Дивошлях ваш сфероключ, це повинно спрацювати як поворот ключа запалювання в автомобілі: мій пристрій скористається потужністю «двигуна» Дивошляху для власного підживлення. 

			— Дивовижно, — сказав Майло, розглядаючи комутатор. — І ви використали непровідний буфер для протидії електромагнітному імпульсу — яке елегантне вирішення! — І він пояснив дітям: — Дивошляхи, коли переходити крізь них, виділяють сплески еклектромагнітної енергії, що порушує роботу електронного обладнання. 

			Реня торкнулася рукою кишені штанів. 

			— Так ось чому не працювали наші телефони, так? Щоразу, коли ми переходили крізь Дивошлях, вони виходили з ладу. 

			Артур волів би довідатися більше, але відчував, як вислизає від них час. 

			— Пане Едісоне, якщо ваш апарат працює, чи не могли б ви вислати повідомлення до Вангарі Маатаї про те, що сталося з нами? 

			— І до інших героїв, з якими ми зустрічалися, — поспіхом додала Сесілія. Вона схопила зі столу ручку й аркуш паперу, а тоді нашкрябала там усі потрібні імена і номери сфер. 

			Едісон уважно подивився на список. 

			— Зроблю все, що в моїх силах. До якої сфери ви прямуєте зараз? 

			— До вісімнадцятої, — відповів Майло, вводячи цей номер на клавіатурі. 

			Винахідник записав його на тому ж аркуші, і Майло вставив сфероключ. 

			Вони всі відступили на крок від Дивошляху, коли довкола рами з’явилися струмені сиього диму, невдовзі утворивши стрімкий коловорот. Прямо по центру з’явилися сірі кам’яні двері. 

			— Маю тільки надію, що це не кров, — мовила Сесілія, показуючи на підозрілу червону пляму біля підніжжя дверей. 

			Артур ковтнув слину, наготувавшись до переходу. Він глянув на годинник. Вікно можливостей зачинялося. 
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			По сірій кам’яній бруківці періщив дощ. Артур накрив голову каптуром Дивоплаща і придивився до вузенької вулички попереду. Обабіч неї щільно тулилися один до одного кількаповерхові будинки з гостроверхими дахами. У темних вітринах перших поверхів були виставлені сувеніри з логотипом «Гексперіону». 

			Хмарка загарчав і занурив лапку в калюжу, викрививши в ній відбиток імлистого неба. 

			— Здається, Пухнастику це місце не подобається, — сказала Реня і присіла, щоб заспокійливо погладити песика. 

			Сесілія сховала під каптур свої коси. Зі соняшників на її плащі вже крапала вода. 

			— Де всі? Я думала, що в цій сфері буде повно подорожніх. 

			Артур роздивився довкола. Тут було безлюдно, як на планеті Наерес, і він мав через це погане передчуття. Зважаючи на те, що в цій сфері була штаб-квартира Тібурона, Артур припускав, що тут кипітиме діяльність. А може, подумав він, відсутність людей означає, що Тібурон очікує саме їх... 

			— Я вперше за чотири роки бачу дощ, — несподівано промовив Майло. Він задер голову до хмар, дозволяючи крапелькам дощу омивати йому щоки й затікати за комір. — На планеті Наерес не буває дощу, там завжди сухо, — на його обличчі розпливлася усмішка, він ще якусь мить насолоджувався зливою, а тоді нарешті зосередив увагу на дорозі. — Тібурон запроєктував цю сферу так, щоб вона була схожа на Інгольштадт, — сказав він їм, коли вони рушили далі. — Це середньовічне місто в Німеччині, в університеті якого навчався Віктор Франкенштейн. 

			Артур нічого не знав про середньовічну архітектуру, але перехресні дерев’яні балки і високі дзвіниці явно створювали тут казкову атмосферу. Скрізь були Тібуронові хрестики — викарбувані на бруківці та інкрустовані в бічні стіни будинків, моторошно нагадуючи про те, що вони направляються прямісінько в лев’яче лігво. 

			— Не знаю, що змінив мій брат у цій сфері, відколи я тут востаннє побував, — визнав Майло. — Припускаю, що десь тут має бути Мері Шеллі... — він насупив брови, немовби можлива зустріч із нею викликáла в нього двоякі почуття. 

			Дійшовши до кінця дороги, вони звернули за ріг і опинилася на брукованому майдані, оточеному крамничками й ресторанчиками. Посередині струмував триярусний фонтан, оздоблений теракотовими кахлями. Декілька міміків класу «Т» в оторочених хутром туніках снували майданом, збираючи сміття, але вони, здається, не звертали жодної уваги на Артура та його друзів. Артур інстинктивно торкнувся зап’ястка, де була його тіньова латка. Вона нібито й далі діяла. Злива не вщухала, тому вони знайшли прихисток під навісом кав’ярні. 

			— То де ж може бути третій часоключ? — запитав у Майла Артур. — Десь близько? 

			Майло ще не встиг відповісти, коли це Сесілія раптом підняла руку, показуючи на вітрину крамнички неподалік. 

			— Дивіться он туди! 

			Там за склом висіло в повітрі повідомлення, написане примарними літерами з червоного газу. Слова було не надто добре видно через дощ, однак Артур зумів їх легко прочитати: 

			 

			 

			ДИВОВТЕЧ[image: ] 

			 

			СФЕРА 18: ЗАМОК ДОКТОРА 

			 

			Здобич: 1500 БРУДів і сфероключ 

			 

			Подорожуйте з подивом! 

			 

			 

			ГЕКСПЕРІОН 

			 

			 

			Невдовзі в калюжу під їхніми ногами впав із плюскотом сувій із загадкою. Артур витер його насухо Дивоплащем і аж тоді розгорнув, щоб усі могли побачити, що там було написано акуратним і елегантним почерком: 

			 

			В місті, де дощі й болото, 

			Жалюгідна є істота. 

			Лабіринту центр шукай 

			Крізь імлу страшну. І знай: 

			Не сховатися ніде, 

			Скрізь цей монстр тебе знайде. 

			 

			— Отже, тут має бути якийсь лабіринт, пов’язаний із Франкенштейном? — похмуро сказала Реня. — Як це мило. 

			Майло опустив голову. 

			— Ну, а щодо цього... 

			— Тільки не кажіть нам, будь ласка, що часоключ у тому лабіринті, — благально мовив Артур. Коли їм і так бракує часу, гіршого виклику годі було придумати. 

			— Він не в самому лабіринті, — якось зніяковіло відповів Майло. — Часоключ у лабораторії Франкенштейна, в університеті. Але університет оточений цим лабіринтом. Ви втрьох мусите дійти до його центру, щоб дістати часоключ і повернутися додому. 

			— Що ви маєте на увазі під «ви втрьох»? — здивувалася Реня. — Хіба ви не плануєте зайти в той лабіринт разом із нами? Якщо ви вже колись упоралися з цим викликом, ви знатимете, як треба діяти. 

			З Майлового волосся скрапувала вода, коли він похитав головою. 

			— Якраз у тому-то й річ: я вже виконав це завдання раніше, тож не можу зробити це знову. Це одне із правил Дивовтечі: після того як ви впоралися з викликами сфер, вони стають «заблоковані». Лабіринт просто не дозволить мені зайти в нього. Я змушу дістатися до Франкенштейнової лабораторії іншим шляхом. 

			Сесілія прикусила губу. 

			— І я припускаю, що ви не зможете просто дістати часоключ і принести його нам сюди? 

			— На жаль, ні, — відповів Майло, співчутливо всміхнувшись. — Найближчий Дивошлях — також у лабораторії Франкенштейна, тож вам однак доведеться пройти крізь лабіринт, щоб повернутися додому, — у його сірих очах миготіли тіні, немовби йому пригадався якийсь неприємний спогад. — Будьте обережні. У романі Мері Шеллі йдеться про самотність, тому для того, щоб успішно здолати виклик, кожен повинен іти сам. Лабіринт спроєктований для того, щоб випробувати на вас ваші найбільші страхи. 

			Наші найбільші страхи… Артур аж здригнувся, намагаючись уявити, що ж це може бути. Які тільки страхи не пригадувалися йому: отримати удар рухомим валуном, потрапити під град вибухових флаконів із парфумами, бути збитим ракетною установкою — цей список не мав кінця-краю. А найбільшим страхом була, мабуть, перспектива стати слизом і більше ніколи не побачити тата. 

			Майло відійшов на безпечну відстань, підкликав до себе Хмарку і став навколішки, узявшись за його нашийник. 

			— Ми з Хмаркою залетимо туди згори. Зустрінемось у лабораторії Віктора Франкенштейна. Це на північ звідси. 

			З цими словами він злетів у повітря на спині величезної зеленої драконки. Хмарчина луска сяяла, немов смарагди. Драконка широко розпростерла крила, аж загуло повітря. 

			— І покваптеся, — крикнув згори Майло. — Не можна гаяти часу! 

			Артур, Реня й Сесілія відсахнулися, коли Хмарка розправив крила, забризкавши дітей водою. Останнього разу, коли драконка здіймалася в повітря, Артур сидів верхи на ній, тому навіть не уявляв, яке це неймовірне видовище, коли спостерігати за ним збоку. Хмарка рвучко розбігся, дряпнувши кігтями бруківку, а тоді потужно змахнув крилами і злетів у небо. 

			— «Не можна гаяти часу», — сердито буркнула Реня, дивлячись, як Хмарка зникає в тумані. — Ніби ми й самі цього не знаємо. 

			Сесілія показала на другий бік майдану. 

			— Ну, північ там, але не думаю, що нам потрібен мій Дивохист, щоб знайти шлях до університету, — вона подивилася вдалину. — Бо це він і є. 

			Декілька загострених чорних шпилів здіймалися понад міськими дахами, пронизуючи імлу. Артур угледів сірі кам’яні мури замку, що виднілися у мряці. Через вузенькі вітражні вікна і круглі башточки він був схожий радше на фортецю, ніж на навчальний заклад, але Артур стиснув кулаки, відчувши себе сповненим рішучості. 

			— Ходімо. 

			Вони квапливо рушили далі мокрим безлюдним містом, аж поки підійшли до рову зі стоячою водою. Його перетинав міст, оздоблений крилатими статуями. По той бік мосту вхід до університету захищав величавий барбакан з арочним готичним дахом і чорними опускними ґратами-герсами. Артур подивися на зубчастий парапет, виглядаючи Майла і Хмарку, але ніде їх не побачив. Він мав надію, що вони безпечно долетіли. 

			Коли діти наблизилися до мосту, вони побачили, що ті крилаті статуї — то гаргуйлі. Майже всі вони мали ікла замість зубів, вузлувату шкіру і кістляві тіла. 

			— Не пригадую, щоб це було у фільмі, — сказав Артур, а очі особливо жахливого чудовиська, здавалося б, невідступно стежили за ним. — Мабуть, Тібурон додав їх уже пізніше. 

			Пройшовши повз барбакан, вони побачили лабіринт. Його міцні чорні кам’яні мури мали метрів зо п’ять заввишки і були встелені занадто слизьким мохом, щоб можна було на них видряпатися. Біля входу сиділи один навпроти одного ще два гаргуйлі з вишкіреними зубиськами. Бруковану стежку за входом вкривав такий густий туман, що важко було щось побачити далі, ніж на кілька кроків. 

			— Лабіринту центр шукай крізь імлу страшну, — нагадала Реня. — Припускаю, що має статися щось жахливе, коли ми вдихнемо цю мряку. 

			Сесілія розтерла собі плечі. 

			— А ще Майло казав, що ми мусимо пройти лабіринт самотужки, тож ми не матимемо змогти допомогти одне одному. 

			Артур далі розмірковував над Майловою засторогою про те, що лабіринт виявить їхні найбільші страхи. Його долоні вкрилися потом, коли він уявив, щó його може невдовзі чекати. 

			— Я піду першим, — сказав він, бажаючи швидше з цим усім покінчити. Вони вже були за крок до повернення додому, тож просто не могли тепер зазнати невдачі. Він пройшов поміж гаргуйлів і озирнувся, завагавшись. 

			Обличчя Рені й Сесілії були в тіні від каптурів. 

			— Здається, я десь читала, що є один спосіб пройти лабіринт, — сказала Сесілія. — Треба постійно торкатися лівої стіни. Тоді ніколи не загубишся. 

			Ренин Дивоплащ зобразив креслення лицарських обладунків. 

			— Побачимося з тобою в центрі, — рішуче сказала вона. — Хоч би що сталося, не здавайся! 

			Відчуваючи, як йому відлунює у вухах ця порада, Артур зціпив зуби і ступив у туман. 

			Спочатку він просто закашлявся. Цей газ залишав на язиці присмак сильних хімікатів, а ще Артур мав неприємне відчуття, немовби йому порснули в горло лаком для волосся. Не в змозі щось бачити далі власного носа, він тримався лівою рукою за стіну, як порадила Сесілія, і поволі, наче зомбі, просувався вперед, витягнувши перед собою правицю і сподіваючись якось намацати шлях до центру. 

			Повітря було сповнене моторошних звуків. Рипіли двері, завивали вовки, верещали чиїсь голоси. Так ніби хтось змонтував докупи всі страхітливі звуки з фільму жахів і відтворював їх через гучний динамік. Артур заціпенів, коли щось торкнулося його ноги, та коли глянув униз, нічого там не побачив. 

			У його уяві раз по раз виринали картини того, що могло зачаїтися в довколишній імлі. Коли він був маленький, то так боявся чудовиськ із телесеріалу «Доктор Хто», що аж ховався за диванчиком, коли тато дивився той фільм по телевізору. Якщо лабіринт мав би відтворювати його страхи, то Артур міг очікувати, що будь-якої миті з туману вигулькне один із тих монстрів. 

			Носками своїх кросівок він обережно обмацував бруківку, немовби намагався міцніше вчепитися за неї, щоб не втрачати контакту з реальністю. «Це гра, — постійно нагадував він сам собі. — Що б не сталося, це просто гра». 

			Прямуючи вздовж лівої стіни, Артур кілька разів повернув, заглиблюючись у нетрі лабіринту. Поволі імла стала розсіюватися; земля під ногами була тепер м’яка, мов губка, і довкола з’явилися якісь невиразні силуети. Він ударився коліном об щось тверде, а коли глянув униз, побачив там хиткий надгробок, оточений латкою трави. Ступив ще кілька кроків і побачив більше надгробків. Цей лабіринт був, мабуть, цвинтарем, хоч Артур і не пам’ятав, щоб таке було у фільмі «Франкенштейн». Він ковтнув слину, воліючи, щоб поруч були Реня з Сесілією. Він зрозумів, чому так важко досліджувати лабіринт наодинці, адже тобі треба не просто боротися з перешкодами, які виникають на шляху, а долати власний страх і тривогу, що приходять разом із самотністю. 

			— Артуре? — покликав знайомий голос. 

			Артур заціпенів. Помилитися було неможливо. 

			— Тату? — Він кинувся бігти, дряпаючи нігтями стіну, і наштовхнувся на ще один надгробок. — Тату, це ти? 

			— Артуре! Я тут! 

			Артур хотів би вірити, що це просто омана, витівка лабіринту, але ж чи не могло це виявитися правдою? Адже він розумів, що Тібурон міг помандрувати в минуле, схопити Артурового тата і затягти його до Дивовтечі, щоб покарати Артура. 

			— Артуре, прошу! 

			Татів голос був сповнений паніки. Артурове горло стиснулося від страху, і він не вагаючись відпустив стіну й кинувся бігти поміж надгробків у той бік, звідки лунав голос. 

			— Усе гаразд, тату, я близько! — він спотикався об виступи й нерівності, заляпуючи джинси мокрою багнюкою. 

			Імла збивала з пантелику, і за якийсь час Артур почав сумніватися, чи не ходить він колами, намагаючись наблизитися до тата. Щоразу, коли йому здавалося, що він уже близько, татів голос знову лунав іздалеку. 

			Урешті-решт імла ще більше розвіялася і Артур опинився перед двома надгробками, що стояли один біля одного. 

			— Тату, ти де? — знову покликав він. 

			— Ось тут, — відповів голос. Тільки цього разу він був приглушений, немовби долинав з-за товстого муру. Коли Артур підняв ногу, щоб ступити крок, він спіткнувся і впав на землю. 

			— Ой! — простогнав він, підносячи голову. — Не журись, я... 

			Тут його тіло заклякло. 

			Артур упізнав імена на цих двох надгробках. Біля першого з них він багато разів ставав раніше навколішки. Мері Луїза Ґіллеспі — ім’я його мами. Але другий надгробний камінь був новіший, і на ньому нещодавно викарбували інше ім’я: Симон Ґіллеспі. Артурів тато. 

			Артурові до горла підкотився клубок, а його руки затремтіли. Це було воно, бо що могло бути гіршим? Він найбільше у світі боявся втратити єдину рідну людину, що в нього була, й залишитися самотнім. З кутиків його очей бризнули сльози, коли він уявив, як житиме без тата. Він уже так за ним тужив. 

			— Тату? — прошепотів він. 

			Десь із глибини Артурової пам’яті долинув теплий, усміхнений голос. «Не треба нічого боятися, Артуре, — казав тато, коли Артур виповзав з-за їхнього диванчика. — Це ж тільки телесеріал. Тобі нічого не зашкодить. Це все несправжнє». 

			— Мені нічого не зашкодить, — повторив, схлипуючи, Артур. — Це все несправжнє. 

			Витираючи рукою носа, він відчув, що його шкіра немов укрилася слизом. Коли він помацав джинси, вони також стали слизькими. Мабуть, це на його вбранні почав конденсуватися туман. Цікаво, з чого він складається і чому він тут виник? Можливо, той туман якось впливав на Артура, спотворюючи його сприйняття реальності? 

			Артур потрусив головою, намагаючись мислити розважливо. Він потрапив у лабіринт, який спорудили для того, аби перевірити, чого він боїться найбільше. Якщо він хоче вибратися звідси, то мусить набратися мужності й подивитися правді в очі. 

			Щоб підтримати себе на дусі, він подумав про Реню з Сесілією і про всі перешкоди, які вони здолали разом. Маючи таких друзів, він ніколи не відчує себе самотнім. Він набрав повні груди повітря і знову подивився на надгробок... 

			Татового імені там більше не було. Артур провів пальцем по надгробному каменю, але той був гладенький. Цікаво, подумав він, чи взагалі там був цей напис, чи він... і голос тата... були лише в його уяві. 

			Артур поволі звівся на ноги і стиснув зуби, а спогади про тата лише додали йому рішучості повернутися додому. 

			Він почав шукати навпомацки стіну лабіринту і через декілька метрів намацав її. Рушив уздовж неї, завернув за ріг і почав відчувати себе немовби вищим на зріст. Він тепер просувався з певною метою, з кожним кроком наближаючись до свого дому і до тата. Було дивно: що сильнішим він себе відчував, то швидше розсіювався туман. Невдовзі повітря цілком очистилося і він опинився на квадратному подвір’ї, оточеному високими замковими мурами. 

			Уздовж цих мурів тягнулася низка кам’яних дверей, подібних до тих, що з’являлися у Дивошляху. На усіх них були якісь слова, викарбувані на поверхні. Артур не був певний, чи опинився в іншій секції лабіринту, чи вже дістався до центру... 

			...аж поки з туману за його спиною вибігла Сесілія. 

			— Артуре! — вона мала подертий одяг і вирячені очі. Соняшники на її плащі тремтіли. 

			— Що сталося? З тобою все гаразд? — почав розпитувати він, побоюючись, що їй знову довелося рятуватися від рухомих валунів або ще чогось, пов’язаного з її страхом висоти. 

			Вона почала розтирати собі скроні. 

			— Це було страхіття! Мої батьки... Вони навіть не знали, хто я така. Немовби взагалі забули про моє існування. 

			Артур подумав, що вона, мабуть, пережила щось схоже на те, з чим зіткнувся він. Його й далі трусило при згадці про татів надгробок, але він намагався відігнати від себе ці думки. 

			— Це все було несправжнє, — заспокійливо мовив він. — Адже ти знаєш це, так? Твої батьки ніколи не забудуть про тебе. Ніколи в житті. 

			Вона закивала, і тут із туману вилетіла задихана Реня. Вона була біла як стіна, а її сагайдак був порожній, якщо не брати до уваги одної-єдиної стріли, що аж торохкотіла там, так сильно здригалася Реня. 

			— Павуки! — просичала вона. — Справжні. Величезні. Павуки. 

			Сесілія пригорнула її до себе. 

			— Усе добре. У мене теж було страхіття. 

			Поки вони розповідали одна одній про пережиті жахи, у центрі подвір’я з’явилася вируюча куля червоного газу. Артур підбіг до неї і схопив сфероключ, а тоді пройшовся вздовж муру, що оточував подвір’я. 

			— «Ботаніка», «Астрономія», «Теологія», — читав він написи на дверях. — Це, мабуть, різні університетські кафедри. 

			— А де ж має бути лабораторія Франкенштейна? — запитала Сесілія. 

			Реня штурхнула ногою двері з підозрілою криваво-червоною плямою на них. 

			— Гадаю, це тут. 

			Артур прочитав на дверях напис «Анатомія» і здригнувся. 

			— Так, здається, що тут. 

			Зайшовши, вони почали скрадатися коридором, освітленим смолоскипами, а тоді рушили вгору гвинтовими сходами. Дощ голосно періщив по замкових мурах, а тоді до шуму зливи доєднався гуркіт грому. Піднявшись угору, вони опинилися в затемненій вітальні з великими закрученими сходами, що вели до якогось балкона. Підлога була встелена товстим червоним килимом, а зі стелі звисав мерехтливий канделябр. 

			— «Гексперіон» звелів подорожнім покинути цю сферу, — пролунав чийсь голос. 

			Артур завагався. Здавалося, ніби голос долинав звідкілясь з-за сходів, але все тут так відлунювало, що важко було мати в цьому певність. 

			— Ми проводимо навчання для перевірки стану безпеки, — вела далі невідома особа, у якої був голос з вишуканим англійським акцентом. — Вам не можна тут залишатися. 

			Артур швидко обміркував сказане. Тібурон Нокс явно бажає очистити це місце від подорожніх. Артур хотів би знати чому... 

			— Це, мабуть, говорить Мері Шеллі, — прошепотіла на вухо Артурові Сесілія. — Тут більше нікого немає. 

			Артур розправив на собі Дивоплащ, який, на відміну від решти його одягу, був на диво сухий, і вийшов на середину зали. 

			— Е-е... доброго вечора! — привітався він, одразу збагнувши, що не має жодного уявлення про те, яка зараз пора дня в цій сфері. — Місіс Шеллі? 

			— Повторюю, вам треба звідси піти. 

			— Ми не можемо, — заперечила Реня, з якої крапала вода на килим. — Ми з двадцять першого століття, і нам упродовж наступних двох годин треба дістатися до лабораторії Франкенштейна, бо інакше ми перетворимося на слиз. 

			Якийсь час панувала тиша. 

			— Я розумію, — особа, якій належав голос, нетерпляче зітхнула. — У такому разі, якщо ваша ласка, чи не могли б ви не дивитися? 

			Важко ступаючи, з тіні вийшла незграбна двометрова постать. Коли вона опинилася під світлом, Артурові ноги підкосилися. 

			Мері Шеллі була монстром. Копією істоти з її роману — з пожовклою шкірою й каламутними очима. У неї була ґуляста лисіюча голова, чорна щілина рота і зшита навхрест шкіра на щоках. Натомість її вбрання було розкішне. Вона мала оксамитову малинову сукню з відкритими плечима, широкими рукавами-ліхтариками й довгою спідницею. На її великих руках були вишукані білі мереживні рукавички, а на шиї — коштовне намисто з величезним рубіном. 

			Сесілія ляснула Артура по руці. 

			— Ти дивишся! 

			Він похитав головою. 

			— Е-е… місіс Шеллі, мене звати Артур, а це — Реня і Сесілія, — скоромовкою випалив він. — І нам потрібна ваша допомога. 

			 

			25 

			Мері Шеллі викривила рота в посмішці, що була водночас люб’язна і страхітлива. 

			— Ви зовсім мокрі, — зауважила вона. — Ходіть за мною. 

			Вона завела їх у значно меншу кімнату, де потріскував вогонь у каміні, оточеному ще одними кам’яними гаргуйлями, і підсунула до них декілька крісел. Почуваючись винним через те, як він відреагував на її зовнішність, Артур вирішив сісти біля самої Мері Шеллі. Попри загальну потворність її обличчя, вона мала виразні карі очі й залишки тонкого золотисто-червоного волосся. Він міг уявити, якою вона була жінкою в нормальній людській подобі — елегантною і вродливою. Знаючи про Тібуронове захоплення творчістю Мері Шеллі, Артур не міг зрозуміти, чому він вирішив створити її мімічку такою жахливою. Можливо, Тібурон боявся її більше за інших героїв і забажав у такий спосіб мати над нею контроль... 

			Біля величезного крісла Мері стояв візочок з порцеляновим чайничком, глечиком із молоком і стопкою чашок. 

			— Випийте ось це, — запропонувала вона. — Це вас зігріє. 

			— Е-е... у нас майже немає часу, — Артур не хотів здаватися неввічливим, але ж вони поспішали. — Ми знаємо, що вчинив із героями Дивовтечі Тібурон Нокс, — боязко мовив він. — Але ми не сподівалися, що він помістить вас у цю мімічку. 

			Мері Шеллі відпила ковточок чаю. Артур бачив шви на її плечах. 

			— З жінками траплялося й гірше, — з викликом сказала вона. — Принаймні тут не треба носити корсет, — вона поставила чашку на тарілочку й обвела поглядом їхні обличчя. — Я б хотіла довідатися, яке воно, двадцять перше століття. Бо знаю про це тільки з книжок. 

			Артур озирнув кімнату. Це був справжнісінький палац знань. Стіни були обвішані книжковими поличками, і у світі канделябра хтось — він припустив, що сама Мері Шеллі, — писав за столом. 

			Реня прочистила горло. 

			— Місіс Шеллі, вибачте за наполегливість, але якщо Тібурон Нокс довідається, що ми тут, нам ніколи не потрапити додому. Тому ми мусимо поквапитися, це дуже важливо. 

			— Нокс… — Мері Шеллі так міцно стисла підлокітники крісла, що Артур аж почув, як затріщало дерево. — Цей чоловік — негідник. 

			— Нам треба потрапити до лабораторії Франкенштейна, тому що там ми маємо зустрітися з Майлом Херцом, — пояснив Артур ситуацію, в якій вони опинилися. — Він хоче зупинити Тібурона і звільнити нас та всіх інших героїв. 

			— Ви маєте рацію, тоді в нас немає часу на чай, — рішуче мовила вона, підводячись із крісла. Її важка спідниця стелилася підлогою, коли вона рушила до дверей. — Ходімо, обговоримо плани з вашим товаришем, містером Херцом. О, і прошу не звертати уваги на привидів. У них просто жахливі манери. 

			Вони почали спускатися вслід за Мері Шеллі гвинтовими сходами. 

			— Я щось не розумію, — здивувався дорогою Артур. — У кіноверсії «Франкенштейна» немає жодних привидів. Вони що, з’являються тільки в книжці? 

			— Зовсім ні, — сказала Мері Шеллі. — Привидів додали в цю будівлю після того, як подорожні почали скаржитися на те, що ця сфера занадто страхітлива. Кілька років тому трапився збій у їхньому програмуванні, і відтоді Тібурон не має над ними жодного контролю. 

			Артур розгублено перезирнувся з Ренею й Сесілією, не розуміючи, як завдяки привидам якесь місце може стати не таким страшним. Вони що, були милі і приємні? 

			— Після того як привиди вийшли з-під контролю, вони виробили звичку красти в подорожніх їхні речі: всілякі брелоки, коштовності — тобто все, що блищить, — Мері Шеллі торкнулася намиста з рубіном на своїй шиї: — Вони вже роками полюють за оцим. 

			Коли вони спустилися сходами, вона відчинила важкі дерев’яні двері з табличкою «Анатомічний театр», і їхнє протяжне рипіння відбилося луною у глибині. Піднявши спідницю над своїми ґулястими пожовклими щиколотками, вона незграбно переступила через поріг, а діти рушили за нею слідом. 

			Анатомічний театр і справді був схожий на театр. Це була велика округла зала зі стрімкими багатоярусними сидіннями довкола центру. Дощ тарабанив по круглому скляному даху, крізь який виднілося грозове небо. Лабораторія Франкенштейна була посередині, хоч вона радше скидалася на якийсь люксусовий тренажер для хом’яків, аніж на місце для проведення наукових експериментів. Скрізь стирчали прозорі трубки, що розходилися навсібіч. Одна з них спускалася з даху, огортала спіраллю довгий ящик, схожий на труну, а тоді з’єднувалася з якимось металевим апаратом, що стояв на підлозі. Інша трубка йшла попри край столу, на якому було безліч флаконів різнокольорової рідини. Артурове серце радісно забилося, коли він побачив мокрого як хлющ песика Хмарку, що згорнувся клубочком під кріслом. 

			Стоячи навколішки біля основи рами Дивошляху, Майло підняв голову й усміхнувся, коли вони зайшли. 

			— Вам вдалося! 

			Та його усмішка миттєво зникла, коли він побачив Мері Шеллі. 

			— Вибач, що так тебе шокувала, — сказала вона. — Бо ти, мабуть, очікував цих трьох, — вона показала на Артура, Реню й Сесілію, що вибігли з-за її спини. 

			Майло швидко рушив їм назустріч. 

			— З вами все гаразд? 

			— Усе нормально, — прошепотів Артур. — Але Мері Шеллі... 

			Майло похмуро відповів: 

			— Я бачу… 

			Заскрипіли сидіння, коли Мері Шеллі почала спускатися вслід за дітьми. Майло торкнувся рукою її пальців і легенько схилив голову, неначе джентльмен вікторіанської доби. 

			— Місіс Шеллі, я радий вас бачити. Ви не уявляєте, як мені прикро. 

			Мері Шеллі зацікавлено його розглядала. 

			— З того, що я розумію, вам і самому довелося чимало пережити, — відверто мовила вона. — І як, скажіть-но мені, ви плануєте зупинити свого брата? 

			Майло став їй пояснювати, а увагу Артура відволікло якесь торохкотіння під столом. Він присів навпочіпки, побачив там тремтячі дверцята до якоїсь шафки і смикнув з цікавості за ручку. 

			— Ні, стривай! — крикнув Майло. 

			Але було вже пізно. 

			Цілий вихор привидів завбільшки з ананаси шугонув із шафки, наче конфеті з хлопавки. Вони були вбрані в якісь блазенські комбінезони з помпончиками і мали майже людські подоби, якщо не враховувати їхніх розмірів і прозорої зеленкуватої шкіри. З їхніх вух, ший і зап’ястків звисало стільки всіляких блискучих коштовностей, немовби вони пограбували гробницю Тутанхамона. Один із привидів показав Артурові язика і видав непристойний звук губами, обслинивши йому обличчя, а тоді злетів аж під скляну стелю, де почав реготати й витанцьовувати разом з іншими. 

			— Чудовий хід, дурбецало! — гукнув один із них згори. — Ти нас знайшов! 

			— От йолоп — тупий як двері! — зарепетував інший. 

			Артур застогнав, витираючи зі щік слину. Ці привиди не були просто голографічними проєкціями, бо якщо їхня слина була справжня, то й самі вони явно були справжні. Можливо, то був якийсь інший різновид міміків. 

			— Тепер я розумію, щó ви мали на увазі, коли казали про їхні манери, — мовив Артур. І чому завдяки їм це місце не таке страшне. Важко жахатися когось, хто намагається подратувати вас дитячими образами вікторіанських часів. 

			— Я переконував їх бавитися у схованки, — пояснив, зітхнувши, Майло. — Це єдине, що може їх угамувати. Вони зроблені за допомогою наночастинок, тому можуть легко проходити крізь будь-які стіни, — він похитав головою і ввів кілька цифр на клавіатурі біля підніжжя Дивошляху. Артур упізнав час і дату — це був той самий ранок, коли три дні тому він, Реня й Сесілія покинули двадцять перше століття й опинилися на «Принципії». — Як я й казав, коли ви втрьох відправитесь додому, я розішлю відеозаписи міміка М-73 до всіх новинних агентств Видимого Всесвіту. Коли вчинки Тібурона буде викрито, він змушений буде відповісти за всі свої злочини, — Майло подивився на часоключ, що висів на Хмарчиному нашийнику. — А тоді я звільню героїв і назавжди знищу всі три часоключі. 

			Він повернувся до труноподібного ящика, обплетеного трубками для хом’ячків. Артур помітив, що крізь них протікає крихітний струмочок якихось срібних частинок. Коли Майло підняв руку над центральною частиною ящика, під нею з’явився голографічний циферблат. Він повернув циферблат пальцями на чверть оберту проти годинникової стрілки і на пів оберту за нею. Циферблат крутнувся — і крихітні червоні лазери зісканували кінчики його пальців. А тоді з легеньким шипінням угорі відкрилося віконечко. 

			— Там, де я й залишив, — радісно пробурмотів Майло, сягнув туди рукою й витяг металеву скриньку завбільшки з яєчний лоток, оздоблену орнаментом. 

			Артур аж відчув поколювання на шкірі від нетерплячки, коли вони втомлено перезирнулися з Ренею й Сесілією. Після всього пережитого разом їхня подорож наближалася до завершення. За кілька хвилин відкриється Дивошлях — і вони знову потраплять до будинку номер двадцять сім. Він відчув легеньке збудження від думки, що скоро знову побачить тата, хоч це і станеться не відразу. Спочатку треба буде прийти до школи з дільниці Піспойнт і пояснити класному керівникові, чому він запізнився. Артур і подумати не міг, що так відчайдушно прагнутиме, щоб усе повернулося назад, навіть ті простенькі речі, що зазвичай навіювали на нього нудьгу. 

			Відсунувши вбік мензурку з жовтою рідиною, Майло поставив скриньку на стіл і підняв відкидну кришку. Його обличчя зблідло. 

			— Але ж... це неможливо! 

			Артур витягнув шию, щоб зазирнути туди, і відчув, як йому скрутило шлунок. 

			Скринька була порожня. 

			— Що сталося? — вимовив він, похоловши. — Де часоключ? 

			Майло нестямно обмацав скриньку, але це нічого не дало. 

			— Я не знаю. Я єдиний, хто мав до неї доступ, і ніхто... навіть Хмарка... не знав, що часоключ там. 

			Артур заскреготав зубами. Майло явно не був таким розумним, як думав про нього Артур, якщо вирішив сховати тут часоключ. На обличчі монстра Мері Шеллі з’явився якийсь дивний вираз, але через усі ті ґулі, шрами і шви Артурові було важко його розшифрувати. Він хотів би знати, чи їй відомо ще щось. 

			— І що ж нам тепер робити? — запитала Реня. — У нас уже майже не залишилося часу. 

			Артур хотів подивитися на годинник, але тут у театрі луною прокотився якийсь гуркіт і загуділа підлога. Раптово ціла зграя озброєних міміків класу «Т» увірвалася крізь горішні двері і кинулася до них, а їхні довгі чорні мантії розвівалися, схожі на грозові хмари. Артурове серце мало не вистрибувало з грудей, а з дверей вибігали нові й нові міміки, аж поки їх назбиралося вже понад сотню. Їхні блакитно-крижані очі на видовжених обличчях незмигно дивилися на нього й на інших, поки вони швидко оточували колом кімнату. 

			Останнім з’явився сам Тібурон Нокс з високо задертим підборіддям і в засмальцьованому чорному Дивоплащі, що стелився підлогою. 

			— Вітаю тебе, братику! — прорік він, спускаючись сходами. — Ти мене здивував. Не думав, що ти зумієш розгадати мою Менло-головоломку. Але тобі не варто було летіти сюди верхи на драконці. Навіть попри бурю тебе було легко помітити. 

			Артур відчув, як по його спині поповзли мурашки, коли кільце міміків класу «Т» почало звужуватися, а з лез їхніх мечів заструмував дим. Він побачив, що Реня й Сесілія стоять перед кріслом, затуляючи собою Хмарку, а от Мері Шеллі ніде не було видно... 

			Майло схопив з найближчого столу мензурку з якимось рожевим желе, що пінилося бульбашками, і ступив крок уперед. 

			— Я не дозволю тобі, Тібуроне, завдати ще комусь шкоди. Віддай мені часоключ! 

			Двоє міміків «Т» метнулися до нього й заламали йому руки за спину. Хоч Майло і був кремезної статури, та після недовгого пручання він стиснув щелепи й завмер. 

			— Облиште його! — загорланила Реня, хапаючи лука. Та не встигла вона вставити у тятиву свою останню стрілу, як інші міміки «Т» підбігли, вихопили з її рук зброю і теж її вгамували. 

			Розлючений Артур зірвався з місця. Сесілія також кинулася бігти. Артур ступив якихось кілька кроків — і вже чиїсь холодні пальці вчепилися йому в плече й викрутили руку. 

			— Ай! — закричав він, коли біль пронизав йому хребет. Він щосили хвицнув ногою, але вона просто ковзнула крізь коліщатко, не завдавши жодної шкоди. Запізно. Міцні ручиська міміка «Т» обхопили його тіло. 

			Сесілія нічого не змогла вдіяти проти іншого міміка «Т» і лише верещала, коли той підняв її вгору над землею. Діти звивалися, намагаючись вирватися, тим часом з їхніх зап’ястків зірвали тіньові латки, а з плечей стягли Дивоплащі. 

			Задоволено шкірячись, Тібурон дістав десь з-під коміра чорний часоключ, причеплений до ланцюжка довкола його шиї. Він був точнісінько такий самий, що й часоключ на Хмарчиному нашийнику, й Артур припустив, що це той другий пробний зразок, що його Тібурон викрав у Майла кілька років тому. Але якщо Тібурон не мав часоключа, схованого Майлом у лабораторії, то в кого він був? 

			— Проблема з тобою, Майло, і з твоїми друзями в тому, що тобі бракує широти бачення, — сказав Тібурон. — Ти б радше знищив той часоключ, ніж скористався б ним. І де б тоді був «Гексперіон»? — він похитав головою і рушив до Дивошляху. — Я справді волів би знайти інший спосіб, але ти не даєш мені вибору. Я не можу дозволити тобі втрутитися знову, — він сів навпочіпки і почав вводити цифри на клавіатурі знизу. 

			— Що ти робиш? — крикнув Майло, борюкаючись із міміком «Т». 

			Тібурон пронизав брата гострим поглядом. 

			— Я припускаю, що ти ніколи не пробував ввести на клавіатурі Дивошляху дробовий номер сфери? Річ у тому, що неможливо транспортувати якийсь об’єкт одночасно у два різні місця. Принаймні не цілим і неушкодженим. 

			— Ні, Тібуроне! — Майло намагався вирватися з рук двох міміків «Т», які поволочили його до Дивошляху. 

			— Я вчинив на диво недалекоглядно, викинувши тебе в закриту сферу, — додав Тібурон, витягаючи з кишені сфероключ. — А це рішення буде значно ефективніше. 

			Артур відчував, як гупає пульс прямо в його вухах. Не цілим і неушкодженим? Це означало... що Тібурон намірився вбити Майла! Артур знав, що мусить щось вдіяти, але не був певний, що саме. І не тільки тому, що без Майла вони не мали жодних шансів на повернення додому. Він просто мусить його врятувати. 

			Міміки «Т» мертвою хваткою тримали Реню й Сесілію, які не полишали спроб вирватися. Реня скрипіла зубами, а очі Сесілії блищали від болю. Артур побачив, що Хмарка забився в тінь під столом і налякано тремтів. Артур стиснув кулаки, намагаючись зберігати спокій. Якщо він не мислитиме ясно й розважливо, йому не вдасться придумати план порятунку... 

			Саме тоді на сходах угорі пролунав цокіт каблучків, і всі, разом із Тібуроном, подивилися на двері. Артур відчув якесь жахливе дежавю, коли в ці двері граційно, мов моделі на подіумі під час показу мод, зайшла ціла зграя стильних мімічок «В» з органів безпеки, слідом за якими з’явилася їхня законодавиця моди Валерія Малфі. Мімічки були вбрані з голови до коліщаток у зелений камуфляж і споряджені тією самою замаскованою під косметику зброєю, яку вже використовували на очах у Артура в будинку Томое Ґодзен. 

			— Значить, це правда, — глузливо мовила Валерія, люто дивлячись на Майла. Її дзеркальний Дивоплащ був схожий на панцир, коли вона прямувала до центру театру. — Я завжди підозрювала, що ти рознюхаєш, як можна повернутися, коли наш бізнес піде вгору. 

			— Валеріє! — у Тібурона змінився вираз обличчя. — Як ти...? 

			— Я теж маю шпигунів, брате, — самовдоволено відрізала вона. Тоді показала на Артура, Реню й Сесілію. — Я вже два дні стежу за цими нахабами. Вони працюють на Майла. 

			Артур зрозумів, що Тібурон аж ніяк не очікував появи своєї сестри. Він гарячково думав, як це можна використати на їхню користь. 

			— Валеріє, допоможи мені! — прохрипів Майло, намагаючись наповнити повітрям легені, які стискали ведмежою хваткою міміки «Т». 

			Вона склала на грудях руки. 

			— Задля чого? Я чудово розумію, чому на тебе сердитий Тібурон, адже ти покинув нас, коли компанія потрапила в халепу, — вона показала лискучим нігтем на старшого брата. — Якби не розроблена ним нова партія міміків і не моє вміння створити піар і рекламу, «Гексперіону» уже б не було, — вона скривила носа, дивлячись на Майлове бруднюще ярмаркове вбрання. — Де ти волочився весь цей час? У тебе жахливий вигляд. 

			Артур збагнув: Валерія не знала, що то Тібурон доклався до зникнення Майла. Він підозрював, що вона не знала і про Майлів часоключ, яким користувався Тібурон, інакше Валерія про це згадала б. Він побачив, як викривилися Тібуронові губи, коли він прошепотів щось найближчому міміку «Т». Розуміючи, що іншої нагоди може й не трапитися, Артур вирішив ризикнути й закричав: 

			— Тібурон ув’язнив Майла в закритій сфері! Він вас обманював! 

			— Тихо! — гаркнув Тібурон так, що аж замерехтів дим на мечах міміків «Т». 

			Не встиг Артур вимовити бодай ще одне слово, як чиїсь холодні пальці затулили йому рота. 

			— М-м-м! — промимрив він. 

			— Тібурон викрав Майлову техно... — почала було Сесілія, але їй також заткнули рота. Реня лише встигла набрати у груди повітря, коли мімік «Т», який її тримав, затиснув їй рукою вуста. 

			Але це вже не мало значення. Артур бачив з виразу обличчя Валерії, що їхніх слів було достатньо, щоб посіяти в її голові зерно сумніву. 

			Валерія перевела погляд на старшого брата. 

			— Тібуроне, що вони таке кажуть? Ти знаєш, де був Майло? 

			— Це не твоя справа, — огризнувся Тібурон, даючи сигнал двом мімікам «Т», які тримали Майла. — Я зробив те, що було необхідно. Я не повинен тобі все пояснювати. 

			Коли міміки «Т» поволокли Майла до Дивошляху, Артур спробував зчинити якомога більшого галасу, звиваючись і щосили хвицаючи ногами. 

			Валерія стиснула в кулаки руки в зелених замшевих рукавичках. 

			— Тобто... це правда? Ти весь цей час мені брехав? 

			— У мене все під контролем, — відрізав Тібурон. — Можеш мені повірити. 

			— Повірити тобі? — щоки Валерії спалахнули. — Ти найпідступніша людина у світі — я б не довірилась тобі, навіть якби від цього залежало моє життя, — вона махнула рукою мімічкам «В», і ті відразу вихопили зі своїх бойових поясів метальні зірки, замасковані під затискачі для волосся. 

			Тібурон стиснув зуби. Тоді показав на свою армію міміків «Т». 

			— Валеріє, попереджаю тебе... 

			Міміки «Т» один за одним підняли вгору свої димові мечі. Зазираючи крізь пальці міміка «Т», який його тримав, Артур подивився на Реню й Сесілію. Це може бути їхній останній шанс на порятунок. 

			— Ти помиляєшся, Тібуроне, — сказала Валерія, виклично задерши підборіддя. — Ти таки мусиш мені все пояснити. 

			І на цих словах почався справжній армагедон. 

			Загін мімічок «В» кинувся на міміків «Т», атакуючи їх своїми блискучими метальними зірками. Деякі зірки відскакували від лез мечів міміків «Т», а інші влучали в ціль, з такою силою вдаряючи Тібуронові подоби, що ті падали навзнак. Міміки «Т» завдавали точних ударів своїми димовими мечами, від чого з голосним шкварчанням плавилася шкіра їхніх суперниць. У кімнаті луною розлітався тріск розчахнутого дерева, коли чи то міміки, чи то мімічки з розгону падали на театральні лави, розтрощуючи їх. 

			Дві мімічки «В» висмикнули запобіжну чеку з гранат-парфумів і покотили їх підлогою, де ті розірвалися, випустивши хмару диму. Театр заповнився туманом, і Артурові стало аж моторошно від згадки про імлу в лабіринті. Серед усього цього бедламу він нестямно борюкався, намагаючись вирватися на волю. 

			З туману вигулькнула мімічка «В», насуваючись на нього зі шпичастою щіткою-феном у тонкій руці. Артурів охоронець напружився, намагаючись підняти меча, але не зміг цього зробити, бо тримав Артура. Мімічка «В» вишкірилась і метнула щітку. Артур убгав голову в плечі і заплющився, очікуючи удару... 

			Натомість відчув, ніби його шлунок опинився десь у горлі, коли він вислизнув з-під рук міміка «Т» і з розмаху гепнувся на підлогу. Розплющивши очі, Артур побачив, як мімік «Т», який перед цим не давав йому поворухнутися, залишив його й кинувся у бій. 

			Чуючи, як шалено гупає його серце, Артур проповз під сусіднім столом і скочив на ноги з другого боку. 

			— Реню! Сесіліє! — серед диму миготіли чиїсь тіні, але він не міг розрізнити, чи там були його друзі. 

			І тут він почув задиханий голос. 

			— Артуре! Тут унизу! 

			Реня. 

			Тут унизу? Артур не розумів, що вона мала на увазі. Він придивився до підлоги і побачив там сліди мокрих лап, що вели кудись углиб кімнати. Тремтячи від хвилювання, він квапливо рушив крізь імлу за цими слідами. 

			Артур переліз через останки двох застиглих мімічок класу «В» і ухилився від рук кульгавого міміка «Т», що виповз із туману, тягнучи за собою розламане коліщатко. Довкола лунав тріск розтрощених меблів, брязкання зброї і люті вигуки міміків. 

			Сліди лап обривалися на краю округлого отвору. Біля отвору лежала іржава залізна кришка люка. Артур зазирнув у отвір і побачив там на глибині кількох метрів Реню, Сесілію і Хмарку, які стояли в калюжі темної води. У тьмяному світлі поблискували щаблі драбини. 

			Хмарка помахав хвостиком і гавкнув. 

			— Швидше! — гукнула знизу Сесілія. 

			Артур поспіхом опустив ноги в цей отвір і намацав ступнею драбину. Вже опускаючись униз, він побачив, як із мряки анатомічного театру виповзла чиясь постать. 

			Видовжене обличчя Тібурона Нокса було зіпріле й закривавлене, а його верхня губа зловісно викривилася. 

			— Ти зі своїми друзями завдав мені забагато клопоту, — загрозливо прогарчав він. — І я не хочу, щоб часоключ довкола шиї того пса завдав мені ще більше прикрощів. Ви ним не скористаєтесь, а негайно віддасте мені. 
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			У відповідь пролунав плюскіт води під ногами Сесілії, яка кинулася бігти. 

			— Фу-у! — вона затулила собі носа футболкою. — Тут ніби хтось напердів, ні крапельки свіжого повітря. 

			Артур закашлявся, намагаючись позбутися гидкого смороду, що проник йому аж у горло. Вони поспіхом просувалися широким цегляним тунелем, що мав отвори з обидвох боків. Місячні промені просочувалися крізь решітки на вигнутій стелі, освітлюючи затоплене дно тунелю. 

			— Це, мабуть, міська каналізація, — сказав він, розпізнаючи контури будівлі вгорі. 

			Ззаду за ними луною прокотився гуркіт, і тунель наповнився брязканням сотень коліщаток, від чого каламутна вода під їхніми ногами взялася брижами. 

			— ЗНАЙТИ ЇХ! — крикнув Тібурон Нокс. 

			— Сюди! — покликала Сесілія, заскакуючи у сполучний перехід. 

			Вони бігли, а деякі частини тунелю переходили вбрід, аж поки їхні стегна вже пекли вогнем, а черевики були наскрізь мокрі. Та хоч би як швидко вони рухалися, вигуки Тібурона і його міміків «Т» не стихали. Зрештою вони опинилися в сухій округлій камері, з якої вели в різних керунках відразу шість тунелів. 

			— Куди ж нам тепер? — засумнівалася Сесілія. 

			Хмарка почав обходити камеру, принюхуючись до кожного проходу. 

			— Не думаю, що є якась різниця, — захекано мовив Артур. Переслідувачі наближалися, він це чув. — Тібурон сам запроєктував цю сферу і знає, мабуть, всі входи й виходи каналізаційної мережі. Нам від нього не втекти. 

			— І не здолати його теж, — додала Реня, помацавши своє плече, де раніше висіли лук і сагайдак. — Ми позбулися своїх Дивохистів. 

			Тепер, коли він мав бодай хвилинку, щоб усе обміркувати, Артур відчув холод і порожнечу. Коли він напружив мозок, то виявив, що там уже немає джерела Ньютонових знань. Він досі навіть не усвідомлював, наскільки йому подобалося отримувати до них доступ. Він відгорнув рукав дощовика, і йому ледве не підкосилися ноги. 

			— У нас залишилося тільки двадцять сім хвилин! 

			У Рені затрусилися ноги, а Сесілія затулила рукою рота, немовби її мало знудити. 

			Не було сенсу запитувати, що їм робити далі, адже Артур знав відповідь: вони вже нічого не могли вдіяти. Хмарчин зразок часоключа був поламаний (хоч Тібурон цього й не знав), удосконалений Майлів часоключ пропав, а той, що міг би їм, можливо, допомогти повернутися додому, висів на шиї у маніяка з армією роботів. 

			— Чи це означає, що...? — Реня насупила брови, не в силах вимовити те, про що вони всі подумали. 

			— Наш час вичерпано, — похмуро зронила Сесілія. Притиснувшись плечима до стіни, вона сповзла на підлогу і притулила голову до цеглинок. Її очі заблищали від сліз. — Ось і все. Це кінець. 

			Хмарка заскиглив і штурхнув головою її коліна, тож вона взяла його собі на руки. Реня важко опустилася на землю біля них. 

			Артур немовби проковтнув крижинку жаху. 

			— Не знаю, що сказати, — визнав він, сівши біля них на підлогу. Артур притиснув коліна до грудей і міцно обхопив їх. Після всього пережитого їх однак чекала вірна смерть. Це здавалося таким несправедливим. Тібурон переміг. Він і далі викрадатиме історичних героїв, примушуючи їх працювати на нього. Матиме й далі необмежену владу над часом, витворяючи з ним усе, що йому заманеться. 

			Якусь хвилю вони сиділи мовчки. Артур знову почав згадувати тата, від чого в горлі у нього застряг клубок, а нижня губа затремтіла. Він уявив не надто доглянутий газон за їхнім будинком, сарайчик з вікном, яке він розбив минулого літа, граючи у футбол, ковдру, що лежала на диванчику в їхній вітальні, — ту ковдру вишила його мама… Він понад усе на світі хотів би зараз опинитися там, а не в смердючій каналізації за чотири сотні років від дому. 

			— Я не можу стати слизом, — сказала насупившись Реня. — Я ще нічого у своєму житті не досягла. Принаймні нічого важливого. 

			Артур замислився, а чого ж він досяг за свої тринадцять років на Землі. На самому початку він навчився ходити й розмовляти, що було доволі важливим досягненням, але відтоді він просто... дорослішав. 

			Але він хотів би досягти більшого. Він міг би досягти більшого. Йому пригадався список імен героїв, який він бачив у Майловій штаб-квартирі. Кожен із них був колись одного з ним віку, але скільки ж вони всього згодом досягли. От і Артур мав потенціал стати винахідником, науковцем, антрепренером, дослідником — можливості були просто безмежні. 

			Але тепер він уже не матиме нагоди про це дізнатися. 

			Впершись у коліна підборіддям, він раптом помітив мерехтливі вогники в одному з тунелів навпроти себе і заціпенів. 

			— Чи ви це бачите? 

			Артур відштовхнувся від землі, підводячись, а Реня зірвалася на ноги поруч із ним. 

			— Мабуть, Тібурон нас знайшов, — похмуро сказала вона. 

			— Ну, але я без бою не здамся, — рішуче мовила Сесілія, встаючи й витираючи носа. — Якщо ми маємо перетворитися на шмарклі, то спробуємо принаймні обляпати ними всіх тих міміків «Т», щоб їхні схеми і програмування накрилися мідним тазом. 

			Обтрусившись від крапель, Хмарка дзявкнув, висловлюючи свою підтримку. 

			«Останній вияв непокори», — подумав Артур. Вангарі Маатаї схвалила б цей учинок. 

			Від нервового збудження у нього в шлунку все переверталося, коли вони, скрадаючись, наближалися до виходу з тунелю. Декілька тьмяних постатей наближалося до них... 

			Артур перекинув на груди свій наплічник, намірившись лупнути першого ж міміка «Т» своїм підручником із математики. Понишпоривши в кишенях, Реня витягла багатофункціональний брелок для ключів і вистромила штопор. Сесілія присіла навпочіпки, щоб налаштувати Хмарчин нашийник. 

			— Драконку чи тигра? — прошепотіла вона. 

			Артур примружився, намагаючись оцінити, з якою кількістю міміків їм доведеться зіткнутися. Але тут щось йому впало у вічі. 

			— Зачекай-но, — застеріг він, поклавши руку Сесілії на плече. — Можливо, мені щось привиджується, але один із тих міміків «Т», здається, має на собі... 

			Реня вирячила очі. 

			— Капці з єдинорогами! 

			Артур відчув, ніби злітає в повітря, коли з тунелю поспіхом вибіг професор Ісаак Ньютон у формі капітана і в мокрих як хлющ капцях із лискучими єдинорогами на ногах. 

			— Треба було якомога швидше покинути корабель, і я не мав часу переодягнутися, — пояснив він, відступаючи вбік, бо ззаду вже підбігала Вангарі Маатаї. 

			— Артуре! Реню! Сесіліє! — вона по черзі пригорнула їх, від чого її блузка стала мокрою і брудною. 

			Наступним з’явився Амарос Ба із довгим і кривим мечем у руках. Він підняв меча вгору і проголосив щось, мабуть, на тирській мові, бо без допомоги Дивоплаща-перекладача Артур не міг нічого зрозуміти. 

			— А по-нашому? — запитав він, почуваючи себе якимось розгубленим туристом. 

			Амарос миттєво виправився. 

			— Я ж вам казав раніше: справжній шукач пригод ніколи не знає, що його очікує за рогом! 

			— Хіба що він має карту, — уточнив Томас Едісон, вигулькуючи з-за Амаросового плеча. Його м’яке сиве волосся було розкуйовджене, а краватка-метелик з’їхала вбік. — Виникли деякі проблеми з моїм пристроєм зв’язку, — пояснив він. — Мусив його двічі відкалібрувати, але врешті-решт повідомлення вдалося вислати. Я передав усім, щоб вони якомога швидше добиралися до вісімнадцятої сфери. 

			Ззаду за ними всіма з’явилася остання постать — мовчазна, наче тінь. Вбрана в пошарпані, але барвисті обладунки, і з обличчям, на якому красувалися нові шрами, Томое Ґодзен усміхалася. 

			Артурове серце забилося частіше. 

			— З вами все гаразд? 

			Сесілія підбігла й обвила руками легендарну воячку, яка пробурмотіла щось японською. 

			— Вона каже, що також рада тебе бачити, — переклала Реня її слова Артурові. 

			Ньютон видобув із камізельки золотого кишенькового годинника. 

			— Я б не хотів псувати всім радість зустрічі, бути... як то кажуть... скиглієм, але в нас залишилось усього двадцять хвилин, перш ніж ця трійця обернеться на протоплазму. 

			Від цієї зустрічі з Томое Ґодзен та іншими героями Артур ладен був розчулено забути все на світі, але збентежений Ньютонів голос швидко повернув його до реальності і спонукав зосередитися. 

			— Нічого не допоможе, — сказав він, похитавши головою. — Єдиний часоключ, що залишився, висить на шиї в Тібурона Нокса. 

			— А він десь там у цій каналізації, — додала похмуро Сесілія. — І з ним ціла зграя міміків класу «Т». 

			Вангарі Маатаї вперлася руками в боки. 

			— І що, ви вирішили просто скоритися? — вона похитала головою. — Ні, ні і ще раз ні! Навіть у найважчі моменти завжди залишаються якісь шанси. Треба тільки ними скористатися. 

			Почувши ці слова, Артур відчув, як у ньому проростає зернятко надії. 

			— Тібурон десь там, — мовив він, показуючи туди, звідки вони прийшли. 

			— То треба рухатися! — вигукнув Амарос і першим кинувся в той бік. 

			Вирушивши туди разом з усіма, Артур подумав, що бігти смердючою каналізацією туди, де вони приречені на загибель, незрівнянно краще, якщо поряд із ними біжать п’ятеро найвидатніших героїв у історії людства. 

			— Якби я мав потрібні матеріали, то, безперечно, винайшов би щось, аби допомогти, — пробурмотів Едісон, обговорюючи різні варіанти з Ісааком Ньютоном. Томое Ґодзен бігла разом з Амаросом Ба, обмірковуючи з ним тактику бою. Артур не знав, про що саме вони ведуть мову, але дискусія були вельми жвава. 

			Вангарі Маатаї, що була попереду, підняла вгору кулак, сигналізуючи, щоб усі зупинилися. Вона підкралася до краю арки і зазирнула в сусідній перехід. Коли стих плюскіт від її кроків, Артур почув, як там відлунювали якісь звуки. 

			— Це Тібурон, — прошепотіла вона. — І він не сам. 

			Якомога тихіше Артур і всі решта притислися до стіни. Томое вставила до лука стрілу. Амарос Ба витягнув меча. Ньютон відхилив полу свого синього парчевого плаща, де виявився цілий набір маленьких коричневих пляшечок з якимись хімікаліями. 

			— Я схопив усе, що міг, перш ніж піти, — змовницьки прошепотів він. — Якщо все правильно змішаю, матиму два види бомб — димовушки і смердюшки. 

			Едісон поплескав його по плечу. 

			— Гарна робота, сер! 

			Сесілія взяла на руки Хмарку і стала обмацувати його нашийник. Реня дістала свій багатофункціональний брелок для ключів. 

			— Готово! 

			Тримаючи в руці підручник із математики, Артур ковтнув слину й зазирнув за ріг. 

			Вангарі Маатаї сказала, що Тібурон був не сам, от тільки вона забула повідомити, скільки було з ним міміків. У Артура все опустилося в грудях, коли він почав рахувати довголиких міміків «Т» з димовими мечами в руках. Десять, двадцять, тридцять, сорок... Вони насувалися рівними шеренгами з усіх суміжних переходів, і здавалося, ніби стіни були обвішані дзеркалами, що багатократно множили їхні постаті. 

			Тібурон Нокс стояв посеред цієї юрби із самовдоволеним виглядом. Коли він проходив під решіткою, на його шиї зблиснув часоключ. 

			— Я знаю, що ви тут, «Курдупельки»! — вигукнув він. У його голосі відчувалися радісні нотки. Він був певний, що ось-ось здобуде все, що йому потрібно. — Я тільки хочу отримати той часоключ, що на собаці. Віддайте його — і можете бути вільними. 

			Артур стиснув зуби. Він не міг допустити, щоб Тібурон переміг, але ж вони майже не мали шансів — навіть попри те, що на їхньому боці були герої. Він волів би знайти бодай якийсь вихід із цієї безвихідної ситуації. 

			Притулившись до стіни, Артур побачив Ренин багатофункціональний брелок для ключів і пригадав те, що їм казав Майло. 

			— Чи там діє лазерна указка? — пошепки запитав він. 

			Реня натиснула маленьку кнопочку — і на землі з’явилася цяточка зеленого світла. Артур напружився. Він мав ідею, але не був певний, чи вдасться її втілити. 

			— Думаю, ми можемо нею скористатися, — схвильовано зашепотів він. — Майло казав, що Тібуронів часоключ — це пробний зразок, який реагує на інфрачервоне випромінювання, а лазер його генерує. Якщо його спрямувати на часоключ, він може спричинити вибух енергії, як це сталося в будинку номер двадцять сім. 

			Ньютон підступив ближче. 

			— У цьому є сенс. Я проводив один експеримент, пов’язаний з інфрачервоним випромінюванням, на борту «Принципії», і Хмарчин часоключ, мабуть, потрапив під його дію в капітанській каюті, — він спохмурнів. — Але ж якщо ви пошкодите Тібуронів часоключ, то не зможете використати його для того, щоб повернутися додому. 

			Артур вибачливо глянув на Реню й Сесілію. Він волів би узагалі забути цю ідею, але водночас знав, що треба діяти саме так. Він подумав про всі страждання й жертви, на які йшли герої у своєму житті, щоб чогось досягти. Одне з найважливішого, чого він навчився з їхнього досвіду, було те, що завжди слід чинити правильно, хоч як би важко це було. 

			— Ньютон має рацію, — сказав він Рені й Сесілії, відчуваючи, як усередині нього прокидається рішучість. — Але якщо цей часоключ і далі буде в Тібурона, подумайте, якого він ще накоїть лиха — і не тільки людям з двадцять п’ятого століття, але і з нашого теж. Ніхто не має права втручатися в історію, — Артур ковтнув слину і похмуро додав: — До того ж наші шанси здолати всіх цих міміків за той час, який у нас залишився, дорівнюють нулю. 

			Сесілія й Реня ризикнули зазирнути за ріг, і їхні щоки почервоніли. 

			— Отже, якщо ми це зробимо, — поволі прошепотіла Сесілія, — Тібурон більше не зможе погрожувати героям. Вони тоді вільно житимуть своїми новими життями так, як самі забажають. 

			— І ми зробимо щось у своєму житті, перш ніж обернемося на протоплазму, — додала Реня. — Щось важливе, щось таке, що має значення. 

			Артур кивнув, інстинктивно простягнувши їм руку. Сесілія поклала зверху свою долоню. Реня всміхнулася і поклала свою. 

			— Гаразд, — рішуче мовила вона. — Тоді до діла! 

			Реня міцно стиснула пальцями брелок для ключів, і перш ніж хтось із героїв зміг би її зупинити, відважно вийшла вперед, увімкнула лазер і націлила його на Тібурона. 
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			Огидний сморід каналізації просякнув до Артурових ніздрів, коли він очуняв, кліпаючи очима у тьмяному світлі. Йому було боляче. Груди хворобливо здригалися, у вухах дзвеніло, а на язиці відчувався присмак крові. Його шкіра й одяг були вкриті товстим шаром цеглово-червоного пороху, від чого він почував себе наче варена куряча ніжка, посипана паприкою. 

			Поволі він спробував стати навколішки. 

			— Сесіліє, з тобою все гаразд? — запитав він, торкнувшись її плеча. Вона і Хмарка були цілком мокрі. 

			— Ох… — простогнала вона, розтираючи щелепу. — Що сталося? 

			За метр від них притулилася до вологої каналізаційної стіни Реня із закривавленим обличчям. 

			— Артурова ідея спрацювала, — прохрипіла вона. 

			Згадавши, що вони ось-ось мають перетворитися на слиз, він подивився на годинник. Залишалося дванадцять хвилин. 

			За його спиною заворушилися герої. Ньютон розкашлявся, підводячись на ноги, а Едісон уже встав і витирав від пороху костюм. І хоч їхній одяг був мокрий і брудний, самі вони, здається, не зазнали жодних ушкоджень. Артур припустив, що на їхні тіла міміків вибух подіяв не так сильно, як на людські. 

			— Тссс, — просичала Вангарі, якій допомагала піднятися Томое Ґодзен. — Чи ви це чуєте? 

			Амарос поправив свій захляпаний грязюкою тюрбан і підняв з калюжі свого меча. 

			— Що саме? 

			— Нічого, — відповіла Вангарі. — Тишу. 

			Коли вони, похитуючись, зазирнули за ріг, Артур затамував подих. Тібурон Нокс лежав навзнак у калюжі води, над якою здійнялася пара, із часоключем на грудях, що й далі був причеплений до ланцюжка довкола його шиї. Армія міміків «Т» застигла в якихось чудернацьких позах, немовби вирішила погратися у «Завмри!» на заняттях йогою. Артур зауважив, що напівпрозора мла, якою були зазвичай огорнуті їхні коліщатка, випарувалася. 

			— Вибух, мабуть, пошкодив їхні моторчики, — зробив висновок Едісон. 

			Озираючи це видовище, Ньютон потер підборіддя. 

			— А як вам така теорія, що стіни відбили певну кількість енергії, викликаної вибухом, на все, що було в цій камері? — запитав він у Едісона. — Поверховий огляд свідчить про те, що тут ця енергія проявилася набагато потужніше, ніж там, де були ми. 

			Едісон кивнув і подивився на Артура. 

			— Це було геніально, мій хлопче. Справді. 

			Артур невпевнено всміхнувся, приймаючи цей комплімент, хоч і не мав найменшого уявлення, про що вони розмовляли. 

			Вангарі нахилилася над тілом Тібурона і, приклавши два пальці йому до шиї, намацала пульс. 

			— Він живий, — сказала вона. — Просто в нокауті. 

			Вона обережно відчепила часоключ із ланцюжка довкола його шиї. 

			Амарос Ба почав обходити міміків, штурхаючи їх мечем, щоб перевірити, чи вони вже справді не функціонують. Артур відчув на плечі чиюсь руку, озирнувся й побачив, що це Томое Ґодзен зібрала разом його, Реню й Сесілію. Її темні очі заіскрилися, коли вона вимовила щось японською мовою. 

			— Що вона сказала? — ледь чутно прошепотіла Сесілія. 

			Реня зашарілася. 

			— Вона сказала: «Дякую вам! Ви мої герої». 

			Від каналізаційних стін луною відбився переможний гавкіт Хмарки, немовби песик хотів підтвердити: «Я вже давно знав, що вони герої!». 

			Артурові підкотився до горла клубок. Усе було настільки приголомшливе, що він просто не знав, як реагувати. Його план зупинити Тібурона виявився успішним, але тепер вони були приречені і їм судилося померти. 

			— Ходімо, — врочисто звернулася до них Вангарі. — Ви втрьох урятували наші минулі й теперішні життя, тож я не хочу, щоб ви провели останні миті власного життя у цій смердючій каналізації. 

			Вони рушили до виходу, а тіло Артура заніміло. Він міркував, що станеться, коли вони почнуть обертатися на протоплазму. Чи це болітиме? Чи він узагалі знатиме, що відбувається, чи все у його голові просто вимкнеться, як світло. 

			В анатомічному театрі все було мокре, вкрите порохом і всипане скляними друзками. Дах був розколотий. Дощ падав крізь розбиту стелю на чорну обгорілу підлогу лабораторії, немовби там гарцювали якісь привиди з пальниками Бунзена. Ніде не було видно Валерії з її мімічками «В», але на краєчку порожньої лави сидів Майло Херц. 

			Побачивши їх, він вирячив очі. 

			— Ви живі! 

			Він зірвався з місця й побіг їм назустріч. Судячи з опіків на його руках і обличчі, Артур припустив, що Майло змагався з міміками «Т», поки вони були в каналізації. 

			— Що сталося? Де Тібурон? — Майло придивлявся до їхніх облич, шукаючи там поранень. 

			— У нас залишилося всього кілька хвилин, — розпачливо пробурмотіла Реня. 

			— Справді, — схвильовано підтвердив Майло. — Звичайно, — він кинувся до зачиненого Дивошляху й почав вводити цифри на клавіатурі внизу. 

			Артур не міг зрозуміти, що той задумав, а тоді побачив, як до них прямує кімнатою Мері Шеллі. Її хвороблива пожовкла шкіра тепер розчервонілася, а довкола шиї вже не було намиста з величезним рубіном. Артур пригадав, що вона залишила їх напризволяще, коли з’явився Тібурон, але йому бракувало сил навіть для того, щоб роздратуватися. 

			— Це все ті привиди, — мовила задихано Мері Шеллі, сягаючи до кишені своєї сукні. — Вони давно заволоділи ним. Я це зрозуміла, коли Майло сказав, що ніхто не міг мати доступу, але ж привиди, як ви самі розумієте, можуть проходити крізь стіни. 

			Артур закліпав очима, коли вона дістала обсидіановий часоключ і передала його Майлові. Хлопець розгублено глянув на Хмарку, в якого й далі звисав з нашийника часоключ. Артур щойно бачив, як Вангарі Маатаї забрала з шиї Тібурона другий зразок ключа, а це могло означати лише одне... 

			— Невже це третій часоключ? — вигукнув Артур. Його язик немов налився свинцем. — Як ви...? 

			Мері Шеллі показала рукою на своє декольте, й Артур збагнув, що сталося: вона віддала взамін привидам своє намисто. 
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			— Скориставшись Хмарчиними даними, я запрограмував його, щоб повернути вас точнісінько в ту мить, з якої ви зникли, — поспіхом пояснив Майло, стоячи біля Дивошляху. — У вас залишилося всього кілька хвилин, щоб попрощатися. 

			Артур задивився у стрімкий вир сапфірового диму. Ще трохи — і він повернеться додому. Його накрила запаморочлива хвиля емоцій: радість від того, що завершується вся ця пригода, але й непевність стосовно того, що станеться далі. А лише кілька хвилин тому він був готовий померти... 

			Портал пульсував енергією, від чого аж настовбурчилися волосинки на його руках. Так ніби це був той перший Дивошлях, у який вони зайшли в будинку номер двадцять сім. Артур не міг повірити, що це сталося лише три дні тому. Здавалося, ніби минула вічність. 

			Вангарі Маатаї пригорнула Артура, Реню й Сесілію. Від неї пахнуло її лісом, вогкою землею і жимолостю. 

			— Обіцяйте мені опікуватися одне одним. 

			— Обіця... — ледве вимовив здушеним голосом Артур. 

			Едісон і Ньютон потиснули Артурові, Рені й Сесілії руки і побажали їм щастя. Томое вклонилася і сказала щось японською. 

			— Моя подруга шкодує, що так мало бачилася з вами, — переклав Амарос Ба, легенько усміхнувшись. — І я теж. Ми могли б мати чудові пригоди разом. 

			— Тримай, — сказав Майло, піднімаючи з підлоги песика Хмарку, і подав його Сесілії. Артур аж зіщулився, побачивши сплутану й мокру Хмарчину шерсть і бруднющі лапки. Малого здалося б добряче помити. 

			Хмарка помахав хвостиком, коли Сесілія притулила його до себе й потерлася носом об шерсть на його голові. 

			— Я тужитиму за тобою, Хмарочко. 

			— Я теж, Пухнастику, — додала Реня, гладячи йому мордочку. Вона зціпила вуста, ледве стримуючись, щоб не заплакати. Артур відчув, як опустилися кутики його губ. Він теж полюбив Хмарку. 

			— Але це не ви з ним прощаєтесь, — Майло простягнув руку і полоскотав Хмарчине підборіддя. — А я. 

			Обличчя Сесілії засяяло. 

			— Хмарка залишиться з нами? 

			Майло кивнув. 

			— Про те, що з вами сталося, не можна нікому розповідати. У вашому житті траплятимуться миті, коли вам буде важко зберегти це в таємниці, коли вам буде нелегко жити, знаючи все, що вам тепер відомо про майбутнє. Але Хмарка вам допоможе. Він буде там із вами, завжди. 

			Хмарка рішуче гавкнув, немовби запевняв: «Саме так!». 

			Амарос Ба підморгнув їм. 

			— А ми матимемо свого таємного хвостатого агента в минулому. Знаєте, про всяк випадок, ану ж бо треба буде знову рятувати майбутнє. 

			— А що станеться з вами та іншими героями в Дивовтечі? — запитав Артур. 

			— Вони матимуть вибір, — поважно мовив Майло. — Можуть залишатися міміками тут, у двадцять п’ятому столітті, маючи змогу вільно досліджувати Видимий Всесвіт, або ж я повернуся в часі й анулюю все, що зробив Тібурон, створюючи їх, і тоді вони навіть не знатимуть, що були колись тут. 

			Артурові було цікаво, хто що вибере. Він мав надію, що герої, яких вони зустріли, вирішать залишитися у 2473 році. Такі люди завжди потрібні всесвіту. 

			— А ваші брат і сестра? — запитала Реня. — Що буде з ними? 

			— Я використаю свідчення, збережені в нейропроцесорі міміка М-73, щоб пояснити адміністрації, що вони накоїли, — відповів Майло. — Тібурон має відповісти за свої злочини. А щодо Валерії — я не знаю. Можливо, адміністрація захоче її також допитати... якщо тільки зуміє її знайти. 

			Артур оглянув рештки Франкенштейнової лабораторії. З тих поверхонь, де розлилися хімікалії, піднімалася мла, скрізь були розкидані уламки скла і розтрощеної апаратури, а всі трубки для хом’ячків були понищені під час бою. Він відчував, хоч як це було дивно, що тужитиме за цим грандіозним бедламом. Так, Дивовтеча мало не позбавила його життя, але також збагатила досвідом, який він пам’ятатиме все життя, і подарувала йому двох надзвичайних подруг — і за все це він був неймовірно вдячний. 

			Майло набрав повні груди повітря. 

			— Пора! 

			Синя імла затьмарила Артурові очі, коли він зайшов у Дивошлях і опинився на сходовому майданчику будинку номер двадцять сім. Коли його замерзлі мізки знову запрацювали, він побачив кічеві шпалери у стилі 1970-х років і відчув приплив емоцій. І нехай він лиш раз побував у цьому будинку раніше, проте це була дільниця Піспойнт у двадцять першому столітті. Він опинився вдома. 

			Реня засяяла усмішкою. 

			— Ми тут. Ми справді тут! 

			Наступною вслід за Хмаркою з’явилася з Дивошляху Сесілія. Коли вона ступила своїм ботильйоном на пошарпаний килим кольору зеленого авокадо, її щоками покотилися сльози. 

			— Ніколи не думала, що буду така щаслива, коли знову це побачу, — вражено сказала вона. 

			Артур засміявся, притулившись до перил. Було неймовірно приємно відчувати цю суміш радості й полегшення, що струмувала його тілом. Крізь розбите вікно він побачив блідо-жовте ранкове небо і пригадав, що воно було такого самого кольору, перш ніж вибухнули гноми. Так ніби відтоді зовсім не минуло часу. 

			— Ходімо! — сказала Сесілія, витираючи обличчя рукавом шкіряної куртки. — Нам ще треба встигнути до школи. Щоб ніхто не почав ставити зайвих запитань. 

			Артур понад усе прагнув побачити тата, але він знав, що Сесілія мала рацію. Їм слід поводитися так — принаймні з іншими людьми, — ніби їхньої подорожі в майбутнє ніколи не було. Після школи він побіжить додому і дуже міцно притулиться до тата. Але спочатку мусить набратися терпіння. 

			— Ось так? — Реня розставила руки, демонструючи свій мокрий секонгендівський одяг. — Я три дні не милася під душем, а зуби чистила пальцем. Це всі відразу помітять. І де наша шкільна форма? 

			Артур понюхав себе під пахвами і скривився. 

			— Реня каже правду: якщо ми з’явимося так до школи, це викличе підозри. Мусимо збігати додому, щоб помитися і вбратися в чистий одяг. Я не маю іншої шкільної куртки, тому просто вигадаю, ніби десь загубив стару. 

			Вони поспішили на вулицю, де почули поліцейські сирени. 

			— Я ж викликала поліцію якихось кілька хвилин тому, — збагнула Сесілія, прикусивши губу. — Нам не можна тут залишатися, коли вони прибудуть. Я зможу переконати їх, що мене страшенно налякав вибух і я побігла назад до тітки. 

			— Гаразд, але хто візьме Хмарку? — запитала Реня. — У моєї мами алергія на собак. Мені не дозволять її тримати вдома. 

			Сесілія взяла на руки песика і засміялася, коли він лизнув її обличчя. 

			— Я вже про це подумала. Я скажу батькам, що вони постійно залишають мене саму, коли їдуть у своїх справах, тому мені потрібно мати песика. От і все. 

			Вона це сказала настільки впевнено, що Артур не мав жодних сумнівів, що так воно і буде. 

			— Ми запізнимося до школи, — зазначила Реня, коли вони вже бігли вулицею. — Гадаю, що скоро побачимося там, де нам призначать покарання? — вона помахала їм рукою, повертаючи за ріг до свого будинку. 

			Артур і Сесілія бігли далі разом. 

			— Є хоч щось добре в тому, що мені треба бути в тітки: я не мушу бігти на інший кінець міста, щоб прийняти душ, — сказала вона. 

			Артур вигнув брову. 

			— Хоч щось? Ти що, забула, що ми з Ренею теж тут живемо? 

			Артур уявив, як тепер усе зміниться. Якщо йому буде потрібна якась допомога або просто захочеться з кимось поговорити, він зможе подзвонити Рені й Сесілії. Їм байдуже, скільки в нього грошей і звідки він; вони тепер справжні його друзі, які люблять його просто за те, що він є на світі. 

			Приховуючи усмішку, Сесілія вдавано знизала плечима. 

			— Думаю, тепер зможу вас бачити частіше. Слухай-но, може, на вихідних подивимося разом «Франкенштейна»? 

			Артур згадав про татову книжкову полицю. 

			— Звісно, хоч я мушу спочатку прочитати книжку. Хочу прочитати про всіх героїв, яких ми зустріли. 

			— Я теж, — погодилась вона. — Крім Амароса Ба, звичайно. 

			Перш ніж вони мали попрощатися, Сесілія замислено сказала: 

			— Дивно, що ми побували в майбутньому, але й далі не знаємо, що станеться у нашому власному житті. 

			— Є безліч різних можливостей, — сказав Артур, відчуваючи легкість у тілі. — І вони були завжди. 

			 

			Подяки 

			Зображені у «Дивовтечі» герої — це вигадані «версії» справжніх неймовірних людей. Пишучи про них, я перечитувала й переглядала безліч книжок, статей, картин, подкастів, фільмів, телепрограм і вебсайтів. Читачам, які хочуть дізнатися більше, пропоную звернутися до їхньої місцевої бібліотеки або книгарні й запитати там поради в бібліотекарів чи продавців книжок. 

			 

			Писати «Дивовтечу» було дуже непросто, і я б не впоралася з цим завданням, якби не люб’язна підтримка інших. Я хочу подякувати моїм видавцям Денісу Джонстону-Берту й Меґан Міддлтон за поради, як удосконалити текст, і редакторкам Дженні Ґленкрос і Клер Баалгем за ретельне його опрацювання. 

			Хочу висловити подяки ілюстратору Педді Доннелі, дизайнеру Бену Норленду і верстальниці Анні Робінет за чудовий зовнішній і внутрішній вигляд книжки. Величезна подяка також Кірстен Коузенс, Джо Гамфрі-Дейвіс і всім у видавництві «Вокер Букс», які допомагали «Дивовтечі» вийти у світ. 

			Поллі Нолен, дякую вам за те, що повели мене непростою стежиною професійної письменниці. Ви найкраща літературна агентка у світі, і я дуже горда і вдячна за те, що мене представляєте ви і ваше агентство «Пейперкатс». 

			Особливу подяку висловлюю Сарі Браярс за найкращі поради і Еліс Лікенс за чудове почуття гумору і безмежну терплячість. Таро Кемслі, дякую, що вислухала мене, сміялася разом зі мною і була найкращою партнеркою для мозкових штурмів. Я неймовірно вдячна за нагоду вважати тебе однією з моїх подруг. 

			Пітере, люблю тебе за те, що завжди вірив у мої письменницькі задатки. Дякую за постійну підтримку, жарти й обійми. Вони були дуже важливі. 

			Мамо, дякую за те, що ти завжди була моєю героїнею і що розуміла: нехай я вже й доросла, але й далі потребую, щоб ти інколи взяла мене за руку. 

			І насамкінець хочу безмежно подякувати своїй сестрі Бет, яка щодня мене надихала. Ти просто чудо! 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			Перш ніж стати письменницею, ДЖЕННІФЕР БЕЛЛ, яка мешкає в Лондоні, продавала дитячі книжки. Її дебютний роман «Непрості: монетка на щастя» (The Uncommoners: The Crooked Sixpence) став міжнародним бестселером. Вона також авторка пригодницької серії для юних читачів «Агенти дикої природи». На написання «Дивовтечі» її надихнули деякі з її улюблених історичних героїв (їх було забагато, щоб помістити в одну книжку), а також її захоплення іграми. Більше про Дженніфер можна довідатися на сайті www.jennifer-bell-author.com або привітатися з нею у твітері @jenrosebell та інстаграмі @jenbellauthor.
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